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"Kun nyt nåyttåå siltå, ettå minun piakkoin 
taytyy asettaa ihmiskunnalle raskain 
vaatimus, joka sille koskaan on asetettu, 
minusta nåyttåå vålttåmåttömåltå kertoa, 
kuka minå olen. Oikeastaan tåmån pitåisi 
jo olla tiedossa; enhån ole ollut jåttåmåttå 
itsestäni jälkiä. Epäsuhta tehtäväni suuruu- 
den ja aikalaisteni pienuuden välillä on saa- 
nut ilmauksensa siinä, että minua ei ole 
kuultu eikä edes nähty. Elän omaksi ve- 
lakseni, ehkä on pelkkä ennakkoluulo, että 
elän?... Minun täytyy vain puhua kenen ta- 
hansa kesällä ylä-Engadiniin tulevan 'sivis- 
tyneen ihmisen' kanssa vakuuttuakseni, 
että en elä... Näissä olosuhteissa on 
velvollisuus, jota vastaan tapani ja vielä 
enemmän vaistoni ylpeys kapinoivat, nimit- 
täin velvollisuus sanoa: Kuulkaa minua, sillä 
minä olen se ja se! Ennen kaikkea, älkää 
erehtykö minusta!” 





Friedrich Nietzscheltå (1844—1900) on 
aiemmin suomennettu mm. teokset //oinen 
tiede, Näin puhui Zarathustra, Hyvän ja pa- 
han tuolla puolen, Moraalin alkuperästä se- 
kä Epäjumalten hämärä. Nietzschen viimei- 
seksi teokseksi jäi hänen omaelämäkertan- 
sa Ecce homo. 
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Ecce homo (“Katso ihmistå”, "Tåsså ihminen” tai “Tässä 
hån on” — Pontius Pilatuksen sanat, kun hån toi Jeesus 
Nasaretilaisen kansan eteen) syntyi muutamassa viikossa 
lokakuun ja joulukuun vålisenå aikana vuonna 1888. 
Samana syksynå Nietzsche kirjoitti myös teokset Götter- 
håmmerung, Der Antichrist ja Der Fall Wagner sekå runo- 
kokoelman Dionysos-Dithyramben. 

Nietzschen Ecce homon lopulliseksi tarkoittamasta 
tekstistä ei vallitse täydellistä selvyyttä. Vaikka Ecce ho- 
mon oikovedokset olivat vuodenvaihteessa 1888-1889 
saaneet koko ajan yhä kiihtyneemmässä mielentilassa ol- 
leen kirjoittajansa hyväksynnän ja kirja siten oli hänen 
puolestaan valmis painettavaksi, kirja julkaistiin vasta kak- 
si vuosikymmentå myöhemmin, vuonna 1908. Toimitta- 
jana tuolloin oli sisar, Elisabeth Förster-Nietzsche, joka 
oli halunnut muokata teosta mieleisemmåkseen veljenså 
hyvåksymåstå lopullisesta versiosta. Mitåån suoranaista 
väärennöstä ei tehty tämän teoksen kohdalla (siinå misså 
Elisabeth mm. kirjoitteli joitakin kokonaan uusia kirjeitä 
ja pani ne veljensä nimiin); kyse oli ainoastaan Elisabet- 
hin mielestä sopimattomien kohtien korvaamisesta vel- 
jensä aiemmin kirjoittamilla vaihtoehdoilla. 
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Viimeisinä päivinä ennen henkistä luhistumistaan tam- 
mikuun alussa vuonna 1889 Nietzsche oli kirjoittanut Ecce 
homoon joitakin lisäyksiä tai korjauksia, joiden Nietzsche 
halusi korvaavan aiemmin jo painettaviksi hyväksymiään 
kohtia. Korjaukset päätyivät Nietzschen käyttämään kirja- 
julkaisukelpoisuutta. Näyttää siltä, että ylipäänsä koko 
Nietzschen ympärillä tuolloin olleiden ihmisten piiri piti 
kiksi Nietzschen avulias ystävä Peter Gastkin oli samaa 
mieltä: muutokset olivat hänestä (ainakin aluksi, ennen 
kuin hänen välinsä Flisabethiin menivät muutaman vuo- 
den kuluttua poikki) liian kummallisia, suuruudenhulluja 
tai loukkaavia niiden julkaisemista ajatellen. | 

Näitä Nietzschen viime hetkellä muuttamia katkelmia 
ei varmuudella tunneta kuin yksi (niitä oli Gastin ja 
Elisabethin mukaan ollut “joitakin”, ja he tuhosivat ne 
Naumburgissa 1900-luvun ensimmäisinä vuosina). Tämä 
mistöstä. Katkelma on kohdasta, jossa Nietzsche kertoo 
suhteistaan perheenjäseniinsä (luvun "Miksi olen niin 
viisas” kolmas katkelma), ja siinä hän muun muassa sa- 
noo suorat ja kohteilleen hyvin epämieluisat sanat äidis- 
tään ja siskostaan. 

Tuo luvun "Miksi olen niin viisas” kolmoskatkelma 
on siis kokonaan erilainen kuin vuoden 1908 ensimmäi- 
sessä painoksessa (ja aina 1960-70-luvuille saakka) jul- 
kaistu vastaava katkelma, ja se on sisällytetty nyt käsillä 
olevan suomennoksen tekstiin; katkelman aiempi versio 
(jonka siis Nietzsche oli alun perin myös hyväksynyt) on 
sijoitettu selitysosastoon. Muutoinkin suomennoksessa 
on otettu huomioon Giorgio Collin & Mazzino Monti- 
narin kriittisen toimitustyön mukanaan tuomat vähän- 
kään merkittävät muutokset aiempaan standarditekstiin; 
kaikki merkittävät uudistukset on otettu huomioon ja 
selvitetään selitystosastossa. 
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Kun Nietzschen kååntåmisesså ylipäänsä on omat haas- 
teensa, hånen suomentamisensa erityishaasteet ovat val- 
tavia. Nietzsche kirjoittaa loputtoman kekseliästä ja lei- 
kittelevää saksaa, joka on muiden eurooppalaisten pää- 
kielien kyllästämää ja vilisee lisåksi hånen omia neologis- 
mejaan, viittauksia maailmankirjallisuuteen ja filosofi- 
aan, hänen omaan aikaansa ja historiaan. Tekstin eri- 
tyisyyksien selittämisessä on käytetty apuna lähinnä Col- 
lin & Montinarin kriittistä kokonaislaitosta (Kritische 
Gesamtausgabe, 1967-1977), sen selitysosastoa ja kom- 
mentaaria, samojen toimittajien italiankielistä laitosta 
(Ecce homo [...], A cura di Giorgio Colli e Mazzino 
Montinari, 1968-1975) sekä Eric Blondelin laajoin seli- 
tyksin varustettua Ecce Homo -ranskannosta (1992). Mui- 
ta käsillä olleita käännöksiä olivat Ernest Thielin luotetta- 
va ruotsinnos (1923) sekä R. J. Hollingdalen englannin- 
nos (1979). 

Nietzschen runsaasti viljelemät sivistyssanat sekä vie- 
raskieliset termit (etenkin ranskaa, italiaa ja latinaa) on 
pääosin jätetty suomennokseen sellaisenaan, mutta sil- 
loin kun sanan vieraskielinen muoto ei ole istunut kon- 
tekstiin tai sitä ei Suomessa kovin yleisesti tunneta (esim. 
sanat agagant tai vigor), sana on suomennettu. Joka 
tapauksessa Nietzschen tekstissä käyttämät vieraskieliset 
sanat mainitaan selitysosastossa. Erityisen paljon Nietz- 
sche käyttää ranskasta lainattuja tai peräisin olevia sanoja; 
yleisimpiä tällaisia termejä ovat decadent, joka on muun- 
nettu suomalaiseen asuunsa "dekadentiksi”, ja Ressenti- 
ment, joka on myös pysytetty "ressentimenttina” (eikä 
“kaunana’, jolle on muitakin, saksalaisperäisempiä il- 
mauksia). Latinalaisperäinen saksan sana Distanz on 
suomennoksessa jätetty muotoon “distanssi”, vaikka mah- 
dollista olisi ollut suomentaa sana kautta linjan etäisyyte- 
nä tai välimatkana — mutta koska näillekin olisi olemassa 
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saksalaisperäisempiä vastineita ja Nietzsche käyttää sanaa 
hyvin johdonmukaisesti, olen valinnut latinalaisemman 
sanamuodon. Samoin sanat “Ideal” ja “Idealismus” ovat 
suomennoksessa johdonmukaisesti “ideaali” ja “idealis- 
mi”. Tekstissä usein toistuva “Ja-sagen” on suomennettu 
"kyllå-sanomisena” sen merkityksen omalaatuisuuden 
säilyttämiseksi (muita käännösvaihtoehtoja olisivat 
“myöntäminen”, joka tekstissä vastaa saksan termiä “Be- 
jahung”, tai esimerkiksi "affirmaatio”). Nietzschen perus- 
käsitteistä on käytetty jo J. A. Hollon suomennoksissaan 
käyttämiä ja vakiinnuttamia muotoja, esimerkiksi: val- 
lantahto, ikuinen paluu, historiallinen aisti. 

Niin kuin aina, neologismien ja sanaleikkien kääntä- 
misessä on ongelmansa. Eräät saksan kielen sanat, Nietz- 
schen monista neologismeista ja sanaleikeistä puhumat- 
takaan, ovat erityisen hankalasti suomeksi kääntyviä. Se- 
lityksissä pyritään antamaan kuva joistakin näistä hanka- 
luuksista. Nietzsche käyttää runsaasti fyysisiä ja hyvin 
konkreettisia kielikuvia, joita olen pyrkinyt säilyttämään 
mahdollisimman paljon. 

Nietschen omaperäistä tyyliä (esim. toisinaan tekstin 
rytmi on niin kiihkeää, ettei predikaatti ole ehtinyt lau- 
seisiin mukaan lainkaan, ja toisinaan virkkeet venyvät 
hyvin pitkiksi esimerkiksi sanottavan asian ylenpalttisuu- 
den tai monimutkaisuuden tähden) olen pyrkinyt säilyt- 
tämään niin pitkälle kuin suinkin mahdollista. Esimer- 
kiksi Nietzschen usein omalaatuista välimerkkien käyttöä 
olen muuttanut suomennoksessa oikeastaan vain silloin, 
kun lauseyhteys ja suomenkielisen ilmauksen ymmärret- 
tävyys ovat sitä edellyttäneet. 

Eräät alkuperäistekstin kohdat voivat saksankieliselle- 
kin lukijalle jäädä arvoituksellisiksi, varsinkin nopeasti 
lukiessa; niinpä myös suomennoksen vastaavat kohdat 
antavat lukijalle tilaa miettiä mahdollisia merkityksiä, sen 
sijaan että mahdollisesti hyvinkin monimutkaisia ja rik- 
kaita merkityksiä oikaistaisiin jonkin kylläkin helposti 
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ymmärrettävän mutta arveluttavan tai suorastaan epäkel- 
von tulkinnan avulla. 

Saksan kuninkaallisten nimet on jätetty saksankieli- 
seen asuunsa huolimatta siitä, että niillä on suomalaisessa 
historiankirjoituksessa vakiintuneet vastineensa — esimer- 
kiksi “Friedrich” ja “Wilhelm” on kuninkaallisten niminä 
usein suomennettu muotoihin “Fredrik” ja "Vilhelm”. 
Nietzsche leikittelee omien Friedrich Wilhelm -nimiensä 
”kuninkaallisuudella”, ja muun muassa siksi nuo kunin- 
kaallisten nimet on jätetty saksalaisiin muotoihinsa. 

Tekstissä esiintyvien Nietzsche-sitaattien pohjana ovat 
olleet olemassa olevat suomennokset. Näitä on enemmän 
tai vähemmän muokattu. Runomuotoisten sitaattien suo- 
mennosten periaatteena on ollut, että runoissa esitetyt 
tarinat ja asiat on pyritty tuomaan esille ymmärrettävästi, 
kuitenkin niin, ettei runomuotoa samalla kokonaan me- 
netettäisi. Ecce homossa siteerattujen Nietzschen runo- 
säkeiden aiemmat suomennokset (teoksista Iloinen tiede, 
suom. J. A. Hollo [1969], säkeet suomentaneet Aarno 
Perämies ja Toivo Lyy, sekä Näin puhui Zarathustra, suom. 
J. A. Hollo, säkeet suomentanut Aarni Kouta ja tarkasta- 
nut Otto Manninen [1907]) ovat ehkä korostaneet Nietz- 
schen runollisen ilmaisun metriikkaa ja erityistä juhlal- 
lista sävyä enemmän kuin nyt on tehty. Joka tapauksessa 
Hollon suomentamia Zarathustra-katkelmia on muutet- 
tu vain vähän. — Nietzsche itse ei kirjoittanut tekstiinsä 
ala- tai loppuviitteitä; kaikki loppuviitteet ovat suomen- 
tajan lisäämiä selityksiä. 


Kirjeessään Naumannille 6.11.1888 Nietzsche kirjoitti: 
"Olen saanut päätökseen, niin pitkälle kuin on ollut tar- 
peen, äärimmäisen vaikean tehtävän — nimittäin itseni, 
kirjojeni, käsitysteni, katkelmieni, elämäni kirjallisen ku- 
vaamisen — lokakuun viidennentoista ja marraskuun nel- 
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jännen päivän välisenä aikana.” Ecce homo syntyi siis påå- 
osin kahdessa ja puolessa viikossa. Korrehtuurien korjauk- 
sia ja uusittuja katkelmia Nietzsche lähetti Naumannille 
saman vuoden loppuun asti; viimeiset oikovedoskorjaukset 
lähtivät painoon tammikuun toisena päivänä vuonna 1889. 
Vain parin päivän kuluttua hänen vuosikausien sairastelu- 
jen rasittama mielensä murtui lopullisesti. Nietzsche näki 
kuormaa vetävää hevosta lyötävän kepillä Torinon kadulla, 
ryntäsi nyyhkyttäen halaamaan tuota elänparkaa ja menet- 
ti vähäksi aikaa tajuntansa. Tapahtumakululle on todista- 
jia, toisin kuin Nietzschen sisaren Flisabethin versiolle, 
jonka mukaan Nietzsche yksinkertaisesti kaatui Piazza Car- 
lo Alberton korkealta katukiveykseltä maahan. Tämän jäl- 
keen Nietzsche kirjoitteli levottomuutta herättäviä viestejä 
ystävilleen allekirjoittaen ne milloin nimellä “Dionysos”, 
milloin “Ristiinnaulittu”, milloin “Antikristus”, kunnes 
Franz Overbeck, vanha ystävä, haki hänet Torinosta. Nietz- 
sche ei koskaan palannut järkiinsä, vaan eli äitinsä ja sisa- 
rensa hoidossa mieleltään pahasti halvaantuneena ruumiin- 
sa kuolemaan 1900 saakka. 


Suomennoksen käsikirjoitusta ovat eri vaiheissa tarkista- 
neet ja hyödyllisesti kommentoineet mm. Juha Hackman 
ja Mikko Jauho sekä Turo-Kimmo Lehtonen, Tommi 
Nuopponen ja Mika Ojakangas. Kiitän kaikkia apuaan 
antaneita, samalla kun muistutan, että suomennoksesta ja 


siihen kenties jääneistä virheistä vastaan tietenkin minä 
yksin. Omistan suomennoksen Maijalle, 2 kk. 


Antti Kuparinen 


PS. Lukuohjeeksi seuraaville sivuille sopii hyvin erään 
viime vuosisadalla eläneen ajattelijan antama ohjenuora: 
se, joka ei Nietzscheä lukiessaan ole nauranut, ja naura- 
nut kunnolla, ei välttämättä ole vielä ymmärtänyt Nietz- 
schestä mitään... 
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KUINKA TULEE SIKSI MITÄ ON 


ESIPUHE 


l. 

Kun nyt näyttää siltä, että minun piakkoin täytyy asettaa 
ihmiskunnalle raskain vaatimus, joka sille koskaan on 
asetettu, näyttää minusta välttämättömältä kertoa, kuka 
minä olen. Oikeastaan tämän pitäisi jo olla tiedossa; en- 
hän ole ollut jättämättä itsestäni jälkiä. Epäsuhta teh- 
täväni suuruuden ja aikalaisteni pienuuden välillä on saa- 
nut ilmauksensa siinä, että minua ei ole kuultu eikä edes 
nähty. Elån omaksi velakseni, ehkä on pelkkä ennakko- 
luulo, että elän?... Minun täytyy vain puhua kenen tahan- 
sa kesällä ylä-Engadiniin tulevan “sivistyneen ihmisen” 
kanssa vakuuttuakseni, että en elä... Näissä olosuhteissa 
on velvollisuus, jota vastaan tapani ja vielä enemmän 
vaistoni ylpeys kapinoivat, nimittäin on velvollisuus sa- 
noa: Kuulkaa minua, sillä olen se ja se! Ennen kaikkea, 
älkää erehtykö minusta! 


2 
En esimerkiksi suinkaan ole mikään pelottava kummajai- 
nen tai moraalihirviö — olen jo luonnostani täysi vasta- 
kohta sellaisille ihmisille, joita tähän asti on kunnioitettu 
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hyveellisinä. Näin meidän kesken, minusta näyttää siltä, 
että juuri tämä on yksi ylpeydenaiheistani. Olen filosofi 
Dionysoksen opetuslapsi, mieluummin olisin satyyri kuin 
pyhimys. Mutta luettakoon vain tämä kirjoitus. Ehkä 
minun on onnistunut pukea tämä vastakohtaisuus sa- 
noiksi iloisesti ja ihmisystävällisesti — ehkei tällä tekstillä 
muuta tarkoitusta olekaan. Viimeinen asia, mitä minä 
menisin lupaamaan, olisi ryhtyä “parantamaan” ihmis- 
kuntaa. Minä en pystytä uusia epäjumalia; antaa vanho- 
jenkin ensin oppia, mitä tarkoittaa se, että seisoo savi- 
jaloilla. Kumota epäjumalat (minun sanani “ideaaleille”) 
— se on paremminkin minun työsarkaani. Todellisuudelta 
on riistetty sen arvo, sen mieli, sen totuudellisuus samas- 
sa mitassa kuin on keksitty ideaalisen maailman valhe... 
"Todellinen maailma” ja "näennäinen maailma” — suo- 
raan sanoen: valehdeltu maailma ja todellisuus... Ideaalin 
valhe on tähän saakka ollut kirous todellisuuden yllä; 
ihmiskunta itse on sen vuoksi aina syvimpiin vaistoihinsa 
saakka tullut valheelliseksi ja vääräksi — aina siihen asti, 
että se alkoi palvoa vastakkaisia arvoja niille arvoille, jotka 
yksin kykenisivät takaamaan ihmiskunnan menestyksen, 
tulevaisuuden, sen ylhäisen oikeuden tulevaisuuteen. 


% 
— Kuka osaa hengittää kirjoitusteni ilmaa, tietää, että se 
on korkeuksien ilmaa, vahvaa ilmaa. Sitä varten pitää olla 
luotu, muutoin ei ole lainkaan pieni vaara, että siinä 
vilustuu. Jää on lähellä, yksinäisyys suunnaton — mutta 
miten rauhallisesti kaikki asiat lepäävätkään valossa! 
Miten vapaasti siellä hengittääkään! Minkä paljouden 
tunteekaan alapuolellaan! — Filosofia, siten kuin olen sen 
tähän mennessä ymmärtänyt ja elänyt, on vapaaehtoista 
elämää jään keskellä, korkeilla vuorilla, olemassaolon kai- 
ken oudon ja kyseenalaisen etsintää ja tutkimista, kaiken 
sen, minkä moraali on tähän asti julistanut pannaan. 
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Pitkällä kokemuksellani, jonka tämä vaellus kielletyssä 
minulle antoi, opin näkemään syyt, joista tähän asti on 
moralisoitu ja idealisoitu, aivan toisella tavalla kuin ken- 
ties olisi suotavaa: filosofien kätketty historia, heidän suur- 
ten nimiensä psykologia valkeni minulle. — Kuinka pal- 
jon henki kestää totuutta, kuinka paljon se uskaltaa to- 
tuutta? Tästä tuli minulle yhä enemmän varsinainen 
arvonmittari. Erhe (— usko ideaaliin) ei ole sokeutta, erhe 
on pelkuruutta... Jokainen valloitus, jokainen askel eteen- 
päin tiedossa seuraa rohkeudesta, kovuudesta itseä koh- 
taan, puhtaudesta itseä kohtaan... Minä en kumoa ideaa- 
leja, minä vain vedän niiden edessä hansikkaat käteeni... 
Nitimur in vetimum:? tässä merkissä minun filosofiani 
kerran voittaa? sillä tähän asti on lähtökohtaisesti aina 
kielletty vain totuus. — 


4. 

— Kaikkien kirjoitusteni joukosta erottautuu Zarathust- 
rani. Siinå olen antanut suurimman lahjan, joka ihmis- 
kunnalle tåhån mennesså on annettu. Vuosituhansien yli 
kantavalla äänellään se ei ole ainoastaan ylhäisin koskaan 
kirjoitettu kirja, oikea yläilmojen-kirja — koko tosiasia 
ihminen on valtavan kaukana sen alapuolella —; se on 
myös syvällisin kirja, sisäisimmästä totuudenkylläisyydestä 
syntynyt, ehtymätön kaivo, josta jokainen sanko nousee 
ylös täynnä kultaa ja hyvyyttä. Tässä ei puhu mikään 
“profeetta”, ei kukaan niistä inhottavista sairauden ja 
vallantahdon sekasikiöistä, joita kutsutaan uskonnon- 
perustajiksi. Ennen kaikkea on kuultava tästä suusta 
lähtevä, tämä halkyoninen* ääni oikein, jottei tekisi vi- 
heliäistä vääryyttä sen viisauden merkitykselle. "Hiljai- 
simmat sanat saavat aikaan myrskyn; kyyhkysten jaloin 

tulevat ajatukset johtavat maailmaa — 
Viikunat putoavat puista, ne ovat hienoja ja 
makeita: ja pudotessaan niiden punainen kuori 
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repeåå. Pohjoistuuli olen minå kypsille viikunoille. 

Niin nåmå opetukset putoavat teille kuin vii- 
kunat, yståvåni: juokaa nyt niiden mehua ja syökåå 
niiden makeaa lihaa! On syksy ja kirkas taivas ja 
iltapäivä...‘ | 

Tässä ei puhu mikään fanaatikko, tåsså ei "saarnata”, 
tåsså ei vaadita uskoa; åårettömåstå valontåyteydestå ja 
onnen syvyyksistå putoilee tippa tipalta, sana sanalta — 
herkkä hitaus on näiden såkeiden tempo. Ne ovat vain 
kaikkein valituimpien ulottuvilla; olla tåsså kuulija on 
etuoikeus vailla vertaa — kenenkåån omassa vallassa ei ole, 
ettå on korvat Zarathustraa varten... Eikö Zarathustra 
kaiken tämän myötä ole viettelijä?... Mutta mitä hän 
sanoikaan itse palatessaan ensimmäistä kertaa takaisin 
yksinäisyyteensä? Juuri päinvastaista kuin kuka tahansa 
" tietäjä”, pyhimys”, "maailman vapahtaja” tai muu deka- 
dentti silloin sanoisi... Hän ei ainoastaan puhu toisin, 
hän myös on toisin... 

Yksin minä nyt menen, opetuslapseni! Menkää 
tekin, ja yksin! Niin minä tahdon. 

Menkää pois minun luotani ja puolustautukaa 
Zarathustraa vastaan! Ja vielä paremmin: hävetkää 
häntä! Ehkä hän on teidät pettänyt. 

Tiedon ihmisen ei ole ainoastaan rakastettava vi- 
hollisiaan, hänen on myös voitava vihata ystäviään. 

Huonon korvauksen saa opettaja siltä, joka jää 
aina vain oppilaaksi. Ja miksette tahtoisi riipoa 
seppelettäni? 

Te kunnioitatte minua: mutta entä jos kun- 
nioituksenne jonakin päivänä luhistuu? Varokaa 
ettei jonakin päivänä kuvapatsas iske teitä kuo- 
liaaksi! 

Te sanotte uskovanne Zarathustraan? Mutta 
mita Zarathustrasta! Te olette minun uskovaisiani, 
mutta mitå kaikista uskovaisista! 

Te ette olleet vielå etsineet itseånne: ja silloin 
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löysitte minut. Niin tekevåt kaikki uskovaiset; siksi 
kaikesta uskosta on niin våhåån. 

Nyt minå kåsken teitå kadottamaan minut ja 
löytåmåån itsenne; ja vasta kun te kaikki olette 
minut kieltåneet, minå tahdon palata teidån luok- 
senne...’ 


Friedrich Nietzsche 


Tana tåydellisenå påivånå, kun kaikki kypsyy, eivatka 
ruskottaa ala ainoastaan rypåleet, elåmååni osui aurin- 
gonsäde: katsoin taaksepåin, katsoin eteenpäin, enkå kos- 
kaan ole nåhnyt niin paljon niin hyviå asioita yhdellå 
kertaa. Turhaan en tänään ole laskenut neljattakymme- 
nettåneljåttå vuottani hautaan — minå sain sen haudata -; 
mikå siinå oli elåmåå, se on pelastettu, se on kuolema- 
tonta. Kaikkien arvojen uudelleenarviointi, Dionysos-dity- 
rambit, ja virkistykseksi,’ Epäjumalten hämärä, kaikki 
tåmån vuoden lahjoja, vieläpä vuoden viimeisen neljän- 
neksen! Miten en olisi kiitollinen koko elämälleni? Ja niin 
kerron itselleni oman elämäni. . 
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l. 
Olemassaoloni onni, kenties sen ainutlaatuisuus, piilee 
sen kohtalokkuudessa: arvoituksen muodossa ilmaistuna 
olen isänäni jo kuollut; äitinäni elän vielä ja tulen van- 
haksi.” Tämä kaksinainen syntyperä, ikään kuin elämän 
tikapuiden ylimmältä ja alimmalta puolalta, yhdellä ker- 
taa dekadentti ja alku — tämä jos mikään selittää minua 
kenties erityisesti luonnehtivaa neutraaliutta ja puolueet- 
tomuutta suhteessa elämän kokonaisongelmaan. Minulla 
on hienompi aisti kohoamisen ja rappeutumisen merkeil- 
le kuin yhdelläkään ihmisellä tähän mennessä; tässä olen 
opettaja par excellence — tunnen molemmat, olen molem- 
pia. — Isäni kuoli kolmenkymmenenkuuden vuoden iäs- 
sä: hän oli herkkä, rakastettava ja sairaalloinen, kuten olen- 
to, jonka on määrä tehdä vain ohimenevä vierailu — parem- 
minkin herttainen muisto elämästä kuin elämää itseään. 
Elämäni kääntyi alamäkeen samanikäisenä kuin hänen- 
kin elämänsä: kolmantenakymmenentenäkuudentena elin- 
vuotenani saavutin elinvoimani alimman pisteen — elin 
vielä, mutta kykenemättä näkemään kolmea askelta eteeni. 
Tuolloin — vuonna 1879 — luovuin Baselin professorin- 
toimestani, elin kesän St. Moritzissa kuin varjo, ja seuraa- 
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van talven, elåmåni auringottomimman, elin Naumbur- 
gissa varjona. Se oli minun minimini; “Vaeltaja ja hänen 
varjonsa” syntyi tuona aikana. Epäilemättä tiesin tuolloin 
paljon varjoista... Seuraavana talvena, ensimmäisenä Ge- 
novan-talvenani, keskellä sitä sulostumista ja henkis- 
tymistä, jonka äärimmäinen veren ohuus ja lihaksiston 
riutuneisuus melkeinpä aina saavat aikaan, syntyi "Aamu- 
rusko”. Tämän teoksen heijastelema hengen täydellinen 
kirkkaus ja iloisuus ja jopa ylitsevuotavuus ei minun 
tapauksessani ole yhdistettävissä ainoastaan mitä syvim- 
pään fyysiseen heikkouteen vaan myös ylenmääräisiin 
kipuihin. Keskellä kiduttavien tuskien, joita kolme päi- 
vää keskeytymättä jatkuva aivosärky ja tuskallinen liman 
ylenantaminen tuovat muassaan, ajattelin dialektikon- 
selkeästi par excellence ja kävin mielessäni hyvin kylmä- 
verisesti läpi asioita, joita varten en terveemmissä oloissa 
ole tarpeeksi kiipeilijä, tarpeeksi raffinoitu, tarpeeksi kyl- 
mä. Lukijani ehkä tietävät, miten pitkälti pidän dialek- 
tiikkaa dekadenssin oireena, esimerkiksi kaikkein kuului- 
simmassa tapauksessa, Sokrateen tapauksessa. — Kaikki 
sairaalloiset ymmärryksen häiriöt, myös kuumeen aiheut- 
tama puolittainen taintumus, ovat tähän asti säilyneet 
minulle täysin vieraina ilmiöinä, joiden luonteesta ja ylei- 
syydestä olen saanut tietoa vain lukemalla. Vereni virtaa 
hitaasti. Kukaan ei ole koskaan saattanut todeta minulla 
kuumetta. Eräs lääkäri, joka hoiti minua pitkään her- 
moiltani sairaana, sanoi lopulta: *Ei! Teidän hermois- 
sanne ei ole vikaa, hermostunut olen vain minä itse.” Ei 
ei elimellistä vatsavaivaa, vaikkakin yleisen uupumuksen 
takia ruoansulatusjärjestelmä on usein erittäin heikkona. 
Silmien särkykin, joka ajoittain vie vaarallisen lähelle so- 
keutumista, on vain seuraus eikä niinkään syy, niin että 
aina elinvoiman kasvaessa myös näkökyky paranee. — 
Toipuminen minun tapauksessani tarkoittaa monta, ai- 
van liian monta pitkää vuotta — samalla se merkitsee 
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valitettavasti myös taaksepäinmenoa, rappeutumista ja 
eräänlaisen dekadenssin ajanjaksoja. Tarvitseeko minun 
kaiken tämän jälkeen sanoa, ettå minulla on kokemusta 
dekadenssin ongelmista? Olen kolunnut niitä edestakai- 
sin. Vasta tuolloin opin myös ylipäätään filigraani- 
taidon" ottaa käsiin ja käsittää,” nyanssien tajun, “kul- 
man-taakse-nåkemisen” psykologian ja muun minulle 
ominaisen; kaikki tämä on varsinaista lahjaa tuolta ajalta, 
jolloin kaikki minussa tuli hienommaksi, havaintoni yhtä 
lailla kuin kaikki havaintoelimenikin. Katsoa yhtäältä sai- 
raan optiikasta terveempiin käsitteisiin ja arvoihin ja toi- 
saalta päinvastaiseen suuntaan, korkealta rikkaan elämän 
täyteydestä ja itsevarmuudesta dekadenssin salaiseen työ- 
hön — tämä on ollut minun pisin harjoitukseni, minun 
varsinainen kokemukseni, ja jos jossain niin tässä olen 
tullut mestariksi. Nyt minulla on käsissäni taito, minulla 
on kädet joilla siirtää perspektiivejä: ensimmäinen peruste 
sille, että ehkä yksin minulle on ylipäänsä mahdollinen 
jokin sellainen kuin "arvojen uudelleenarvioiminen”. 


2: 
Silla vaikka olen dekadentti, olen myös dekadentin vasta- 
kohta. Todisteeni tästä on muun muassa se, että valitsin 
kehnoja olotilojani vastaan vaistomaisesti aina oikeat kei- 
not — siinä missä dekadentti aina valitsee itselleen vahin- 
golliset keinot. Summa summarum” olin terve; sopukka- 
na, erikoisuutena olin dekadentti. Energia, jolla pyrin 
absoluuttiseen yksinäisyyteen ja irrottautumiseen totu- 
tuista olosuhteista; itseeni kohdistama pakko, jolla en 
antanut itseni olla enää huolehdittavana, palveltuna, toh- 
toroitavana — kaikki tämä kertoo ehdottomasta varma- 
vaistoisuudesta sen suhteen, mitä tuohon aikaan eniten 
tarvittiin. Otin käsiini ztsenz ja paransin itse itseni; edelly- 
tys tälle on — minkä kaikki fysiologit myöntävät — että 
pohjimmiltaan on terve. Tyypiltään sairaalloinen olento ei 
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voi parantua, ja vielå vähemmän se vol itse parantaa 
itsenså; tyypiltåån terveelle sairastaminen voi sitå vastoin 
olla energinen yllyke elää, elää enemmän. Näin minå 
nåen myt tuon pitkån sairastamisen ajan: löysin elämän 
ikään kuin uudelleen, minut itseni mukaan luettuna, 
maistelin kaikkia hyviä ja pieniäkin asioita tavoilla, joilla 
muut eivät niitä helposti kykene maistelemaan — tein 
terveyden ja elämän tahdostani filosofiani... Sillä pan- 
takoon merkille, että juuri alimman elinvoimaisuuteni 
vuosina /akkasin olemasta pessimisti: itsensäparantamisen 
vaisto kielsi minulta köyhyyden ja lannistuneisuuden filo- 
sofian... Ja mistä viime kädessä tietää, että joku on hyvin- 
luonnistunut? Siitä, että hyvinluonnistunut ihminen te- 
kee aisteillemme hyvää: siitä, että hänet on veistetty puus- 
ta, joka on yhdellä kertaa kovaa, hienoa ja hyväntuok- 
suista. Hänelle maistuu vain se, mikä on hänelle itselleen 
hyväksi; hänen nautintonsa, hänen ilonsa loppuu, kun 
jokin lakkaa tekemästä hänelle hyvää. Hän keksii paran- 
nuskeinoja vahinkoja vastaan, hän käyttää vastoinkäymisiä 
omaksi hyödykseen; se, mikä ei häntä tapa, tekee hänet 
vahvemmaksi. Hän kerää vaistomaisesti kaikesta näke- 
mästään, kuulemastaan, kokemastaan oman summansa:'4 
hän on valikoiva periaate, hän jättää paljon kelpuutta- 
matta. Hän on aina omassa seurassaan, niin kirjojen, 
ihmisten kuin seutujenkin kanssa; hän osoittaa kun- 
nioitusta aina valitessaan, hyväksyessään ja luottaessaan. 
Hän reagoi hitaasti kaikkiin ärsykkeisiin, hitaudella, jota 
pitkään ylläpidetty varovaisuus ja tahdottu ylpeys ovat 
hänessä jalostaneet — hän koettelee vastaansa tulevaa ärsy- 
kettä, hän on kaukana siitä että tekisi sille myönnytyksiä. 
Hän ei usko "epåonneen” eikä “syyllisyyteen”: hän suo- 
riutuu, itsensä kanssa, muiden kanssa, hän osaa unohtaa 
— hän on tarpeeksi vahva, jotta kaiken täytyy tapahtua 
hänen parhaakseen. — Todellakin, olen dekadentin vasta- 
kohta — sillä kuvailin juuri itseäni. 
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3.5 
Pidän suurena etuoikeutena, että minulla oli sellainen isä. 
Maanviljelijät, joiden edessä hän saarnasi — sillä elettyään 
ensin joitakin vuosia Altenburgin hovissa hän oli viimei- 
set vuotensa pappina —, sanoivat hänestä, että tuollaiselta 
enkeli varmaankin näyttää. — Ja tässä tulen kysymykseen 
rodusta. Olen puolalainen puhdasverinen aatelismies,'® 
johon ei ole sekoitettu tippaakaan huonoa verta, kaikkein 
vähiten saksalaista. Kun haen itselleni syvintä vastakohtaa, 
vaistojen mittaamatonta halpamaisuutta, löydän aina äi- 
din ja siskoni — olisi jumalallisuuteni pilkkaamista luulla, 
että olisin sukua sellaiselle canaillelle.? Äidiltäni ja sis- 
koltani aina tähän hetkeen saakka saamani kohtelu saa 
minut sanoinkuvaamattoman kauhun valtaan: tässä on 
työssään täydellinen helvetinkone, joka toimii erehtymät- 
tömällä varmuudella juuri silloin kun olen verisimmin 
haavoitettavissa — korkeimpina hetkinäni —, sillä silloin 
minulla ei ole voimia varjella itseäni myrkyllisiltä mateli- 
joilta... Fysiologinen yhteenkuuluvuus mahdollistaa sel- 
laisen disharmonia praestabilitan...'* Mutta tunnustan, että 
syvin vastaväite “ikuiselle paluulle”, varsinaiselle kuilumai- 
selle ajatukselleni, ovat aina olleet äitini ja siskoni. — Puola- 
laisenakin olen kuitenkin suunnaton atavismi.” Olisi pa- 
lattava vuosisatoja taaksepäin löytääkseen tämän maan- 
päällisistä roduista jaloimman niin puhdasvaistoisena kuin 
minä sitä ilmennän. Tunnen kaikkea sitä kohtaan, mitä 
tänään kutsutaan sanalla zz0blesse,?*" suvereenia distinktio- 
ta” — en soisi nuorelle Saksan keisarille kunniaa päästä 
edes vaunujeni ajuriksi. Tunnistan vertaiseni yhdessä ai- 
noassa tapauksessa — ja tunnustan tämän syvästi kiitol- 
lisena. Rouva Cosima Wagner on ylivoimaisesti jaloin 
luonne, ja etten sanoisi sanaakaan liian vähän, sanon että 
minulle selvästi läheisintä sukua oleva mies oli Richard 
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sukulaisuusastetta määrittävät käsitteet ovat yhtä ylittä- 
mätöntä fysiologista järjettömyyttä. Paavi harjoittaa vielä 
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nykyåån kauppaa tällä järjettömyydellä. Ihminen on vå- 
hiten sukua vanhemmilleen: olisi äärimmäisen halpamai- 
suuden merkki olla sukua vanhemmilleen. Korkeampien 
luontojen alkuperä on suunnattoman paljon kauempana 
menneisyydessä; niiden vuoksi on pisimpään täytynyt 
kerätä, säästää ja kasautua... Suuret yksilöt ovat van- 
himpia: en tiedä kuinka, mutta Julius Caesar voisi olla 
isäni — tai Aleksanteri, tämä Dionysoksen ruumiillistu- 
ma... Juuri nyt, tätä kirjoittaessani, posti tuo minulle 
Dionysoksen pään... 


4. 
En ole koskaan osannut herättää vihamielisyyttä itseäni 
kohtaan — myös tästä olen kiitollinen verrattomalle isälle- 
ni —, en silloinkaan, kun se olisi ollut minusta hyvinkin 
tavoiteltavaa. En ole kertaakaan, miten epåkristilliseltå 
tämä sitten vaikuttaakaan, saanut itselleni vihamieliseksi 
edes itseäni. Elämäni voidaan tutkia läpikotaisin, mutta 
siitä ei yhtä ainoaa tapausta lukuunottamatta löydetä 
jälkeäkään siitä, että kenelläkään olisi ollut minua koh- 
taan pahaa tahtoa — sen sijaan löytyisi ehkä vähän liiaksi- 
kin jälkiä hyvästä tahdosta... Kokemukseni niistäkin ih- 
misistä, joista kaikki muut saavat huonoja kokemuksia, 
puhuvat poikkeuksetta heidän puolestaan; minä kesytän 
karhut, opetan ilveilijätkin tavoille. Niinä seitsemänä vuo- 
tena, joina opetin Baselin Pädagogiumin ylimmälle luo- 
kalle kreikkaa, minun ei kertaakaan tarvinnut rangaista 
ketään; laiskimmatkin olivat minun opetuksessani ahke- 
ria. Kykenen aina toimimaan, sattuipa mitä hyvänsä; 
minun on oltava valmistautumaton ollakseni oma herra- 
ni... Olkoon soitin mikä vain ja niin epävireessä kuin 
vain soitin “ihminen” voi olla — minun täytyisi olla sairas, 
ellen onnistuisi saamaan siitä ulos jotakin kuuntelemisen 
arvoista. Ja miten usein olenkaan kuullut “soittimilta” 
itseltään, etteivät he vielä koskaan ole kuulleet itsensä 
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soivan niin... Kenties kauneimmin kuulin tämän an- 
teeksiantamattoman nuorena kuolleelta Heinrich von 
Steinilta,? joka kerran ilmestyi Sils-Mariaan kolmeksi 
päiväksi hankittuaan tähän ensin ajattelevaisesti luvan ja 
teki kaikille selväksi, että ez ollut tullut sinne Engadinin 
takia. Tuo erinomainen ihminen, joka preussilaisen junk- 
kerin kaikessa karkeassa yksinkertaisuudessa oli uponnut 
wagnerilaiseen suohon (- ja sitä paitsi myös dührin- 
myrskytuulen sinne kuljettama, kuin sellainen, joka yht- 
äkkiä saa siivet alleen ja nousee omiin korkeuksiinsa. 
Sanoin hänelle moneen kertaan, että tätä tämä hyvä ilma 
täällä ylhäällä saa aikaan, niin käy kaikille, eihän täällä 
turhaan olla kuuttatuhatta jalkaa Bayreuthin yläpuolella 
— mutta hän ei tahtonut uskoa minua... Jos minua koh- 
taan onkin tehty kaikenlaista pientä ja suurta vääryyttä, 
ei tähän syynä ole ollut “tahto”, kaikkein vähiten paha 
tahto: enemmänkin minun pitäisi — mihin jo viittasinkin 
— valittaa hyvästä tahdosta, joka ei olekaan tuonut minul- 
le suinkaan vähän onnettomuutta... Kokemukseni anta- 
vat minulle oikeuden epäluuloon ylipäänsäkin niin sa- 
nottuja “epäitsekkäitä” vaikuttimia ja koko tuota hyviin 
neuvoihin ja tekoihin alituiseen valmista “lahimmiisen- 
rakkautta kohtaan. Minulle se on sinänsä jo heikkoutta, 
eräänlaista vastustuskyvyttömyyttä ärsykkeille — sääliä? 
pidetään hyveenä vain dekadenttien keskuudessa... Moi- 
tin sääliväisiä siitä, että heiltä helposti katoaa kaikki häve- 
liäisyys, kunnioitus ja herkkätuntoisuus distanssin edes- 
sä; että sääli haiskahtaa välittömästi alhaisolta ja että se 
muistuttaa huonoja tapoja aina sekaannukseen saakka — 
että sääliväiset kädet voivat tietyissä olosuhteissa tarttua 
suorastaan tuhoisasti suureen kohtaloon, haavoittuneen 
yksinäisyyteen, raskaan syyllisyyden etuoikeuteen. Luen 
säälin ylittämisen ylhåisten hyveiden joukkoon: olen kir- 
joittanut “Zarathustran kiusauksena” tapauksesta, jossa 
Zarathustran korviin kantautuu suuri håtåhuuto ja jossa 
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myötåkårsiminen ikään kuin viimeisenä syntinå tahtoo 
kåydå hånen kimppuunsa ja vietellå hånet pois tottelevai- 
suudesta itselleen.” Pysyå tässä herrana, pitää tässä oman 
tehtävänsä korkeus puhtaana paljon alhaisemmista ja 
lyhytnäköisemmistä vieteistä, jotka ovat toiminnassa niin 
sanotuissa epäitsekkäissä teoissa; se on koetus, kenties 
viimeinen koetus, joka Zarathustran kaltaisten täytyy lä- 
päistä — heidän varsinainen voimanosoituksensa... 


5. 
Eräässä toisessakin asiassa olen kuin ilmetty isäni ja ikään 
kuin hänen aivan liian varhain päättyneen elämänsä jat- 
ketta. Kuten jokainen, joka ei koskaan ole elänyt vertais- 
tensa keskellä ja jolle samalla mitalla maksamisen käsite 
on yhtä kaukainen kuin yhtäläisten oikeuksien käsite, kiel- 
län itseltäni, silloin kun minua kohtaan on ryhdytty pie- 
neen tai erittäin suureen typeryyteen, kaikki suojatoimet, 
kaikki vastatoimet — ja, luonnollisesti, kaiken puolustau- 
tumisen, kaiken “oikeuttamisen”. Samalla mitalla maksa- 
minen minun tapaani tarkoittaa sitä, että typeryyteen 
vastataan niin pian kuin mahdollista älykkyydellä; näin 
typeryyden voi ehkä vielä korjata. Vertauksin puhuakse- 
ni: vastaan lähettämällä ruukullisen makeaa hilloa, jotta 
pääsisin eroon jostakin happamasta. Kohdeltakoon vain 
minua kaltoin, ja minä “tasaan tilit”, siitä oltakoon var- 
moja: löydän pikimmiten tilaisuuden ilmaista "väärin- 
tekijälle” kiitokseni (toisinaan myös itse väärinteosta) — 
tai pyytää häneltä jotakin, mikä voi olla huomaavaisem- 
paa kuin jonkin antaminen... Minusta näyttää myös 
siltä, että karkeimmatkin sanat, karkeimmatkin kirjeet 
ovat ystävällisempiä ja rehellisempiä kuin vaikeneminen. 
Vaikenevilta puuttuu melkein aina sydämen hienostunei- 
suutta ja kohteliaisuutta; vaikeneminen on vastaväite, 
ainainen nieleminen tuottaa välttämättä huonon luon- 
teen — se pilaa myös vatsan. Kaikilla vaikenijoilla on ruoan- 
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sulatusongelmia. — Nåkyy, etten haluaisi aliarvioitavan 
karkeutta; se on ylivoimaisesti humaanein vastaansano- 
misen muoto ja, keskellä nykyistä yleistå pehmenemistå, 
yksi etummaisista hyveistimme. — On jopa onni olla våå- 
rässä, kun on siihen tarpeeksi rikas. Jumalan, joka tulisi 
maan päälle, ei pitäisi tehdä kuin vääryyttä — jumalallista 
olisi vasta ottaa harteilleen syy/lisyys, ei rangaistusta. 


6. 


Vapaus ressentimentista;?* valistuminen ressentimentin 
suhteen — kuka tietää, miten paljon minun tässäkin on 
kiittäminen pitkää sairauttani! Ongelma ei todellakaan 
ole yksinkertainen: sen tulee olla koettu sekä vahvuuden 
että heikkouden tiloista käsin. Jos jotain ylipäänsä pitää 
hyväksyä väitteeksi sairastamista, heikkouden tilaa vas- 
taan, niin se, että tuossa tilassa varsinainen parantava 
vaisto eli puolustus- ja taisteluvaisto pehmenee. Mistään 
ei päästä irti, mistään ei suoriuduta, mitään ei kyetä 
torjumaan pois — kaikki tekee kipeää. Ihmiset ja asiat 
tulevat tungettelevan lähelle, tapahtumat koskettavat 
liian syvältä, muisti on kuin märkivä haava. Sairasta- 
minen on yhdenlaista ressentimenttia itseään. — Tähän 
sairaalla on vain yksi suuri parannuskeino — kutsun sitä 
venäläiseksi fatalismiksi, siksi kapinattomaksi fatalismiksi, 
jonka vallassa venäläinen sotilas, sotaretken käydessä hä- 
nelle liian ankaraksi, jää lopulta makaamaan lumeen. 
Olla hyväksymättä ylipäänsä enää mitään, olla ottamatta 
enää mitään taakakseen, olla enää nielemättä mitään — 
ylipäänsä olla reagoimatta... Tämän fatalismin suuri jär- 
ki, joka ei aina ole vain rohkeutta kuolla vaan myös 
elämää säilyttävää hengenvaarallisissa olosuhteissa, piilee 
aineenvaihdunnan supistamisessa, sen hidastamisessa, 
eräänlaisessa talviunten-tahdossa. Vielä pari askelta eteen- 
päin tällä logiikalla ja tullaan viikkokaupalla haudassa 


nukkuvaan fakiiriin... Jos ylipäätään reagoitaisiin, voi- 
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mat kuluisivat loppuun liian nopeasti — ei siis enää rea- 
goida lainkaan: siinä asian logiikka. Eikä mikään polta 
nopeammin loppuun kuin ressentimentin tunteet. Ärtyi- 
syys, sairaalloinen herkkyys, kyvyttömyys kostoon, kos- 
tonhaluisuus ja -janoisuus, myrkynsekoittaminen” sanan 
joka mielessä — tämä on loppuun uupuneille varmasti 
haitallisin tapa reagoida: seurauksena on välttämättä her- 
mostollisten voimien nopea ehtyminen ja sairaalloisten, 
vahingollisten eritteiden lisääntyminen, esimerkiksi sappi- 
nesteiden erittyminen vatsaan. Ressentimentti on sairaal- 
le kiellettyä sinänsä — se on hänen pahansa, ja valitettavasti 
myös hänen luonnollisin taipumuksensa. Buddha, sy- 
vållinen fysiologi, käsitti tämän. Hänen “uskontonsa” 
jota olisi paremminkin syytä kutsua hygieniaksi, ettei sitä 
sekoitettaisi johonkin sellaiseen surkuteltavuuteen kuin 
kristinuskoon, teki vaikutuksensa riippuvaiseksi ressenti- 
mentin voittamisesta: vapauttaa sielunsa kaunasta — en- 
simmäinen askel kohti parantumista. “Vihollisuus ei lopu 
vihollisuudella, vihollisuus loppuu ystävyydellä”, näin lu- 
kee Buddhan opin alussa — näin ei puhu moraali vaan 
fysiologia. Ressentimentti, heikkoudesta syntynyt, ei ole 
kenellekään haitallisempi kuin heikolle itselleen — toi- 
sessa tapauksessa taas, jolloin edellytyksenä on rikas luon- 
ne, se on ylimääräinen tunne, jonka herrana pysyminen 
on lähestulkoon tuon rikkauden edellytys. Kuka tietää 
vakavuuden, jolla filosofiani on käynyt taistoon koston- 
ja kaunantunteita vastaan "vapaan tahdon” oppia myöten 
— taistelu kristinuskoa vastaan on vain erityistapaus tästä 
—, se ymmärtää, miksi tuon esiin henkilökohtaisen suh- 
tautumiseni, käytännön vaistonvarmuuteni juuri tässä. 
Dekadenssin aikoina kielsin nuo tunteet itseltäni vahin- 
gollisina; niin pian kuin elämä oli taas tarpeeksi rikasta ja 
ylpeää, kielsin ne itseltäni alapuolellani olevina. "Venäläi- 
nen fatalismi”, josta puhuin, ilmeni minun tapauksessani 
siinä, että takerruin vuosikausiksi sietämättömiin olo- 
suhteisiin, paikkakuntiin, asuntoihin ja kaikenlaisiin seu- 
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rakuntiin, joihin olin sattuman tuloksena joskus pååty- 
nyt — se oli parempaa kuin muuttaa niitå, funtea ne 
muutettavina —, se oli parempaa kuin alkaa kapinoida 
niitä vastaan. Jos tuota fatalismiani haluttiin häiritä, herät- 
tåå minut siita vakivalloin, loukkaannuin kuolemanvaka- 
vasti — ja tosiasissa joka kerta kyse olikin kuolemanvaa- 
rasta. — Nähdä itsessään fatum” eikä haluta olla “toisin” — 
se on tuollaisissa olosuhteissa suurta järkevyyttä itseään. 


2 
Sota on toinen asia. Olen luonnostani sotaisa. Hyök- 
kääminen kuuluu vaistoihini. Kyetä vihollisuuteen, olla 
vihollinen — se ehkå edellyttåå vahvaa luonnetta; joka 
tapauksessa se on jokaisen vahvan luonteen ehto. Vahva 
luonne tarvitsee vastusta, joten se etsii sitå: aggressiivisuu- 
den paatos kuuluu vahvuuteen yhtå varmasti kuin kos- 
ton- Ja kaunantunteet heikkouteen. Nainen esimerkiksi 
on kostonhaluinen; tåmå johtuu naisen heikkoudesta, 
samoin kuin naisen herkkyys vieraalle hädälle. — Erään- 
laisen mitan hyökkååjån vahvuudelle antaa hånen tarvit- 
semansa vastus; hånen jokainen vahvistumisensa tulee 
ilmi, kun hån etsii itselleen voimakkaamman vastustajan 
— tai ongelman, sillå sotaisa filosofi haastaa myös on- 
gelmat kaksintaisteluun. Tehtåvånå ei ole voittaa mitå 
tahansa vastarintaa, vaan ainoastaan sellainen, jota vas- 
taan voi asettaa koko voimansa, notkeutensa ja asetaitu- 
ruutensa — vertaistensa vastustajien... lasavertaisuus vi- 
hollisen kanssa — ensimmåinen edellytys kunnon kaksin- 
taistelulle. Siellä misså halveksii ei voi käydä sotaa; siellå 
missä käskee, missä näkee jotakin alapuolellaan, ei ole 
sotaa jota käydä. — Sotakäytäntöni voi ilmaista neljällä 
lauseella. Ensiksikin: hyökkään vain voittoisia asioita vas- 
taan — toisinaan odotan, kunnes ne ovat voittoisia. Toi- 
seksi: käyn vain sellaisten asioiden kimppuun, joita vas- 
taan ei ole löydettävissä liittolaisia ja joita vastaan olen 
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yksin — asetan vaaraan vain itseni... En ole koskaan 
toiminut julkisesti asettumatta vaaralle alttiiksi: se on 
minun oikein toimimisen kriteerini. Kolmanneksi: en 
hyökkåå koskaan henkilöitå vastaan, vaan kåytån hen- 
kilöå ainoastaan voimakkaana suurennuslasina, jolla voi 
tehdå näkyväksi yleisen mutta piilevän, vaikeasti käsitet- 
tåvån håtåtilan. Nain hyökkäsin David Straussia vastaan” 
tai tarkemmin sanottuna sitå menestystå vastaan, jota muuan 
vanhuudenhöperö teos oli saanut osakseen saksalaiselta 
'sivistykseltå” — tässä sain tuon sivistyksen kiinni verek- 
seltään. Näin hyökkäsin Wagneria vastaan, tarkemmin 
sanottuna sitä meidän “kulttuurimme” valheellisuutta ja 
vaistojen puolinaisuutta vastaan, jossa hienostuneet se- 
koitetaan rikkaisiin, myöhäsyntyiset suuriin. Neljänneksi: 
käyn vain sellaisten asioiden kimppuun, joihin minulla ei 
liity minkäänlaisia henkilökohtaisia eripuraisuuksia tai 
huonojen kokemusten taustaa. Päinvastoin, hyökkäämi- 
nen on minulle hyväntahtoisuuden osoitus, toisinaan 
myös kiitollisuuden osoitus. Kunnioitan ja arvostan jota- 
kin asiaa tai henkilöä aivan erityisesti, kun yhdistän sii- 
hen nimeni — puolesta tai vastaan, se on minulle tässä 
samantekevää. Jos käyn sotaan kristinuskoa vastaan, mi- 
nun sopii tehdä niin, sillä en ole siltä taholta koskaan 
joutunut kokemaan mitään kohtalokasta tai estämistä — 
oikeat kristityt ovat aina suhtautuneet minuun suopeasti. 
Minä itse, kristinuskon vastustaja de rigueur,” olen kau- 
kana siitä, että kantaisin kaunaa ketään yksilöä kohtaan 
tuosta vuosituhansien kohtalokkuudesta. 


8. 
Rohkenenko vielå tuoda esille yhden luontoni piirteen, 
joka ei tuotakaan minulle suinkaan pieniå vaikeuksia 
ollessani tekemisisså ihmisten kanssa? Minulla on niin 
hirvittåvån herkkä puhtaudenvaisto, ettå aistin fysiologi- 
sesti hyvin låhelle joka sielua — mitå sanonkaan — haistan 
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joka sielun sisimmänkin, sen “sisälmykset”... Tämä herk- 
kyys antaa minulle psykologiset tuntosarvet, joilla tun- 
nustelen kaikki salaisuudet ja saan ne käsiini: tulen mel- 
kein välittömästi tietoiseksi monen ihmisluonnon poh- 
jalla olevasta isosta kasasta kätkettyä likaa, jonka kenties 
on saanut aikaan huono veri mutta jonka kasvatus on 
pyyhkinyt maton alle. Jos olen oikein havainnut, huo- 
maavat tällaiset puhtaudelleni sietämättömät luonnot he- 
kin inhoni minussa aiheuttaman varovaisuuden; eivätkä 
he tällöin suinkaan tule hyväntuoksuisemmiksi... Kuten 
tapanani on aina ollut — äärimmäinen puhtaus itseäni 
kohtaan on olemassaoloni edellytys, epäpuhtaissa oloissa 
menehdyn -, uin ja kylven ja loiskuttelen jossakin täysin 
läpinäkyvässä ja kirkkaassa elementissä ikään kuin olisin 
koko ajan vedessä. Siksi ihmisten kanssa seurusteluni ei 
olekaan kärsivällisyydelleni mikään pieni koettelemus; 
humaaniuteni ei koostu myötätunnosta ihmisiä kohtaan 
vaan sen kestämisestä, että tunnen myötätuntoa heitä koh- 
taan... Humaaniuteni on jatkuvaa itseni voittamista. 
— Mutta tarvitsen yksinäisyyttä, toisin sanoen toipumista, 
paluuta itseni luo, vapaan keveän leikkisän ilman hengit- 
tämistä... Koko Zarathustrani on dityrambi” yksinäisyy- 
delle, tai jos minut on ymmärretty, puhtaudelle... On- 
neksi ei kuitenkaan puhtaalle tyhmyydelle... — Se, jolla 
on silmät nähdä värejä, tunnistaa Zarathustrani timantik- 
si. — Suurin vaarani on aina ollut inho ihmistä, “roska- 
väkeä” kohtaan... Halutaanko kuulla sanat, joilla Zarat- 
hustra puhuu inhosta vapautumisesta? 

Mitä minulle oikein tapahtui? Kuka vapautti 
minut iljetyksestä? Kuka nuorensi silmäni? Miten 
lensinkään korkeuksiin, joissa roskaväki ei enää 
istuskele kaivolla? 

Iljetyksenikö minulle loi siivet ja låhteitå-arvaa- 
vat voimat? lotisesti, tänne korkeimpaan minun 
täytyi lentää, jotta löytäisin taas ilon lähteen! — 

Ah, minä löysin sen, veljeni! Täällä korkeim- 
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massa pulppuaa minulle ilon lähde! On elämä, 
jossa voi juoda kylläkseen ilman roskaväkeä! 

Melkein liian vuolaasti sinå virtaat minulle, ilon 
låhde! Ja usein tyhjennåt maljan uudelleen, koska 
haluat sen taas tåyttåå. 

Ja vielä pitää minun oppia lähestymään sinua 
varovaisemmin: aivan liian kiivaasti sinua kohti 
virtaa minun sydämeni: 

— sydämeni, jonka päällä kesäni paistaa, lyhyt, 
kuuma, kaihoisa, onnenautuas: miten kesä-sydä- 
meni kaipaakaan sinun viileyttäsi! 

Mennyt on kevääni pitkä synkkyys! Menneitä 
ovat pahansuopuuteni kesäkuiset lumihiutaleet! 
Kesää minusta on tullut kokonaan ja kesäistä kes- 
kipäivää, — 

— kesä korkeimmassa ja kylmät lähteet ja autuas 
hiljaisuus: oi tulkaa ystäväni, että hiljaisuudesta 
tulisi vielä autuaampaa! 

Sillä nämä ovat meidän korkeuksiamme ja mei- 
dän kotiseutujamme: liian korkealla ja ylväästi me 
täällä elämme kaikille epäpuhtaille ja heidän ja- 
noilleen. 

Luokaa vain kirkkaat katseenne iloni lähtee- 
seen, te ystävät! Miten se siitä samentuisi? Se vain 
nauraa teille takaisin omasta kirkkaudestaan. 

Tulevaisuuden puuhun me rakennamme pe- 
sämme; kotkat tuovat nokissaan meille yksinäisille 
ateriamme! 

Totisesti, ei aterioita epåpuhtaiden kanssa! He 
luulisivat ruokiamme tuleksi ja polttaisivat kitansa! 
Jaaluolaksi sanoisivat heidån ruumiinsa ja henken- 
så meidån onneamme! 

Ja kuin våkevåt tuulet me haluamme elåå heidån 
ylåpuolellaan, kotkien naapureina, lumen naapurei- 
na, auringon naapureina: niin elävät väkevät tuulet. 
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Ja kuin tuuli tahdon minå vielå puhaltaa heidån 
våliinså ja omalla hengellåni viedå heidån hengel- 
tään hengityksen: niin tahtoo tulevaisuuteni. 

Totisesti, väkevä tuuli on Zarathustra kaikille 
alangoille; ja tämän neuvon hän neuvoo vihollisil- 
leen ja kaikelle, mikä sylkee ja räkii: pitäkää varan- 
ne, ettette sylje vastatuuleen!” 


33 


MIKSI OLEN NIIN ALYKAS 


l. 


— Miksi tiedän vähän enemmän? Miksi ylipäätään olen 


jotka eivät ole mitään kysymyksiä — en ole haaskannut 
itseäni. — Minulla ei esimerkiksi ole varsinaisia kokemuk- 
sia uskonnollisista pulmista. En ole koskaan ymmärtänyt, 
millä tavalla olisin muka “syntinen”. Samoin minulta 
puuttuu luotettava kriteeri omantunnonpistokselle; pää- 
tellen siitä, mitä omantunnonpistoksesta kuulee, ei se 
taida olla mitään kunnioitettavaa... En haluaisi jättää 
tekoa pulaan jälkeenpäin, haluaisin pikemminkin jättää 
huonon lopputuloksen, seuraukset, kokonaan arvokysy- 
mysten ulkopuolelle. Kun seuraukset ovat huonoja, me- 
netetään aivan liian helposti oikea näkökulma siihen, 
mitä on tullut tehtyä: omantunnonpistos näyttää minus- 
ta eräänlaiselta “pahalta silmalta”.** Kunnioittaa jotakin 
vikaanmennyttå enemmän siksi, että se on mennyt vi- 
kaan — tämä pikemminkin kuuluu minun moraaliini. — 
‘Jumala’, “sielun kuolemattomuus”, "vapahdus”, “tuon- 
puoleinen” — kaikki kåsitteitå, joille en koskaan ole lah- 
joittanut huomiota, en myöskåån aikaa, edes lapsena — 
ehken koskaan ollut niiden suhteen kyllin lapsellinen? — 
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En suinkaan tunne ateismia järkeilyn seurauksena, vielå 
våhemmån jonkinlaisena tapahtumana: minulle se on 
vaistomaisesti selvää. Olen liian utelias, liiaksi kysymyksiä 
herättävä, liian omapäinen tyytyäkseni nyrkinkarkeisiin 
vastauksiin. Jumala on karkea vastaus, epähienoutta mei- 
tä ajattelijoita vastaan — pohjimmiltaan pelkkä nyrkinkar- 
kea kielto: älkää ajatelko!... Aivan toisella tavalla minua 
kiinnostaa kysymys, josta “ihmiskunnan pelastus” riip- 
puu enemmän kuin mistään teologien kuriositeetista: 
kysymys ravitsemuksesta. Helppokäyttöisessä muodossa 
se kuuluu seuraavasti: Miten juuri sinun on ravittava 
itsesi päästäksesi omaan voiman, renessanssityylisen v77- 
tùn” ja moraliinittoman* hyveen maksimiisi?” — Koke- 
mukseni tässä ovat niin huonoja kuin mahdollista: ih- 
mettelen, että olen kuullut tämän kysymyksen niin myö- 
hään; että olen kokemuksieni myötä tullut järkiini niin 
myöhään. Vain saksalaisen sivistyksemme täydellinen 
kelvottomuus — sen “idealismi” — selittää minulle jossakin 
määrin, miksi juuri tässä olin aina pyhyyteen asti taka- 
peroinen. [uo “sivistys” opettaa alusta pitäen kadottamaan 
näköpiiristä realiteetit ja havittelemaan läpikotaisin ongel- 
mallisia, niin sanottuja "ideaalisia” tavoitteita, esimerkiksi 
"klassista sivistystä? — ikään kuin ei olisi jo alun alkaen 
tuhoon tuomittua yrittää yhdistää “klassista” ja “saksalais- 
ta? yhteen käsitteeseen! Kaiken kukkuraksi sehän on hu- 
paisaa — kuvitellaanpa vain kerrankin “klassisesti sivis- 
tynyttä” leipzigilaista! — Itse asiassa olen aina kypsimpään 
ikääni saakka syönyt huonosti — moraalisesti ilmaistuna 
"itsettömästi”, epäitsekkäästi”, “altruistisesti”, kokkien 
ja muiden kanssakristittyjen terveydeksi. Esimerkiksi pe- 
rehtyessäni ensimmäistä kertaa Schopenhaueriin (1865) 
onnistuin leipzigilaisen keittiön avulla hyvin vakavasti 
kieltämään oman "elämäntahtoni”. Saada riittämätöntä 
ravintoa ja kaupan päälle pilalle mennyt vatsa — tämän 
ongelman tuo keittiö näytti ratkaisevan ihailtavan onnis- 
tuneesti. (Sanotaan, että vuosi 1866 sai tässä aikaan muu- 
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toksen. —)” Mutta saksalainen keittiö ylipäänsä — mitäpä 
kaikkea sillä ei olisi omallatunnollaan! Keitto ennen ateriaa 
(vielä 1500-luvun venetsialaisissa keittokirjoissa tähän vii- 
tattiin sanonnalla alla tedesca); ylikypsäksi keitetty liha, 
rasvaiset ja jauhoiset vihannekset; leipomusten taantu- 
neisuus paperipainoiksi! Jos tässä otetaan huomioon vielä 
vanhojen eikä suinkaan ainoastaan vanhojen saksalaisten 
suorastaan eläimellinen ruoansulatusryyppyjen tarve, ym- 
märtää myös saksalaisen hengen alkuperää — pilalle men- 
nyttä ruoansulatuselimistöä... Saksalainen henki on ruoan- 
sulatushäiriö, se ei suoriudu mistään. — Mutta myös eng- 
lantilainen ruokavalio, joka verrattuna saksalaiseen tai 
ranskalaiseenkin ruokavalioon on yhdenlaista "paluuta 
luontoon”, nimittäin kannibalismiin, on syvällisesti risti- 
riidassa omien vaistojeni kanssa; minusta näyttää, että se 
antaa hengelle raskaat jalat — englannitarten jalat... Paras 
keittiö on piemontelainen.?* — Alkoholi on minulle hai- 
tallista; lasi viiniä tai olutta päivässä riittää tekemään 
elämästäni oikean "murheen laakson” — antipodini asuvat 
Münchenissä. Myönnettäköön, että ymmärsin tämän jok- 
seenkin myöhään — mutta koin sen jo lapsuudessani. 
Poikasena arvelin, että viininjuonti olisi tupakanpolton 
tapaan aluksi vain jokin nuorukaisten vanitas,” myöhem- 
min huono tapa. Ehkäpä Naumburgin viinillä oli oma 
osansa tähän kovin kypsymättömään arvostelmaan. Että 
viini tekee mielen iloisemmaksi — jotta uskoisin tämän, 
minun olisi oltava kristitty, mikä tahtoo sanoa: minun 
olisi uskottava johonkin juuri. minulle absurdiin. Omi- 
tuista kyllä, siinä missä tulen aivan epävireiseksi pienistä 
annoksista hyvin mietoa alkoholia, muutun melkeinpä 
merimieheksi, kun kyse on vahvoista annoksista. Jo poi- 
kasena osoitin kuntoisuuteni tässä asiassa. Kirjoittaa pit- 
kä latinankielinen essee yhdessä yössä ja sitten vielä kir- 
joittaa se puhtaaksi kunnianhimoisena tavoitteenani jälji- 
tellä Sallustiuksen“ tyylin ankaruutta ja ytimekkyyttä, ja 
siemaista kirjoittamiseni ohessa muutama raskaskaliipe- 
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rinen grogi: tämä ei ollut kunnianarvoisan Schulpfortan‘“' 
oppiaikoinani mitenkään ristiriidassa minun eikä myös- 
kään Sallustiuksen fysiologian kanssa — vaikkakin kun- 
nianarvoisan Schulpfortan kanssa se kyllä oli ristiriidas- 
sa... Myöhemmin, lähempänä elämän keskikohtaa, pää- 
tin yhä ankarammin pidättäytyä kaikenlaisista “hengek- 
käistä” juomista: minä, vegetarismin vastustaja omasta 
kokemuksestani, aivan kuten minut käännyttänyt Richard 
Wagner, en tiedä miten voisin kyllin vakavasti neuvoa 
kaikkia hengekkäitä luonteita pidättymään alkoholista. 
Vesi riittää... Suosin paikkoja, joissa on kaikkialla tilaisuus 
siemaista vettä juoksevista lähteistä (Nizza, Torino, Sils); 
pieni lasi seuraa mukanani kuin koira. In vino veritas: 
näyttää siltä, että myös tässä olen käsitteestä “totuus” 
koko maailman kanssa eri mieltä — minulla henki liikkuu 
vetten päällä... Muutama vihje vielä minun moraalistani. 
Kunnon ateria on helpompi sulattaa kuin liian niukka 
ateria. Hyvän ruoansulatuksen ensimmäinen ehto: vatsan 
on kokonaisuudessaan ryhdyttävä toimeen. On tunnetta- 
va oman vatsansa koko. Samasta syystä on vältettävä 
sellaisia pitkällisiä aterioita, joita kutsun keskeytetyiksi 
uhrijuhliksi, niitä joita syödään table d'hötessa.” — Ei 
välipaloja, ei kahvia: kahvi synkistyttåå. Tee on suositelta- 
vaa vain aamuisin. Vähän mutta vahvaa: tee on hyvin 
haitallista ja pilaa koko päivän, jos se on vain vähänkin 
liian laimeaa. Jokaisella on tässä mittansa, usein mitä 
kapeimpien ja tarkimpien rajojen välissä. Hermoja kiih- 
dyttavassé“ ilmastossa ei kannata aloittaa päivää teellä 
vaan paremminkin tuntia aiemmin kupillisella vahvaa 
rasvatonta kaakaota. — /stua niin vähän kuin mahdollista; 
ja uskoa vain sellaisiin ajatuksiin, jotka ovat syntyneet 
ulkosalla vapaassa liikkeessä — silloin kun lihaksetkin viet- 
tävät juhlaa. Kaikki ennakkoluulot ovat lähtöisin ruoan- 
sulatuselimistä. — Sitkeät istumalihakset — olen sanonut 
tämän aiemminkin* — suoranainen synti pyhää henkeä 
vastaan. — 
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JA 
Läheisintä sukua kysymykselle ravitsemuksesta ovat ky- 
symykset paikasta ja ilmastosta. Kukaan ei voi asua kaik- 
kialla, ja sillä, jolla on ratkaistavanaan suuria, kaikkia 
voimia vaativia kysymyksiä, on tässä hyvinkin vähän va- 
linnanvaraa. Ilmaston vaikutus aineenvaihduntaan, sen 
hidastaminen ja kiihdyttäminen, ulottuu niin pitkälle, 
että väärä ilmasto tai paikka voivat paitsi vieraannuttaa 
ajattelijan tehtävästään myös estää sen ennakolta koko- 
naan: hän ei saa sitä koskaan edes näkyvilleen. Hänen 
animaalinen voimansa* ei ole koskaan kasvanut kylliksi, 
jotta hän saavuttaisi sen kaikkein henkisimpään tulvivan 
vapauden, jossa itse kukin huomaa: tuohon kykenen vain 
minä... Huonoksi tavaksi tullut, vaikka kuinkakin pieni 
sisäelinten velttous riittää täydellisesti tekemään kenestä 
tahansa nerosta jotakin keskinkertaista, jotakin "saksa- 
laista”; Saksan ilmasto yksin riittää lannistamaan vahvat 
ja sankarillisiinkin suorituksiin kykeneväiset sisäelimet. 
Aineenvaihdunnan nopeus on tarkassa suhteessa hengen 
jalkojen eloisuuteen ja jähmeyteen; myös “henki” on vain 
yksi aineenvaihdunnan laji. Ajatellaanpa paikkoja, joissa 
on ja on ollut henkeviä ihmisiä; joissa iloinen älykkyys, 
hienostuneisuus ja ilkikurisuus” ovat kuuluneet onneen, 
ja joissa nerous on melkein välttämättä ollut kuin koto- 
naan: niissä kaikissa ilma on erinomaisen kuivaa. Pariisi, 
Provence, Firenze, Jerusalem, Ateena — nämä nimet ovat 
osoitusta jostakin: nerouden ehtona on kuiva ilma, kirkas 
taivas — toisin sanoen vireä aineenvaihdunta, mahdolli- 
suus johdattaa itselleen suuria, jopa valtavia määriä voi- 
maa yhä uudelleen ja uudelleen. Mieleeni tulee tapaus, 
jossa pelkästään ilmastollisten vaistojen hienovaraisuuden 
puute sai aikaan, että merkittäväksi ja vapaaksi luonnistu- 
neesta hengestä tuli ahdaskatseinen, mateleva ja kapea- 
alainen hapannaama.* Minustakin olisi loppujen lopuksi 
voinut tulla samanlainen, ellei sairauteni olisi pakottanut 
minua tulemaan järkiini, soveltamaan järkeä todellisuu- 
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teen. Nyt kun pitkån harjoittelun jålkeen luen ilmas- 
tollisia ja meteorologisia vaikutuksia itsestäni kuin josta- 
kin hyvin herkåstå ja luotettavasta instrumentista, ja kun 
jo lyhyellå matkalla, vaikkapa Torinosta Milanoon, voin 
todeta itseståni fysiologisesti ilmankosteuden vaihtelun, 
ajattelen kauhulla sitå kammottavaa tosiseikkaa, ettå elä- 
måni näyttämönä ovat aina viimeksi kuluneeseen vuosi- 
kymmeneen saakka — elåmåni kuolemanvaarallisina vuo- 
tyt paikat. Naumburg, Schulpforta, Thüringen yleen- 
säkin, Leipzig, Basel” — kaikki yhtä lailla onnettomia 
paikkoja minun fysiologialleni. Jos minulla ei ylipäänsä 
koko lapsuudestani eikä nuoruudestani olekaan miel- 
lyttåviå muistoja, olisi hupsua uskoa, ettå tama johtuisi 
niin sanotuista "moraalisista? syistä, kuten esimerkiksi 
aivan kiistämättömästä adekvaatin seuran puutteesta — 
sillä tämä puute vallitsee yhä, niin kuin se on aina val- 
linnut, eikä se estä minua olemasta hyvällä ja rohkealla 
mielellä. Sen sijaan se, mikä elämässäni on varsinaisesti 
kohtalokasta, on tietämättömyys in physiologicis® — tuo 
kirottu “idealismi” — se on elämässäni ylimääräistä ja 


tyhmää, jotakin josta ei ole koskaan seurannut mitään 
hyvää ja josta ei koidu mitään korvausta eikä saatavaa. 
Tämän “idealismin” seurauksilla selitän itselleni kaikki 
erehdykset, kaikki vaistojeni suuret hairahdukset, kaikki 
“vaatimattomuudet”, jotka ovat etäännyttäneet minua 
elämäni tehtävästä, esimerkiksi sen, että tulin filologiksi 
— miksen edes lääkäriksi tai miksi tahansa muuksi silmiä 
avaavaksi? Baselin aikanani koko henkinen ruokavalioni, 
lukujärjestys mukaan luettuna, oli täysin mieletöntä poik- 
keuksellisten voimien väärinkäyttöä, ilman että tätä käyt- 
töä olisi katettu millään tavalla voimien lisäyksin, vailla 
ajatustakaan kulutuksesta ja korvauksesta. Fi ollut min- 
käänlaista hienompaa itsekkyyttä, käskevän vaiston suo- 
jelusta; kyse oli itsensä asettamisesta samalle tasolle kenen 
tahansa kanssa, "epåitsekkyydestå”, oman etäisyytensä 
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unohtamisesta — jostakin, jota en koskaan anna itselleni 
anteeksi. Kun olin jo låhes mennyttå, aloin juuri sen 
kautta, että olin lähes mennyttä, pohtia elämäni perus- 
jårjettömyyttå — “idealismia”. Vasta sairaus sai minut 
jårkiini. — 


SN 
Ravinnon valitseminen; ilmaston ja paikkakunnan valit- 
seminen; kolmas valinta, jossa ei mistään hinnasta saa 
erehtyä, koskee itse kullekin sopivaa virkistäytymistä. 
Myös tässä se, missä määrin kukin henki on sui generis,” 
määrää itse kullekin sallitun, toisin sanoen hyödyllisen — 
ahtaat ja vielä ahtaammat — rajat. Minun tapauksessani 
lukeminen kuuluu virkistyslähteisiini eli niihin asioi- 
hin, jotka päästävät minut eroon itsestäni, vaellusretkille 
vieraisiin tieteisiin ja sieluihin — ja joita en enää ota 
vakavasti. Lukeminen virkistää minua omasta vakavuu- 
destani. Äärimmäisen työntäyteisinä aikoina lähelläni ei 
näy kirjoja: varoisin päästämästä muita lähistölleni pitä- 
mään puheitaan tai edes ajattelemaan. Ja sitähän lukemi- 
nen merkitsisi... Onko ylipäätään huomattu, että siinä 
syvällisen jännityksen tilassa, johon raskaustila hengen 
ja pohjimmiltaan koko elimistön välttämättä tuomitsee, 
mikä tahansa sattumus tai ulkoinen ärsytys on liian rajua 
ja iskee” liian syvälle? Ulkoisia sattumuksia ja ärsytystä 
on välteltävä niin paljon kuin suinkin; eräänlainen itsen- 
sä linnoittaminen on henkisesti raskaana olevan tärkeintä 
vaistomaista älykkyyttä. Sallinko, että jokin vieras ajatus 
kapuaisi salaa yli muurieni? — Ja sitähän lukeminen 
tarkoittaisi... Työn ja hedelmällisyyden aikoja seuraa vir- 
kistäytymisen aika: tulkaa esiin, te mieluisat, te henkevät, 
te älykkäät kirjat! — Olisivatko ne silloin saksalaisia kir- 
joja?... Minun on palattava puoli vuotta taaksepäin, jotta 
löytäisin itseni kirja kädessä. Mikä teos se olikaan? 
— Victor Brochardin erinomainen tutkielma kreikkalai- 
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sista skeptikoista, jossa myös minun Laertianaani hyö- 
dynnetään onnistuneesti.” Skeptikot — ainoa kunnioitet- 
tava tyyppi filosofien kaksi- tai jopa viisimielisesså jou- 
kossa!... Muutoin pakenen melkein aina samojen, viime 
kådesså hyvin harvalukuisten kirjojen pariin — juuri mi- 
nulle itsestään näytön antaneisiin kirjoihin. Ei kenties ole 
kaltaistani lukea paljon ja monenlaista; lukusali saa mi- 
nut sairaaksi. Kaltaistani ei myöskään ole rakastaa paljon 
tai monenlaista. Varovaisuus, jopa vihamielisyys uusia 
kirjoja kohtaan kuuluu vaistoihini paremminkin kuin 
“suvaitsevaisuus”, “largeur de coeur”? tai muu “lähim- 
mäisenrakkaus”... Viime kädessä on vain harvalukuinen 
joukko vanhempia ranskalaisia, joihin palaan yhä uudel- 
leen: uskon ainoastaan ranskalaiseen sivistykseen ja pidän 
kaikkea muuta Euroopassa “sivistykseksi” kutsuttua vää- 
rinkäsityksenä, saksalaisesta sivistyksestä puhumatta- 
kaan... Saksassa kohtaamani harvat korkeamman sivisty- 
neisyyden edustajat ovat kaikki olleet ranskalaista alku- 
perää, ennen kaikkea rouva Cosima Wagner, jonka erin- 
omainen maku on aivan omaa luokkaansa... En lue Pas- 
calia vaan rakastan häntä kristinuskon opettavaisimpana 
uhrina, joka murhattiin hitaasti, ensin ruumiillisesti ja 
sitten psykologisesti — koko tämän epäinhimillisen jul- 
muuden kauhistuttavimman muodon logiikan mukaises- 
ti; minulla on hengessäni jotakin Montaignen vallatto- 
muudesta — ja kukapa tietää, ehkä myös ruumiissani +; 
taiteilijamakuni ottaa suojelukseensa Moliéren, Corneillen 
ja Racinen nimet, eikä vailla ärtyneisyyttä Shakespearen 
kaltaisia karkeita neroja kohtaan: kaikki tämä ei suinkaan 
sulje pois sitä, etteivätkö myös aivan viimeaikaisimmat 
ranskalaiset olisi minulle charmanttia seuraa. En saata 
löytää historiasta vuosisataa, jolle olisi osunut niin uteliai- 
ta ja samalla herkkiä psykologeja kuin tämän päivän Pa- 
rlisissa: nimeån otoksenomaisesti — sillä heitä ei suinkaan 
ole vähän — herrat Paul Bourget, Pierre Loti, Gyp, Meil- 


hac, Anatole France, Jules Lemaitre, tai yhden vahva- 
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rotuisen mainitakseni, aidon latinalaisen, johon olen eri- 
tyisesti mieltynyt: Guy de Maupassant.* Pidän tätä suku- 
polvea, näin meidän kesken, jopa etevåmpånå kuin sen 
omia suuria opettajia, jotka kaikki ovat saksalaisen filoso- 
fian tärvelemiä: herra Taine” esimerkiksi on Hegelin tär- 
velemä; Hegeliä hänen on kiittäminen suuria ihmisiä ja 
aikakausia koskevasta väärinkäsityksestään. Mihin Saksa 
vain ulottuukin, siellä se turmelee kulttuurin. Vasta sota 
on “vapahtanut” hengen Ranskassa... Stendhal, yksi elä- 
mäni kauneimmista sattumista — sillä kaikki, mikä elä- 
mässäni on ollut käänteentekevää, on aina ollut sattuman 
eikä koskaan suositusten seuraamisen ansiota —, on täysin 
korvaamaton ennalta aavistavalla psykologinsilmällään ja 
sellaisella otteella tosiasioista, joka tuo mieleen realisteista 
suurimman (ex ungue Napoleoneum —), ja viimeiseksi, 
vaikkakaan ei vähiten, rehellisenä ateistina — joka on harvi- 
nainen, lähes olematon laji Ranskassa — kaikella kun- 
nioituksella Prosper Mériméeta kohtaan... Ehkäpä olen 
itse kateellinen Stendhalille? Hän vei minulta yhden par- 
haista ateistien vitseistä, jonka juuri minä olisin voinut 
kertoa: “Jumalan ainoa puolustus on, että hän ei ole 
olemassa”... Itse olen jossakin sanonut: Mikä on tähän 
asti ollut suurin vastaväite olemassaoloa vastaan? /umala... 


4. 
Kåsitteeni korkeimmasta lyyrikosta on minulle antanut 
Heinrich Heine. Turhaan saan etsiä kaikkialta ja halki 
vuosituhansien yhtä suloisaa ja intohimoista musiikkia. 
Hänessä oli tuota jumalaista ilkikurisuutta, jota ilman en 
voi kuvitella täydellisyyttä — punnitsen ihmisten, rotujen 
arvon sen perusteella, miten välttämättömästi ne ym- 
märtävät jumalan ja satyyrin erottamattomiksi. — Ja mi- 
ten hän käytteleekään saksaa! Jonakin päivänä vielä sano- 
taan, että Heine ja minä olemme olleet ylivoimaisesti 
lahjakkaimmat saksan kielen taitajat — suunnattoman kau- 
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kana kaikesta siitä, mitä pelkät saksalaiset ovat sillä saa- 
neet aikaan. — Minun täytyy olla syvällisesti sukua Byro- 
nin” Manfredille: löysin kaikki sen syöverit itsestäni — 
kolmetoistavuotiaana olin tälle teokselle kyllin kypsä. 
Minulla ei ole sanoja vaan pelkkä katse niitä kohtaan, 
jotka rohkenevat Manfredin läsnäollessa lausua sanan 
Faust. Saksalaiset ovat kyvyttömiä käsittämään suuruutta: 
todiste tästä on Schumann.” Ärsyyntyneenä tuohon ma- 
keilevaan saksilaiseen olen itse varta vasten säveltänyt 
"Manfredille” vasta-alkusoiton, josta Hans von Bülow” 
sanoi, ettei hän ollut koskaan nähnyt mitään vastaavaa 
nuottipaperilla: hänestä kyseessä oli Futerpen raiskaus. 
— Kun etsin ylintä muotoiluani Shakespearesta, tulen yhä 
uudelleen siihen, että hän hahmotteli oikein Caesarin 
ihmistyypin. Sellaisia ei arvuutella — jotakin joko ollaan 
tai sitten ei olla. Suuri runoilja ammentaa ainoastaan 
omasta todellisuudestaan — aina siihen mittaan saakka, 
ettei hän jälkeenpäin enää kestä teostaan. Aina kun vain 
vilkaisenkin Zarathustraani, kävelen edestakaisin puoli 
tuntia huoneessani kykenemättä hillitsemään sietämätön- 
tä nyyhkytyskohtausta. — En tiedä mitään niin sydäntä- 
särkevää luettavaa kuin Shakespeare: mitä onkaan ihmi- 
sen täytynyt kärsiä, että hänen täytyy sillä tavoin ryhtyä 
ilveilijäksi! — Ymmärtääkö kukaan Hamletia? Hulluksi ei 
tee epäilys vaan varmuus... Mutta tunteakseen niin tulee 
olla syvällinen, kuilu, filosofi... Me kaikki pelkäämme 
totuutta... Ja totta puhuakseni: olen vaistomaisesti varma 
ja vakuuttunut, että lordi Bacon*! on tämän mitä kauhis- 
tuttavimman kirjallisuuslajin perustaja ja itsensäpiinaaja 
— mitä minä piittaisin amerikkalaisten seko- ja lattapäi- 
den säälittävästä jaarittelusta? Mutta näkemyksen mahta- 
vimman totuudellisuuden kyky ei ainoastaan ole yhteen- 
sopiva mahtavimman toiminnan kyvyn kanssa, kyvyn 
siihen mikä teossa on kauhistuttavaa, rikollista — se jopa 
edellyttää tätä... Emme tiedä läheskään tarpeeksi lordi 
Baconista, ensimmäisestä realistista sanan missään suu- 


46 


MIKSI OLEN NIIN ALYKAS 


ressa merkityksesså, tietääksemme mitå kaikkea hån on 
tehnyt, mitä hän on tahtonut, mitä hån on sisällään 
kokenut... Ja piru vieköön, minun hyvät herrani kriiti- 
kot! Oletetaan että olisin allekirjoittanut Zarathustrani 
jollakin toisella nimellä, esimerkiksi Richard Wagnerin 
nimellä, ja kaksituhatvuotinenkaan tarkkanäköisyys ei oli- 
si riittänyt arvaamaan, että teoksen "Inhimillistå, aivan 
liian inhimillistä” kirjoittaja on Zarathustran visionääri... 


5. 
Tässä kun puhun elämäni virkistyslähteistä, on minun 
sanottava jokin sana ilmaistakseni kiitollisuuteni siitä, 
mikä on virkistänyt minua elämäni aikana ylivoimaisesti 
syvällisimmin ja sydämellisimmin: epäilemättä läheinen 
suhteeni Richard Wagneriin. Muista ihmissuhteistani luo- 
vun halvalla; Tribschenissä viettämiäni päiviä en antaisi 
elämästäni pois mistään hinnasta — luottamuksen, ilon, 
ylevien sattumusten, syvällisten hetkien päiviä... En tiedä 
mitä muut ovat Wagnerin kanssa kokeneet; meidän tal- 
vastamme synkistämään ei koskaan ilmaantunut yksi- 
kään pilvi... — Ja näin palaan taas kerran Ranskaan; 
minulla ei ole mitään perusteluja vaan pelkästään halvek- 
siva suunvirne wagnerilaisille ja hoc genus omnelle,* jotka 
uskovat tekevänsä Wagnerille kunniaa pitäessään häntä 
itsensä kaltaisena... Tällainen kun olen, syvimmiltä vais- 
toiltani niin vieras kaikelle saksalaiselle, että pelkkä saksa- 
laisen läheisyys vaikeuttaa ruoansulatustani, merkitsi en- 
simmäinen tapaamiseni Wagnerin kanssa samalla sitä, 
että saatoin ensimmäistä kertaa hengittää helpommin: 
pidin ja kunnioitin häntä u/komaana, vastakohtana, ruu- 
miillistuneena protestina kaikkia “saksalaisia hyveitä” koh- 
taan. — Me, jotka olemme lapsina hengittäneet viisi- 
kymmentäluvun rämeilmaa, olemme välttämättä pessi- 
mistejä myös käsitteen "saksalainen? suhteen; emme voi 
olla kuin vallankumouksellisia — emme koskaan voi tyy- 
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nulle täysin yhdentekevää, esiintyykö hän nykyään eri 
väreissä, pukeutuuko hän nyt tulipunaiseen ja ottaako 
päälleen husaarin univormun... Todellakin! Wagner oli 
vallankumouksellinen — hän lensi tiehensä saksalaisten 
edestä... Taiteilijalla ei ole Euroopassa muuta kotia kuin 
Pariisi; vivahteiden taju, psykologinen sairaalloisuus, Wag- 
nerin taiteen edellyttämä jokaisen viiden taideaistin délica- 
tesse:* kaikki tämä löytyy vain Pariisista. Missään muualla 
ei ole sellaista intohimoa muotokysymyksiin, tuota mise 
en scenen® vakavuutta — se on pariisilaista vakavuutta par 
excellence. Saksassa ei ole mitään käsitystä siitä valtavasta 
kunnianhimosta, joka elää pariisilaisen taiteilijan rinnas- 
sa. Saksalainen on hyväntahtoinen — juuri hyväntahtoi- 
nen Wagner ei ollut...Mutta olen jo sanonut (teoksessa 
Hyvän ja pahan tuolla puolen, $ 256) tarpeeksi siitä, 
mihin Wagner kuuluu ja mikä on hänelle lähintä sukua: 
ranskalainen myöhäisromantiikka, tuo korkealla liitelevä 
ja korkealle ylös tempaava taide, sellaisten taiteilijoiden 
taide kuin Delacroix tai Berlioz, joiden olemuksessa on 
ydinosa® sairautta ja parantumattomuutta ja jotka ovat 
pelkkiä z/maisu-fanaatikkoja, virtuooseja läpikotaisin..." 
Kuka olikaan ensimmäinen älykäs Wagnerin kannattaja? 
Charles Baudelaire, tuo sama, joka ensimmäisenä ym- 
märsi Delacroixta, tuo tyypillinen dekadentti, jossa koko- 
nainen taiteilijasukupolvi on tunnistanut itsensä —, hän 
kenties oli myös viimeinen Wagnerin älykäs kannattaja... 
Mitä en ole koskaan antanut Wagnerille anteeksi? Että 
hän antoi periksi® saksalaisille — että hänestä tuli valta- 
kunnansaksalainen... Niin laajalle kuin Saksa ulottuu- 
kin, se turmelee kulttuurin. — 


6. 
Kaiken kaikkiaan en olisi kestänyt nuoruuttani ilman 
Wagnerin musiikkia; olin tuomittu saksalaisten keskuu- 
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teen. Sietämättömästä paineesta vapautumiseen tarvitaan 
hashista. Todellakin, minä tarvitsin Wagneria. Wagner on 
vastamyrkkyä par excellence kaikelle saksalaiselle — myrk- 
kyä joka tapauksessa, sitä en kiistä... Siitä hetkestä, kun 
kuulin pianosovituksen Tristanista — onnitteluni, herra 
von Biilow! — olin wagneriaani. Wagnerin varhaisemmat 
teokset näin alapuolellani — vielä liian rahvaanomaisina, 
liian “saksalaisina”... Mutta yhä tänä päivänä etsin yhtä 
vaarallisen kiehtovaa teosta, yhtä värisyttävää ja suloista 
äärettömyyttä kuin Tristan — etsin kaikista taiteista tur- 
haan. Kaikki Leonardo da Vincin kummallisuudet kal- 
penevat Tristanin ensisävelten soidessa. Tämä työ on ker- 
ta kaikkiaan Wagnerin non plus ultra;” hän toipui siitä 
Mestarilaulajien ja Sormuksen avulla. Tervehtyminen — se 
on askel taaksepäin sellaiselle luonnolle kuin Wagner... 
Pidän suurena onnena, että sain elää oikeaan aikaan ja 
juuri saksalaisten keskuudessa ollakseni kypsä tätä teosta 
varten: näin pitkälle ulottuu psykologin uteliaisuuteni. 
Maailma on köyhä sille, joka ei koskaan ole ollut tarpeek- 
si sairas tuolle "helvetin hekumalle” — on sallittua, on 
melkein pakko käyttää tässä mystikkojen ilmausta. Us- 
kon tuntevani paremmin kuin kukaan ne suunnatto- 
muudet, joihin Wagner kykeni, ne viisikymmentä vie- 
raan viehätyksen maailmaa, johon yksin hänen siipensä 
kantoivat; ja tällainen kuin olen, tarpeeksi voimakas kään- 
tämään vielä arveluttavimman ja vaarallisimmankin eduk- 
seni sekä voimistumaan sen avulla, pidän Wagneria elä- 
mäni suurimpana hyväntekijänä. Se, missä olemme su- 
kua — olemme kärsineet syvemmin, myös toisistamme, 
kuin tämän vuosisadan ihmiset kykenevät kärsimään — 
tulee liittämään nimemme ikuisesti yhteen; ja yhtä var- 
masti kuin Wagner on saksalaisten keskuudessa pelkkä 
väärinkäsitys, olen sitä myös minä, ja tulen aina olemaan. 
— Ensin kaksi vuosisataa psykologista ja taiteellista kurin- 
alaisuutta, arvoisat herrat germaanit!... Mutta tätä eroa ei 
kurota umpeen. — 
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7. 

— Sanon vielå pari sanaa kaikkein valikoiduimmille kor- 
ville: mitå mind oikeastaan tahdon musiikilta. Että se on 
hyvåntuulista ja syvää kuin lokakuinen iltapåivå. Etta se 
on erityistä, leikittelevää, herkkää, kuin pieni makea nai- 
nen, jossa on alhaisuutta ja suloisuutta... En tule koskaan 
myöntämään, että saksalainen voisi tietää, mitä musiikki 
on. Saksalaisiksi kutsutut muusikot, etenkin suurimmat 
heistä, ovat ulkomaalaisia, slaaveja, kroaatteja, italialaisia, 
alankomaalaisia” — tai juutalaisia! muussa tapauksessa 
vahvarotuisia saksalaisia, nykyään jo sukupuuttoon kuol- 
leita saksalaisia, sellaisia kuin Heinrich Schütz, Bach ja 
Händel.? Itse olen yhä tarpeeksi puolalainen vaihtaakseni 
Chopiniin” loput musiikista; pois jättäisin, kolmesta syys- 
tä, Wagnerin Siegfried-idyllin, ehkäpä myös Lisztin, joka 
orkesterisointiensa hienostuneisuudessa ylittää kaikki 
muut muusikot; ja lopuksi myös kaiken Alppien tuolla 
puolen kasvaneen — tällä puolen... En tulisi toimeen il- 
man Rossinia” ja vielä vähemmän ilman minun etelääni 
musiikissa, ilman venetsialaisen maestroni Pietro Gastin” 
musiikkia. Ja kun sanon Alppien tuolla puolen, sanon 
oikeastaan vain Venetsia. Kun etsin toista sanaa musii- 
kille, löydän aina vain sanan Venetsia. En osaa erottaa 
kyyneliä musiikista; en osaa ajatella onnea, etelää ilman 
pelon väristyksiä. 


Sillalla seisoin äsken 

minä ottavassa yössä. 

Kaukaa kuului laulu: 

kultainen pisara kantautui 

yli väräjävien vetten. 

Gondoleja, valoja, musiikkia — 
juopuneena se ui hämäryyteen... 


Sieluni, jousisoitin, 
lauloi itsekseen, salaa kosketettuna, 
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salaa gondolilaulun, 
vavahdellen vårikyllåisestå onnesta. 


— Kuuliko sitå kukaan?... 


8. 
Kaikessa tåsså — ravinnon, paikan ja ilmaston sekå virkis- 
täytymislähteiden valinnassa — vallitsevana on itsesäily- 
tyksen vaisto, joka selkeimmillään ilmenee itsepuolustus- 
vaistona. Ettei näe liikaa kaikenlaista, ettei kuule liikaa, 
ettei päästä luokseen liikaa — tämä on ensimmäinen 
osoitus älykkyydestä, ensimmäinen todiste siitä, ettei ole 
sattumaa vaan välttämättömyys. Käypä sana tälle itse- 
puolustusvaistolle on maku. Sen imperatiivi ei ainoastaan 
käske sanomaan Ei silloin, kun Kyllä olisi *epäitsekkyyt- 
tä”; se käskee myös sanomaan Fi niin harvoin kuin mah- 
dollista. Erottautua, irrottautua siitä, missä Fi tulisi ole- 
maan tarpeen yhä uudelleen. Järki tässä on siinä, että 
puolustautumiseen kuluvat voimat, vaikka pienetkin, joh- 
tavat säännöksi tai tavaksi tultuaan ylimääräiseen ja täy- 
sin turhaan köyhtymiseen. Suuret kulumme syntyvät 
useimmin toistuvista pienistä kuluista. Suojautuminen, 
ei-lähelleen-päästäminen on kulu — älköön tässä ereh- 
dyttäkö —, kielteisiin tarkoituksiin haaskattua voimaa. 
Pelkästään siksi, että joutuu jatkuvasti suojautumaan, voi 
tulla niin heikoksi, ettei enää kykene puolustautumaan. — 
Oletetaan, että astuisin ulos talostani, ja kuulaan ja aristo- 
kraattisen Torinon sijaan olisinkin keskellä saksalaista pik- 
kukaupunkia: vaistoni olisi kaikin keinoin hätisteltävä 
luotaan kaikki se, mikä tuosta litistetystä ja raukkamai- 
sesta maailmasta tungettelisi sen seuraan. Tai jos olisinkin 
saksalaisessa suurkaupungissa, tuossa rakennetussa pa- 
heessa, jossa ei kasva mikään ja jossa joka ainoa asia, niin 
hyvä kuin pahakin, on sinne ulkoapäin raahattu. Eiko 
minun olisi muututtava sz7/iksi? — Mutta piikit ovat haas- 
kausta, eräänlaista kaksinkertaista ylellisyyttä, jos on mah- 
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dollista, ettei ole piikkejä lainkaan, vaan avoimet kådet... 
Toinen älykkyyden ja itsevarjelun osoitus on reagoida 
niin harvoin kuin mahdollista ja välttää tilanteita ja olo- 
suhteita, joissa olisi pakotettu ikään kuin pidättäytymään 
“vapaudestaan” ja aloitekyvystään ja ryhtymään pelkäksi 
reagoijaksi. Otan esimerkiksi seurustelun kirjojen kanssa. 
Oppinut, joka oikeastaan ahmii kirjoja — filologin koh- 
tuullinen päiväannos on suunnilleen 200 kirjaa — menet- 
tää lopulta kokonaan kyvyn ajatella omin avuin. Jos hän 
ei ahmi, ei hän myöskään ajattele. Hän vastaa ärsykkee- 
seen (— lukemaansa ajatukseen), kun hän ajattelee — lo- 
pulta hän ainoastaan reagoi. Oppinut antaa koko voi- 
mansa Kyllä- ja Ei-sanomiseen, jo ajatellun kritisoimiseen 
— hän itse ei enää ajattele... Itsevarjeluvaisto on hänessä 
käynyt veltoksi; muussa tapauksessa hän puolustautuisi 
kirjoja vastaan. Oppinut — dekadentti. — Tämän ovat 
silmäni nähneet: lahjakkaat, rikkaat ja vapaat luonnot 
ovat jo kolmekymmenvuotiaina lukeneet itsensä piloille, 
pelkiksi tulitikuiksi, joita täytyy raapaista, jotta ne leimah- 
taisivat — synnyttäisivät “ajatuksia”. Lukea kirjaa aikaisin 
aamulla päivän koittaessa, voimiensa kaikessa virkeydessä 
ja aamuruskossa — sitä minä sanon paheelliseksi! — — 


9. 
Tässä kohtaa ei enää voi välttää antamasta varsinaista 
vastausta kysymykseen, kuinka tulee siksi mitä on. Ja sen 
myötä koskettelen itsesäilytystaidon mestariteosta — itsek- 
kyyttä... Sillä olettaen, että tehtävä, kutsumus, tehtävän 
kohtalo ylittää selvästi keskimääräiset mitat, ei mikään 
olisi suurempi vaara kuin nähdä itsensä tässä tehtävässä. 
Tuleminen siksi mitä on edellyttää, ettei edes etäisesti 
aavista, mitä on. Tästä näkökulmasta myös elämän þar- 
ha-askelilla on oma merkityksensä ja arvonsa: ajoittaisilla 
sivu- ja harhapoluilla, viivästyksillä, turhilla "vaatimatto- 
muuksilla”, varsinaisen tehtävän sivuun hukatulla vaka- 
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vuudella. Niissä voi ilmetä suurta älykkyyttä, jopa kaik- 
kein suurinta älykkyyttä: siellä missä nosce te ipsum” olisi 
resepti turmioon, tulee itsensä unohtamisesta, itsensä 
väärinymmärtämisestä, itsensä pienentämisestä, kaventa- 
misesta ja keskinkertaistamisesta järkevyyttä itseään. Mo- 
raalisesti ilmaistuna: lähimmäisenrakkaus, elämä toisten 
ihmisten ja muiden asioiden hyväksi voi olla suojaava 
periaate kovimman itsekkyyden varjelemiseksi. Tämä on 
poikkeustapaus, jossa minä, vastoin sääntöäni ja vakau- 
mustani, olen "epåitsekkåiden” viettien puolella: ne työs- 
kentelevät tässä itsekkyyden ja itsekurin hyväksi. — Koko 
tietoisuuden pinta — tietoisuus on pintaa — on pidettävä 
puhtaana kaikenlaisista suurista imperatiiveista. Varo- 
vaisuutta myös kaikkien suurten sanojen, kaikkien suur- 
ten asenteiden suhteen! Ne kaikki johtavat vaarallisen 
hain — —. Organisoiva, vallitsemaan kutsuttu idea kasvaa 
jossain syvällä — se alkaa käskeä, se johtaa vähitellen sivu- 
ja harhapoluilta takaisin, se valmistelee yksittäisiä omi- 
naisuuksia ja kykyjä, jotka jonakin päivänä osoittautu- 
vat keinoina välttämättömiksi kokonaisuudelle — se muo- 
toilee kaikki palvelevat kyvyt kunkin vuorollaan, ennen 
kuin antaa mitään vihjettä pääasiallisesta tehtävästä, “paa- 
määrästä”, “tarkoituksesta”, “mielestä”. — Tältä kannalta 
tarkasteltuna elämäni on yksinkertaisesti ihmeellistä. 
ehkä enemmän kykyjä kuin kenessäkään yksittäisessä ih- 
misessä on koskaan ollut, ennen kaikkea myös vasta- 
kohtaisia kykyjä, ilman että nämä häiritsisivät, saati tuho- 
aisivat toisiaan. Kykyjen hierarkia; distanssi; taito erotella 
eripuraa synnyttämättä; olla sekoittamatta mitään, olla 
“sovittamatta” mitään; suunnaton moneus, joka siitä huo- 
limatta on kaaoksen vastakohta — tämä oli ennakkoehto, 
vaistoni pitkä salainen työ ja taituruus. Sen korkeampi 
huolenpito oli niin voimakasta, etten missään tapauksessa 
edes aavistanut, mitä minussa kasvaa —; että eräänä päi- 
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vänä kaikki valmiuteni yhtåkkiå ryöpsähtivät estin kypsinå 
ja lopullisessa tåydellisyydessåån. En muista, ettå olisin 
koskaan nåhnyt erityistä vaivaa minkåån eteen — elämäs- 


rillisen luonteen vastakohta. “Haluta” jotakin, “tavoitella” 
jotakin, pitää silmällä jotakin “tavoitetta” tai "toivetta? — 
mitään tällaista en tunne omasta kokemuksestani. Vielä 
tällä hetkelläkin katson tulevaisuuteeni — valtavaan” tu- 
levaisuuteeni! — kuin tyyneen merenpintaan: mikään pyy- 
de ei saa sitä rauhattomaksi. En lainkaan tahdo, että 
mikään tulee muuksi kuin mitä se on; minä itse en tahdo 
tulla miksikään muuksi. Mutta niin olen aina elänyt. 
Minulla ei ole ollut toiveita. Joku, joka neljännenkym- 
menennenneljännen ikävuotensa jälkeen voi sanoa, ettei 
koskaan ole nähnyt vaivaa kunnianosoitusten, naisten tai 
rahan eteen! — Ei niin että minulta olisi niitä puuttunut... 
Niinpä olin esimerkiksi eräänä kauniina päivänä yliopis- 
ton professori — mitä en ollut etäisestikään ajatellut, olin- 
han tuskin 24-vuotias. Ja niin kaksi vuotta aiemmin olin 
eräänä kauniina päivänä filologi — siinä mielessä, että 
opettajani Ritschl halusi ensimmäisen filologisen työni, 
alkuni kaikella tavalla, painettavaksi Rheinisches Museu- 
miinsa” (Ritschl — sanon tämän kunnioituksella —, ainoa 
nerokas oppinut, jonka tähän päivään mennessä olen 
kohdannut. Hänessä oli sellaista miellyttävää turmel- 
tuneisuutta, joka on meidän thüringeniläisten erityispiir- 
re ja joka tekee jopa saksalaisesta sympaattisen: — totuu- 
den tavoittelussakin pidämme parhaana kiertoteitä. Näil- 
lä sanoilla en haluaisi mitenkään väheksyä läheistä maan- 
miestäni, ä/ykästä Leopold von Rankea.)” 


10. 
Perinpohjainen harkinta on tässä kohdassa välttämätön- 
tä. Minulta vielä kysytään, miksi oikeastaan olen kerto- 
nut kaikki nämä pienet ja totutun näkymyksen mukaan 
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yhdentekevät seikat; vahingoitan näin eniten itseäni, var- 
sinkin, kun minun on määrä toteuttaa suuria tehtäviä. 
Vastaus: nämä pienet asiat — ravinto, paikka, ilmasto, 
virkistäytyminen, koko itsekkyyden kasuistiikka — ovat 
suunnattoman paljon tärkeämpiä kuin kaikki se, mitä 
tähän saakka on pidetty tärkeänä. Juuri tässä täytyy alkaa 
oppia uudelleen. Ihmiskunnan tähän asti vakavasti pohti- 
mat asiat eivät ole mitään realiteetteja, vaan kuvitelmia, 
ankarammin sanottuna sairaiden, syvimmässä mielessä 
vahingollisten luontojen huonoista vaistoista peräisin ole- 
via valheita — kaikki sentapaiset käsitteet kuin "Jumala”, 
'sielu”, “hyve”, “synti”, "tuonpuoleinen”, “totuus”, “ikui- 
nen elåmå”... Kuitenkin niistå on etsitty ihmisluonnon 
suuruutta, sen jumalallisuutta”... Kaikki politiikan, yh- 
teiskuntajärjestyksen ja kasvatuksen kysymykset on vää- 
rennetty pohjiaan myöten siten, että vahingollisimpia 
ihmisiä on pidetty suurina ihmisinä —, että on opetettu 
halveksumaan “pieniä” asioita, mikä tahtoo sanoa: elä- 
män perusasioita... Nykyinen kulttuurimme on mitä 
suurimmassa määrin kaksimielistä... Saksan keisari teke- 
mässä sopimuksia paavin kanssa, ikään kuin paavi ei olisi 
elämän kuolemanvihollisuuden edustaja!...” Se, mitä tä- 
nään rakennetaan, ei ole enää pystyssä kolmen vuoden 
kuluttua. — Kun arvioin itseäni sen mukaan, mitä osaan, 
puhumatta lainkaan siitä mitä minun jälkeeni tapahtuu — 
järistys, uudelleenrakennus vailla vertaa —, on minulla 
enemmän kuin kenelläkään muulla kuolevaisella oikeus 
sanaan suuruus. Jos nyt vertailen itseäni niihin, joita 
tähän mennessä on kunnioitettu ensimmäisinä ihmisinä, 
on ero käsin kosketeltava. En pidä näitä luuloteltuja “en- 
simmäisiä” ihmisiä ihmisinä lainkaan — he ovat minulle 
ihmiskunnan ylijäämää, sairauden ja kostonhaluisten vais- 
tojen epäsikiöitä, pelkkiä epäterveellisiä ja parantumat- 
tomia epäihmisiä, jotka kostavat elämälle... Minä tahdon 
olla heidän vastakohtansa: etuoikeuteni on havaita mitä 
herkimmin kaikki terveiden vaistojen merkit. Minussa ei 
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ole mitään sairaalloisuuden piirteitä; en edes vaikeasti 
sairastaessani ole tullut sairaalloiseksi; minusta etsii tur- 
haan fanatismin merkkejä. Hetkisenkään ajalta elämästä- 
ni ei minulta voida löytää röyhkeää tai pateettista asen- 
netta. Asenteen pateettisuus ei kuulu suuruuteen; se, joka 
ylipäänsä tarvitsee asenteita, on valheellinen... Varokaa 
kaikkia pittoreskeja ihmisiä! — Elämä on käynyt minulle 
helpoksi, ja helpoimmaksi silloin, kun se on vaatinut 
minulta kaikkein raskainta. Kuka on nähnyt minut tänä 
syksynä niiden seitsemänkymmenen päivän aikana, jol- 
loin tein keskeytyksettä ja vastuullisena kaikille jälkeeni 
tuleville vuosituhansille pelkkiä ensiluokkaisia asioita, joita 
kukaan ei minun jälkeeni enää tee — eikä ole tehnyt 
ennen minua -, se ei ole voinut havaita minussa mitään 
kireyteen viittaavaa, vaan enemmänkin ylenpalttista raik- 
kautta ja hyväntuulisuutta. En ole koskaan syönyt pa- 
remmin mielin, en ole koskaan nukkunut sikeämmin. — 
En tunne muuta tapaa olla tekemisissä suurten tehtävien 
kanssa kuin leikkiä: se on suuruuden osoittamisen olen- 
nainen edellytys. Pieninkin pakko, synkkä ilme, mikä 
tahansa äänensävyn kovuus kurkussa ovat kaikki vasta- 
väitteitä ihmistä vastaan — ja vielä paljon enemmän hänen 
työtään vastaan! Ihmisellä ei saa olla hermoja... Yksi- 
näisyydestä kärsiminen on myös vastaväite — olen aina 
kärsinyt ainoastaan "monisuudesta”... Absurdin varhai- 
sessa iässä, seitsemänvuotiaana, tiesin jo ettei minua kos- 
kaan saavuttaisi yksikään inhimillinen sana: onko minut 
joskus nähty tästä syystä murheellisena? — Olen yhä ny- 
kyäänkin samalla tavalla ystävällinen jokamiestä kohtaan, 
olen täynnä huomaavaisuutta jopa kaikkein alhaisim- 
piakin kohtaan; kaikessa tässä ei ole hiventäkään ylimieli- 
syyttä tai salaista halveksuntaa. Se jota halveksin arvaa, 
että on minun halveksimani: saan pelkällä olemassaolol- 
lani raivoihinsa kaikki, joilla on suonissaan huonoa ver- 
ta... Kaavani ihmisen suuruudelle on amor fati:™ se, ettei 
halua minkään olevan toisin, ei edessä- eikä takanapäin 
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eikå koko ikuisuudessa. Välttämätöntä ei ole ainoastaan 
kestettävä, vielä vähemmän sitä on salailtava — kaikki 
idealismi on valheellisuutta välttämättömän edessä —, vält- 
tämätöntä on rakastettava... 
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l. 
Yksi asia olen minä, toinen ovat kirjoitukseni. — Ennen 
kuin kerron niistä itsestään, tulkoon tässä kosketelluksi 
kysymys niiden tulemisesta ymmärretyksi tai ei-ymmår- 
retyksi. Teen sen niin pintapuolisesti kuin nyt on sove- 
liasta, sillä tämä kysymys ei ole vielä alkuunkaan ajankoh- 
tainen. Minä itsekään en vielä ole ajankohtainen; jotkut 
syntyvät vasta kuolemansa jälkeen. — Joskus vielä tarvi- 
taan instituutioita, joissa eletään ja opetetaan siten kuin 
minä ymmärrän elämän ja opettamisen; saattaapa olla 
niinkin, että perustetaan erityisiä Zarathustran tulkinnan 
oppituoleja. Mutta minun olisi täysin epäjohdonmukais- 
ta odottaa jo nyt korvia ja käsiä omille totuuksilleni; se, 
ettei minua tänään kuulla ja ettei minulta tänään osata 
ottaa vastaan, ei ole ainoastaan aivan ymmärrettävää; se 
näyttää minusta olevan aivan oikein. En halua että mi- 
nun suhteeni erehdytään — tähän kuuluu, etten erehdy 
itse itsestäni. — Vielä kerran sanottuna, elämäni varrelta 
on löydettävissä tuskin lainkaan “pahaa tahtoa”; myös- 
kään kirjallista "pahaa tahtoa” en ole kohdannut tuskin 
kertaakaan. Sitä vastoin kohdalleni on sattunut liian pal- 
jon puhdasta tyhmyyttä... Minusta näyttää siltä, että kun 
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joku ottaa kåteenså minun kirjani, hån samalla saa yhden 
harvinaislaatuisimmista huomionosoituksista, joita itsel- 
leen voi ylipåånså antaa — oletan tässä, ettå hån samalla 
riisuu myös kenkänsä — saappaista puhumattakaan... Kun 
tohtori Heinrich von Stein kerran rehellisesti pahoitteli, 
ettei ymmärrä Zarathustrastani sanaakaan, sanoin hä- 
nelle asian olevan järjestyksessä: kuuden lauseen ymmär- 
täminen tuosta kirjasta — toisin sanoen se, että on kokenut 
ne — nostaa korkeammalle tasolle kuolevaisten joukossa 
kuin “modernit” ihmiset voivat koskaan yltää. Miten 
voisin tällaista distanssia tuntien edes toivoa, että tunte- 
mani “modernit” lukisivat kirjoituksiani? — Minun voit- 
toni on juuri päinvastainen kuin Schopenhauerin — minä 
sanon “non legor, non legar”.** — Fi niin, ettäkö haluaisin 
aliarvioida sitä mielihyvää, jota kirjoitusteni hylkäämisen 
ilmentämä viattomuus on minulle usein tuottanut. Vielä 
tänä kesänä, kun olin omalla painavalla, liian painavalla 
kirjallisuudellani kenties suistamassa koko muuta kirjalli- 
suutta raiteiltaan, antoi muuan Berliinin yliopiston pro- 
fessori minun hyväntahtoisesti ymmärtää, että minun 
pitäisi turvautua johonkin muuhun muotoon: tuollaista- 
han ei lue kukaan. — Loppujen lopuksi Saksan sijasta 
Sveitsi tarjosi tässä kaksi äärimmäistä tapausta. Tohtori V. 
Widmannin kirjoitelma Bundissa otsikolla “Nietzschen 
vaarallinen kirja? teoksestani Hyvän ja pahan tuolla puo- 
len ja herra Karl Spittelerin kokooma-artikkeli kaikista 
kirjoistani ylipäänsä, joka sekin ilmestyi Bundissa, ovat 
kohokohtia elämässäni — mutta varon sanomasta minkä 
kohokohtia... Spitteler esimerkiksi tarkasteli Zarathust- 
raani korkeampana tyyliharjoituksena” toivoen, että kiin- 
nittäisin tulevaisuudessa huomiota myös sisältöön; toh- 
tori Widmann puolestaan ilmaisi kunnioituksensa roh- 
kealle pyrkimykselleni hävittää kaikki säädylliset tunteet. 
— Niin johdonmukaisesti, että olen sitä ihaillut, oli kuin 
sattuman oikusta jokainen lause tässä päälaelleen kään- 
netty totuus; itse asiassa ei olisi tarvinnut kuin “arvioida 
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kaikki arvot uudelleen” ja olisi osuttu suorastaan ihmeel- 
lisellå tavalla minun suhteeni naulan kantaan — sen sijaan 
että olisi lyöty naula minun päähäni... Sitä enemmän 
yritän keksiä selitystä. Loppujen lopuksi kukaan ei voi 
kuulla mistään asiasta, kirjat mukaan luettuina, enem- 
män kuin jo tietää. Mihin jollakulla ei kokemuksien 
pohjalta ole pääsyä, sille hänellä ei ole korvia. Ajatellaan- 
taan sellaisista koetuista asioista, joiden mahdollisuus on 
kokonaan tavallisen ja poikkeuksellisenkin kokemuksen 
tavoittamattomissa; että kyseessä on ensimmäinen kieli 
uudenlaisten kokemusten joukolle. Silloin yksinkertai- 
sesti ei kuulla yhtään mitään, vaan koetaan se akustinen 
harha, että mistä ei kuulla mitään, siellä ei myöskään ole 
mitään... Tämä on loppujen lopuksi minun keskimääräi- 
nen kokemukseni, ja, jos niin halutaan, kokemukseni 
ainutlaatuisuus. Joka on luullut ymmärtäneensä minusta 
jotakin, on tehnyt minusta jotakin oman kuvansa mu- 
kaan, — eikä lainkaan harvoin vastakohtaani, esimerkiksi 
“idealistia’; se taas, joka ei ole ymmärtänyt minusta mi- 
tään, kiistää että minut olisi ylipäänsä ollut syytä ottaa 
edes huomioon. — Sana “yli-ihminen” parhaiten luon- 
nistunutta tyyppiä merkitsemässä, vastakohtana “moder- 
neille” ihmisille, “hyville” ihmisille, kristityille ja muille 
nihilisteille —; sana, josta Zarathustran — moraalin tuhoa- 
jan — suussa tulee todellakin ajatteluttavainen, on mel- 
kein kaikkialla ja täydessä viattomuudessa ymmärretty 
sellaisten arvojen valossa, joiden vastakohta ilmenee Za- 
rathustran hahmossa, toisin sanoen jonkin korkeamman- 
laatuisen ihmisen “idealistisena” tyyppinä, puoliksi “py- 
himyksenä”, puoliksi “nerona”... Toiset oppineet pässin- 
päät ovat tuon sanan johdosta epäilleet minua darwi- 
nismista; siinä on oltu tunnistavinaan jopa Carlylen — 
tuon rahanväärentäjän tietämättään ja tahtomattaan — 
"sankarien kultti”, jonka olen niin teräväsanaisesti tor- 
junut. Se, jonka korvaan kuiskasin, että olisi etsittävä 
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paremminkin Cesare Borgiaa kuin Parsifalia, ei uskonut 
korviaan. Minulle on annettava anteeksi, ettei minua 
lainkaan kiinnosta kirjojeni osakseen saama kåsittely, var- 
sinkaan sanomalehdistösså. Yståvåni ja kustantajani tie- 
tåvåt tämän, eivätkä he puhu minulle senkaltaisista asiois- 
ta. Yhdessä erityisessä tapauksessa jouduin kerran kasvo- 
tusten kaiken sen synnin kanssa, jota oli tehty yhtå ai- 
noaa kirjaa vastaan — kyseesså oli Hyvån ja pahan tuolla 
puolen —; siitä minulla olisi kerrottavana melkoinen tari- 
na. Pitåisikö uskoa, ettå Nationalzeitung — preussilainen 
sanomalehti, ulkomaisille lukijoilleni tiedoksi (luvalla sa- 
noen itse luen vain Journal des Débatsta) — saattoi aivan 
vakavissaan pitää kirjaa "merkkinä ajastamme”, aitona 
oikeana junkkerifilosofiana, josta Kreuzzeitungia” pidät- 
telee vain rohkeuden puute?... 


2. 
Äskeisen sanoin saksalaisille, sillä kaikkialla muualla mi- 
nulla on lukijoita — pelkkiä valikoituja älyllisiä kykyjä, 
koeteltuja, korkeissa asemissa ja tehtävissä kouliintuneita 
luonteita; onpa lukijoideni joukossa todellisia nerojakin. 
Wienissä, Pietarissa, Tukhomassa, Kööpenhaminassa, Pa- 
riisissä ja New Yorkissa — kaikkialla minut on löydetty; 
sen sijaan minua ei ole löydetty Euroopan tasangolla, 
Saksassa... Ja tunnustettakoon, että enemmän vielä iloit- 
sen ei-lukijoistani, niistä, jotka eivät ole koskaan kuulleet 
nimeäni eivätkä edes sanaa filosofia; mutta minne vain 
tulenkin, tänne Torinoon esimerkiksi, ja minut näh- 
dessään kaikkien ilmeet muuttuvat iloisemmiksi ja hyvän- 
tahtoisemmiksi. Eniten minua on tähän mennessä imar- 
rellut se, että vanhat torimyyjättäret näkevät suurta vai- 
vaa valikoidakseen minulle makeimmat rypäleensä. On 
oltava filosofi näin pitkälle... Puolalaisia ei turhaan kutsu- 
ta slaavien ranskalaisiksi. Charmantti*% venäläisnainen ei 
erehdy hetkeäkään siitä, mihin minä kuulun. Minun ei 
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onnistu tulla juhlallisen vakavaksi; tulen korkeintaan 
håmmentyneeksi... Ajatella saksalaisittain, tuntea saksa- 
laisittain — osaan kaikkea, mutta tämä menee yli voi- 
mieni... Vanha opettajani Ritschl väitti jopa, että laadin 
filologiset tutkielmanikin kuin pariisilainen romaani- 
kirjailija — käsittämättömän jännittäviksi. Pariisissa itses- 
sään hämmästellään “toutes mes audaces et finesses”® — 
monsieur Tainen ilmaus —; pelkäänpä, että minulta aina 
dityrambin korkeimpiin muotoihin saakka löytyy tuota 
mukaan sekoitettua suolaa, henkeä,” joka ei koskaan käy 
tyhmäksi”! — “saksalaiseksi”... En muuta voi. Jumala mi- 
nua auttakoon! Amen. — Tiedämme kaikki, jotkut jopa 
omasta kokemuksesta, mikä on pitkäkorva. No hyvä, 
minä tohdin väittää, että minulla on kaikkein pienimmät 
korvat. Tämä ei kiinnosta naisia lainkaan vähän — mi- 
nusta näyttää, että he tuntevat minun ymmärtävän heitä 
muita paremmin?... Minä olen anti-aasi par excellence ja 
siten maailmanhistoriallinen hirviö — minä olen kreikak- 
si, enkä ainoastaan kreikaksi, Antikristus...” 


3. 
Tiedän etuoikeuksistani kirjailijana jonkin verran; yksit- 
täisissä tapauksissa minulle on jopa todistettu, miten pit- 
kälti tottuminen teoksiini "pilaa? maun — muita kirjoja ei 
sen jälkeen yksinkertaisesti enää siedetä, kaikkein vähiten 
filosofisia kirjoja. On huomionosoitus vailla vertaa päästä 
sisään tähän ylhäiseen ja herkkään maailmaan — onnis- 
tuakseen tässä ei missään tapauksessa saa olla saksalainen; 
loppujen lopuksi tällainen huomionosoitus täytyy ansai- 
ta. Mutta se, joka on tahtonsa ylhäisyydessä sukua minul- 
le, kokee todellisia oppimisen ekstaaseja: sillä minä olen 
kotoisin korkeuksista, joissa yksikään lintu ei ole lennel- 
lyt; minä tunnen rotkoja, joihin vielä yksikään jalka ei ole 
eksynyt. Minulle on sanottu, että kirjaani ei voi laskea 
käsistään — häiritsen jopa yörauhaa... Kaiken kaikkiaan ei 
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ole ylpeåmpåå ja samalla hienostuneempaa lajia kirjoja; 
ne yltävät siellä tåållå korkeimpaan, mihin maan päällä 
voi yltää, kyynisyyteen; ne on yhtä lailla valloitettava 
itselleen mitä herkimmin sormin ja mitä rohkeimmin 
nyrkein. Mikä tahansa sielun hauraus sulkee kerta kaik- 
kiaan niiden ulkopuolelle, kuten myös kaikenlaiset ruoan- 
sulatushäiriöt: ei saa olla hermoja vaan iloinen vatsan- 
pohja. Ei ainoastaan sielun köyhyys, sen tunkkaisuus 
sulje niiden ulkopuolelle — vielä enemmän sisäelinten 
pelkuruus, epäpuhtaus, salainen kostonhaluisuus: sana- 
kin minulta ajaa kaikki huonot vaistot näkyville. Minulla 
on tuttavuuksieni joukossa useitakin koe-eläimiä, joiden 
hyvin erilaiset ja hyvin opettavaisella tavalla erilaiset reak- 
tiot kirjoituksiini panen huolellisesti merkille. Ne, jotka 
eivät halua olla teosteni sisällön kanssa missään tekemisis- 
sä, kuten esimerkiksi minun niin sanotut ystäväni, käyvät 
niiden yhteydessä “epäpersoonallisiksi”: minulle toivote- 
taan onnea, kun olen taas päässyt “niin pitkälle” — tiettyä 
edistystä voi kuulemma myös havaita aiempaa hyvän- 
tuulisemmassa äänensävyssä... Tåysin paheelliset “hen- 
get”, "kaunosielut””, nuo pohjiaan myöten valheelliset, 
eivåt oikeastaan tiedä mitå tehdå kirjoillani — minkå seu- 
rauksena he nåkevåt nuo kirjat alapuolellaan; tåmå on 
kaikkien “kaunosielujen” kaunista johdonmukaisuutta. 
Påssinpååt tuttavuuksieni joukossa, luvalla sanoen pelkåt 
saksalaiset, antavat ymmärtää, etteivät ole aina kanssani 
samaa mieltä, mutta kuitenkin toisinaan... Olen kuullut 
tåmån jopa Zarathustrastani... Samaan tapaan myös kai- 
kenlainen “feminismi” ihmisesså, myös miehessä, sulkee 
ovet luokseni: tåhån uskaliaiden tietojen labyrinttiin ei 
silloin koskaan astella. Itseään ei koskaan ole saanut sääs- 
tellå, omissa tottumuksissa pitää olla kovuutta, jotta voisi 
olla hyvåntuulinen ja iloinen pelkkien kovien totuuksien 
keskellå. Kuvitellessani itselleni tåydellistå lukijaa påådyn 
aina rohkeaan ja uteliaaseen hirviöön, jossa lisåksi on 
hiven notkeutta, oveluutta, varovaisuutta, synnynnäistä 
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seikkailijaa ja löytöretkeilijåå. Lopuksi: en osaa sanoa 
Zarathustraa paremmin sitä, kenelle yksin minä viime 
kädessä puhun: keille hän yksinomaan tahtoo arvoituk- 
sensa kertoa? 


Teille, rohkeat etsijät ja löytöretkeilijät, ja niille 
jotka ovat purjehtineet peljättäville merille ovelin 
purjein, — 

teille, arvoituksista juopuneille, hämärästä nau- 
tiskelijoille, joiden sieluja huilunsoitto houkutte- 
lee jokaiseen petolliseen rotkoon; 

— sillä te ette tahdo tavoitella köyttä pelkurimai- 
sin käsin; ja missä voitte arvata, siellä vihaatte 


päätellä loppuun...” 


4. 
Sanon samalla vielä jotakin yleisluontoista tyylitaidostani. 
Välittää ulospäin jokin tunnetila, sisäinen paatoksen jän- 
nite merkein, mukaan luettuna noiden merkkien tempo 
— se on kaiken tyylin mieli; ja ottaen huomioon, että 
minun tapauksessani sisäisten tilojen moneus on poik- 
keuksellinen, on käytössäni monia eri tyylimahdolli- 
suuksia — ylipäänsä laaja-alaisin tyylin taito, joka koskaan 
on ollut kenenkään käytettävissä. Hyvää on mikä tahansa 
tyyli, joka todella välittää ulospäin sisäisen tilan ja joka ei 
erehdy merkeistä, niiden rytmistä eikä eleistä — kaikki 
lauseenrakentelun säännöt ovat eleiden taitoja. Vaistoni 
on tässä virheetön. — Hyvä tyyli sinänsä — puhdasta tyh- 


myyttä, pelkkää idealismia, kutakuinkin samaa kuin "kau- 
nis sinänsä”, hyvä sinänsä” tai “olio sinänsä”... Tietysti 
tässä edellytetään, että on kuulevia korvia — että on sellai- 
sia, jotka kykenevät samanlaiseen tunnetilaan sekä ovat 
sen arvoisia, ja ettei puutu niitä, joille saa jakaa itsestään. 
Zarathustrani esimerkiksi etsii vielä sellaisia — ja ah! hänen 
on etsittävä vielä pitkään! — On oltava Zarathustrani ar- 
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voinen, jotta sitä voisi kuulla... Ja siihen saakka ei tule 
olemaan ketään, joka ymmärtäisi Zarathustraani tuhlat- 
tua taitoa: ei ole koskaan ollut ketään, jolla olisi ollut 
tuhlata enemmän uusia, ennenkuulumattomia ja todella 
vasta tarkoitustaan varten luotuja taitoja. Että sellainen 
teos oli mahdollinen saksan kielellä oli jäänyt todistetta- 
vaksi; minä itsekin olisin aiemmin mitä ankarimmin kiel- 
tänyt tuon mahdollisuuden. Ennen minua ei tiedetty, 
mitä saksan kielellä voi tehdä — mitä ylipäänsä kielellä voi 
tehdä. — Vasta minä olen keksinyt suuren rytmin taidon, 
lauseenrakentelun suuren tyylin ilmaisemaan ylevän — yli- 
inhimillisen — intohimon suunnattomia nousuja ja lasku- 
ja; jo yhdellä Zarathustran kolmannen kirjan lopun dity- 
rambilla,? jonka otsikkona on “Seitsemän sinettiä”, 
lensin tuhat mailia yläpuolelle kaiken sen, mitä runou- 
deksi tähän asti on kutsuttu.” 


» 
— Että kirjoituksistani käsin puhuu psykologi vailla vertaa, 
tämä ehkä on ensimmäinen seikka, joka juolahtaa hyvän 
lukijan mieleen — lukijan, jonka ansaitsen ja joka lukee 
minua niin kuin vanhat kunnon filologit lukivat Hora- 
tiustaan. Lauseet, joista oikeastaan kaikki — puhumatta- 
kaan kaiken maailman filosofeista, moralisteista ja muista 
luu- ja puupäistä — ovat samaa mieltä, näyttävät minusta 
naiiveilta erehdyksiltä: esimerkiksi usko, että "epåegols- 
tinen? ja “egoistinen” ovat vastakohtia, kun itse asiassa 
egokin on vain “korkeampaa huijausta”, “ideaali”... Ei ole 
sen paremmin egoistisia kuin epäegoistisiakaan tekoja: 
molemmat käsitteet ovat psykologista mielettömyyttä. 
Samoin lause "ihminen tavoittelee onneaan”... Ja lauseet 
"onni on hyveen palkka”... sekä "mielihyvä ja mielipaha 
ovat toistensa vastakohtia”... Ihmiskunnan Kirke,” mo- 
raali, on väärentänyt — kieroonmoralisoinut® — kaiken 
psychologican” pohjiaan myöten aina siihen kammotta- 
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vaan järjettömyyteen saakka, että rakkauden luulotellaan 
olevan jotakin "epåegoistista”. Omien ohjastensa on olta- 
va tukevasti hallussa, on seisottava rohkeasti omilla jaloil- 
laan; muutoin ei voi ensinkään rakastaa. Naisväki tietää 
tämän loppujen lopuksi liiankin hyvin: he eivät piittaa 
piruakaan epäitsekkäistä, pelkästään objektiivisista mie- 
histä... Rohkenenko otaksua, että tunnen naisväen? Se 
kuuluu dionyysisiin myötäjäisiini. Kukapa tietää — ehkä- 
pä olen ikinaisellisen'" ensimmäinen psykologi. He ra- 
kastavat minua kaikki — vanha tarina: lukuunottamatta 
epäonnistuneita, noita “emansipoituneita’ naisia, joilta 
puuttuvat keinot lastentekoon. — Onneksi en kuitenkaan 
tahdo tulla revityksi kappaleiksi; täydellinen nainen raa- 
telee rakastaessaan... Minä tunnen nuo rakastettavat me- 
nadit...'! Ah, mikä vaarallinen, vaaniskeleva, maanalai- 
nen pikku petoeläin! Ja samalla niin miellyttävä!... Kos- 
toaan jahtaava pikku nainen kaataa tieltään itse kohtalon- 
kin. — Nainen on sanomattoman paljon ilkeämpi kuin 
mies ja myös älykkäämpi; naisessa hyvyys on jo eräs 
rappion muoto... Kaikkia "kaunosieluja” vaivaa pohjim- 
miltaan jokin fysiologinen ongelma — en sano kaikkea, 
etten olisi 'medikyyninen”.'? Kamppailu yhtäläisten oi- 
ri tietää tämän. — Nainen, sitä enemmän kuin on nainen, 
puolustautuu kynsin hampain kaikkia oikeuksia vastaan 
ylipäätään: antaahan luonnontila, ikuinen sukupuolten 
välinen sota naiselle selvästi etusijan. Onko rakkauden 
määritelmälleni ollut korvia? — määritelmäni on ainoa, 
joka on kunniaksi filosofille. Rakkaus — keinoiltaan so- 
taa, pohjimmiltaan sukupuolten välistä kuolemanvihaa. 
— Onko kuultu minun vastaukseni kysymykseen, miten 
nainen parannetaan — “vapahdetaan”? Tehdään hänelle 
lapsi. Nainen tarvitsee lapsia, mies on aina vain keino: 
näin puhui Zarathustra. — "Naisen emansipaatio” — se on 
huonostiluonnistuneen, toisin sanoen synnyttämään kyke- 
nemättömän naisen vaistomaista vihaa hyvinluonnistu- 
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nutta naista kohtaan — taistelu “miestä” vastaan on aina 
vain keino, veruke, taktiikkaa. Sikäli kuin nämä naiset 
ylentävät ztsensd "naiseksi itsessään”, "korkeammaksi nai- 
seksi”, "ihanteelliseksi? naiseksi, he haluavat alentaa nai- 
selle yleisesti annettua arvoa; tähän ei varmempaa keinoa 
olekaan kuin kymnaasi-koulutus, housut ja vaalikarjan 
poliittiset oikeudet. Pohjimmiltaan nuo emansipoidut 
ovat ikinaisellisen maailmassa anarkisteja, epäonnistunei- 
ta, joiden pohjimmaisena vaistona on kosto... Kokonai- 
nen mitä pahanlaatuisimman "idealismin? laji — mitä 
muuten voi ilmetä myös miehillä, esimerkiksi Henrik 
Ibsenillä, tuolla tyypillisellä vanhallapiialla — pyrkii myr- 
kyttämään hyvän omantunnon, luonnon sukupuolisesta 
rakkaudesta. Ja jotten jättäisi tilaa epäilyksille vakau- 
muksestani, joka on tässä asiassa yhtä rehellinen kuin 
ankarakin, haluan tuoda julki vielä yhden kohdan mo- 
pailen kaikenlaista luonnonvastaisuutta, tai, jos pidetään 
kauniista sanoista, idealismia vastaan. Kohta kuuluu: "Si- 
veyden saarnaaminen on julkista kehotusta luonnon- 
vastaisuuteen. Kaikki sukupuolielämän halveksunta, kaik- 
ki sen likaaminen käsitteellä epåpuhdas' on rikos elämää 
Itseään vastaan — se on varsinaista syntiä elämän pyhää 
henkeä vastaan.”'® — 


6. 
Antaakseni käsityksen itsestäni psykologina otan esille 
erikoislaatuisen katkelman psykologiaa teoksestani Hy- 
vän ja pahan tuolla puolen — kiellän muuten arvailemasta, 
ketä tässä kohdassa kuvailen.'* “Sydämen nerous, kuten 
tuolla suurella kätketyllä, koettelijajumalalla ja synnyn- 
näisellä omientuntojen pillipiiparilla, jonka ääni osaa kai- 
kua alas jokaisen sielun aliseen maailmaan asti; joka ei 
sano ainuttakaan sanaa eikä luo ainuttakaan katsetta vail- 
la hienotunteisuutta ja salaista viettelystä; jonka mes- 
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taruuteen kuuluu osata näyttää joltakin — eikä siltå, mitä 
hån on, vaan siltå, mikå hånen seuraajilleen on yksi 
pakko Zisää pyrkiä yhä lähemmäs häntä, seurata häntä 
yhä sisäisemmin ja perusteellisemmin... Sydämen nerous, 
joka saa kaiken äänekkään ja omahyväisen mykistymään 
ja opettaa sen kuuntelemaan; joka siloittaa karheat sielut 
ja antaa niille uuden kaipauksen maisteltavaksi — makaa- 
maan hiljaa, kuin peili, jotta syvä taivas kuvastelisi heis- 
sä... Sydämen nerous, joka opettaa kömpelön ja liian 
kärkkään käden empimään ja tarttumaan sirommin; joka 
löytää salatun, unohdetun aarteen, pienen pisarankin hy- 
vyyttä ja makeaa henkisyyttä samean ja paksun jään alta 
ja joka on taikavarpu jokaiselle mudan ja hiekan van- 
keuteen jo pitkään haudattuna olleelle kultahipulle... 
Sydämen nerous, jonka kosketuksesta jokainen jatkaa 
matkaa rikkaampana, ei armon yllättämänä, ei kuin vie- 
raan hyvän onnellistamana ja painostamana, vaan rik- 
kaampana itsestään, itselleen uudempana, auki murrettu- 
na, suojatuulten virvoittamana ja kuulostelemana, epä- 
varmempana kenties, herkempänä särkyvämpänä särky- 
neempänä, mutta täynnä toiveita, joilla ei vielä ole nimiä, 
täynnä uutta tahtoa ja uusia virtoja, täynnä uutta tyyty- 
mättömyyttä ja vastavirtaa...” 


TRAGEDIAN SYNTY 


l. 
Jotta “Tragedian synnylle” (1872) tehtäisiin oikeutta, on 
unohdettava yhtä ja toista. Se on tehnyt vaikutuksen ja 
jopa kiehtonut sillä, mikä siinä oli erehdystä — sen wagne- 
rointi-sovelluksilla, ikään kuin wagnerointi olisi ollut jon- 
kinlainen oire kohoamisesta.'© Juuri tästä syystä tämä teos 
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oli tapaus Wagnerin elämässä: vasta siitä lähtien Wagnerin 
nimeen liittyi suuria toiveita. Vielä tänään, toisinaan kes- 
kellä Parsifalia, minua muistutetaan siitä, miten oikeas- 
taan on minun omallatunnollani, että vallitseva arvio 
tämän liikkeen kulttuuriarvosta muodostui niin korkeak- 
si. — Huomasin useamman kerran teostani kutsutun “Tra- 
gedian uudelleensynnyksi musiikin hengestä”: ihmisillä ei 
ole ollut korvia kuin Wagnerin taiteen uudelle muotoi- 
lulle, tavoitteelle, tehtävälle — sen sijaan kuulematta jäi se, 
mikä kirjoituksessa viime kädessä oli arvokasta. “Kreikka- 
laisuus ja pessimismi”: se olisi ollut selkeä otsikko, nimit- 
täin ensimmäisenä johdatuksena siihen, miten kreikka- 
laiset tulivat toimeen pessimismin kanssa — millä he ku- 
kistivat sen... Juuri tragedia on todiste siitä, että kreikka- 
laiset evät olleet pessimistejä: Schopenhauer erehtyi täs- 
sä, niin kuin hän erehtyi kaikessa muussakin. — Tietyllä 
neutraaliudella tarkasteltuna “Tragedian synty” näyttää 
hyvin epäajanmukaiselta; ei voisi uneksiakaan, että se 
aloitettiin Wörthin taistelun jyrinässä.'* Pohdin näitä 
ongelmia kylminä syyskuisina öinä Metzin muurien edus- 
talla kesken lääkintämiehen tehtävieni; saattaisi hyvinkin 
uskoa, että teos olisi viisikymmentä vuotta vanhempi. Se 
ei ota poliittisesti kantaa — se on epäsaksalainen, sanot- 
taisiin nykyään —, se haiskahtaa luotaantyöntävän hegeli- 
läiseltä; vain muutamissa sen muotoiluissa siihen on tart- 
tunut Schopenhauerin kalmankitkerää parfyymia. Yksi 
“idea” — dionyysisen ja apollonisen vastakohta — metafy- 
siikan kielelle käännettynä; historia tämän “idean” kehit- 
tymisenä; tämä vastakohtaisuus kohotettuna!” ykseyteen 
tragediassa; tämän optiikan valossa asiat, jotka eivät vielä 
koskaan olleet kohdanneet toisiaan kasvokkain, yhtäkkiä 
vastatusten asetettuina, toisistaan käsin valotettuina ja 
käsitettyinä... Esimerkiksi ooppera ja vallankumous... Kir- 
jan kaksi ratkaisevaa uutuutta ovat ensiksikin ymmärrys 
kreikkalaisten dionyysisestä ilmiöstä: teos tarjoaa siitä sen 
ensimmäisen psykologisen selityksen ja näkee siinä koko 
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kreikkalaisen taiteen perusjuuren. Toinen uutuus on se, 
miten teoksessa ymmärretään sokratismi: Sokrates tunnis- 
tetaan siinä ensimmäistä kertaa kreikkalaisten häviön väli- 
neeksi, tyypilliseksi dekadentiksi. "Jårkevyys” vaistoa vas- 
taan. Järkevyys” hinnalla-millä-hyvänsä vaarallisena, elä- 
mältä pohjaa vievänä väkivaltana! — Kristinuskon suhteen 
syvä, vihamielinen vaikeneminen läpi koko kirjan. Kris- 
tinusko ei ole apollonista eikä dionyysistä; se kieltää kaik- 
ki esteettiset arvot — ainoat arvot, jotka Tragedian synty 
tunnustaa: kristinusko on syvällisimmässä mielessä nihi- 
lististä, kun taas dionyysisessä symbolissa on saavutettu 
myöntåmisen'* äärimmäinen raja. Yhdessä kohdassa viita- 
taan kristillisiin pappeihin “kavalina kääpiöinä”, “maan- 
alaisina”... 


2. 
Tämä aloitukseni on todella erikoislaatuinen. Olin Zöytä- 
nyt ainoan historiasta löytyvän vertauskohdan ja vasti- 
neen sisimmälle kokemukselleni — olin teokseni myötä 
ensimmäinen, joka oli ymmärtänyt dionyysisen ihmeelli- 
sen ilmiön. Siinä, että olin tunnistanut Sokrateen deka- 
dentiksi, oli samalla annettu yksiselitteinen osoitus siitä, 
miten vähän psykologisen otteeni varmuus tulisi olemaan 
minkäänlaisen moraalisen idiosynkrasian'” vaarantama 
— moraali itse dekadenssin oireena on jotakin uutta, ensi- 
arvoisen merkittävä ja ainutlaatuinen tapahtuma tiedon 
historiassa. Kuinka korkealle yli ja ohi koko tuon vihe- 
liäisen "optimismi contra pessimismi” -lattapäänjaarittelun 
olinkaan uutuuksillani loikannut! — Näin ensimmäisenä 
varsinaisen vastakohtaisuuden: yhtäältä on rappeutuva 
vaisto, joka kääntyy elämää vastaan maanalaisessa koston- 
himossaan (— kristinusko, Schopenhauerin filosofia ja 
tietyssä mielessä jo Platonin filosofia, koko idealismi tyy- 
pillisissä muodoissaan), ja toisaalta ylimmän myöntämi- 
sen muoto, joka on syntynyt täyteydestä, ylenpalttisuu- 
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desta, pidåkkeetön kyllå-sanominen — myös kårsimyksel- 
le, myös syyllisyydelle, myös kaikelle sille, mikå ole- 
massaolossa on arveluttavaa ja vierasta... Tåmå viimei- 
nen, ilontåyteisin, ylenpalttisen-riehakkain kyllä elämälle 
ei ole ainoastaan korkein vaan myös syvällisin oivallus, 
totuuden ja tieteen mitä ankarimmin oikeaksi havaitse- 
ma ja yllåpitåmå. Mitåån, mitå on, ei tule jåttåå pois, eikå 
mikåån ole ylimääräistä ja turhaa — kristittyjen ja muiden 
nihilistien torjumat olemassaolon puolet ovat peräti lo- 
puttoman paljon korkeammalla arvojen jårjestyksesså 
kuin se, minkå dekadentin vaisto voi hyvåksyå, mitå hån 
voi sanoa hyväksi. Tämän käsittämiseen tarvitaan roh- 
keutta, ja sen edellytyksenä ylimääräinen annos voimaa; 
sillä juuri niin pitkälle kuin rohkeus sallii uskaltautua 
eteenpäin, samalla voiman mitalla lähestytään totuutta. 
Tieto, kyllä-sanominen todellisuudelle, on vahvalle vastaa- 
vanlainen välttämättömyys kuin heikolle, heikkoutensa 
inspiroimana, ovat pelkuruus ja pako todellisuudesta — 
“ideaali”... Heikot eivät ole vapaita tietämään: dekadentit 
tarvitsevat valhetta, se on yksi heidän olemassaolonsa 
edellytyksistä. — Ihmisen, joka ei ainoastaan käsitä sanaa 
"dionyysinen” vaan käsittää itsensä sanassa “dionyysinen”, 
ei tarvitse kumota Platonia tai kristinuskoa tai Schopen- 
haueria — hän haistaa mädänneisyyden... 


3. 
Sen, miten pitkälti juuri näin löysin käsitteen "traaginen”, 
lopullisen tiedon siitä, mitä tragedian psykologia on, olen 
äskettäin tuonut julki Epäjumalten hämärän sivuilla 116— 
117."* “Sanoa kyllä elämälle sen oudoimmissa ja anka- 
rimmissakin ongelmissa; elämäntahto, joka uhraa iloises- 
ti korkeimmat tyyppinsä omalle ehtymättömyydelleen — 
tätä minä kutsuin dionyysiseksi, tämän minä ymmärsin 
sillaksi traagisen runoilijan psykologiaan. Ei siksi, että 


päästäisiin eroon kauhusta ja säälistä tai että puhdistau- 
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duttaisiin vaarallisesta affektista rajusti purkautumalla, 
niin kuin Aristoteles asian våårin käsitti, vaan jotta kau- 
hun ja säälin tuolla puolen oltaisiin itse tulemisen ikuista 
iloa — tuota iloa, johon kuuluu myös i/o tuhota...” Tässä 
mielessä olen oikeutettu ymmärtämään itseni ensimmäi- 
seksi traagiseksi filosofiksi — toisin sanoen pessimistisen 
filosofin äärimmäiseksi vastakohdaksi ja antipodiksi. En- 
nen minua tätä dionyysyyttä ei ollut käännetty filosofi- 
seksi paatokseksi;'" puuttui traagista viisautta — olen tur- 
haan etsinyt jälkiä siitä jopa suurten kreikkalaisten filoso- 
fien joukosta, niiden jotka edeltävät Sokratesta kahdella 
vuosisadalla. Herakleitoksen kohdalla jäin empimään; hä- 
nen läheisyydessään tuntuu minusta muutoinkin lämpi- 
mämmältä ja hyväntuulisemmalta kuin missään muualla. 
Katoavaisuuden ja tuhoutumisen myöntäminen, mikä 
on ratkaisevaa dionyysisessä filosofiassa, kyllä-sanominen 
vastakohtaisuuksille ja sodalle, tuleminen, jopa itse "ole- 
misen” käsitteen radikaali hylkääminen — täältä minun 
täytyy joka tapauksessa tunnistaa lähimmät sukulaisuuteni 
kaiken tähän mennessä ajatellun joukossa. “Ikuisen pa- 
luun” oppi, toisin sanoen kaikkien asioiden ehdoton ja 
loputtomasti kertautuva kiertokulku — tämä Zarathust- 
ran oppi olisi loppujen lopuksi saattanut olla jo Heraklei- 
toksen opettamaa. Ainakin stoalaisilla, jotka perivät mel- 
kein koko ajattelunsa perustan Herakleitokselta, on siitä 


jälkiä. 


4. 
Tämä teos huokuu suunnatonta toivoa. Minulla ei lop- 
pujen lopuksi ole mitään syytä luopua toivostani, että 
musiikin tulevaisuus olisi dionyysinen. Luokaamme kat- 
se sata vuotta eteenpäin ja olettakaamme, että attentaatti- 
ni kaksituhatvuotista luonnonvastaisuutta ja ihmisen hä- 
päisyä vastaan on onnistunut. Uusi elämän puolue, joka 
ottaa käsiinsä suurimman kaikista tehtävistä, ihmisyyden 
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korkeamman jalostamisen, mukaan luettuna kaiken rap- 
peuttavan ja parasiittisen säälimättömän håvittåmisen, 
tekee maan påållå taas mahdolliseksi sen elåmån ylenpalt- 
tisuuden, josta myös dionyysisyyden tåytyy jålleen kasvaa 
esiin. Lupaan traagista aikakautta: tragedia, tuo kyllå- 
sanomisen taiteen korkein muoto, syntyy uudelleen sil- 
loin, kun ihmiskunnalla on takanaan tietoisuus ankarim- 
mista mutta myös välttämättömimmistä sodista ilman, 
että tuosta tietoisuudesta kärsittäisiin. Psykologi voisi vielä 
lisätä, että sillä, mitä nuoruudenvuosinani kuulin wagneri- 
laisessa musiikissa, ei ylipäänsä ole mitään tekemistä Wag- 
nerin kanssa ja että kuvaillessani dionyysistä musiikkia 
kuvailin vain sitä, mitä minä olin kuullut —, että minun 
oli vaistomaisesti käännettävä ja uudelleenmuotoiltava 
kaikki siihen uuteen henkeen, jota kannoin sisälläni. To- 
diste tästä, niin vahva kuin todiste ylipäätään voi olla, on 
kirjoitukseni “Wagner Bayreuthissa”: kaikissa psykologi- 
sesti ratkaisevissa kohdissa puhutaan ainoastaan minusta; 
oman nimeni tai sanan “Zarathustra” voi epäröimättä 
sijoittaa kaikkiin tekstin kohtiin, joissa lukee sana Wag- 
ner. Koko dityrambisen taiteilijan kuvaus on kuvausta 
Zarathustraa ennakoivasta runoilijasta, ja se on piirretty 
pohjattoman syvällisesti, wagnerilaista todellisuutta het- 
keäkään koskettamatta. Wagnerilla itsellään oli tästä jo- 
kin käsitys; hån ei tunnistanut itseään tekstistä. — Samaan 
tapaan Bayreuthin ajatus” oli muuntunut joksikin, mikä 
reksi keskipäiväksi, jolloin kaikkein valikoiduimmat omis- 
tautuvat tehtävistä suurimpaan — ken tietää? näky juhlas- 
ta, jota jonakin päivänä vielä vietän... Ensimmäisten sivu- 
jen paatos on maailmanhistoriallista; katse, josta puhu- 
taan seitsemännellä sivulla, on varsinainen Zarathustran- 
katse; Wagner, Bayreuth, koko pieni saksalainen surku- 
teltavuus on vain pilvi, jossa kuvastelee tulevaisuuden 
loputon kangastus. Myös oman luontoni ratkaisevat psy- 
kologiset piirteet on siirretty Wagneriin: kaikkein aurin- 


/4 


EPÄAJANMUKAISET 


koisimpien ja kohtalokkaimpien voimien vierivierek- 
käisyys; vallantahto, jollaista ei kenelläkään ihmisellå vie- 
lå ole ollut; epäröimätön urheus henkisesså asioissa; raja- 
ton kyky oppia ilman ettå tekemisen tahto sen takia 
kårsisi. Kaikki tåsså kirjoituksessa on ilmoitusta tulevasta: 
kreikkalaisen hengen paluun låheisyys; sellaisten anti- 
Aleksanterien vålttåmåttömyys, jotka solmisivat uudelleen 
kreikkalaisen kulttuurin Gordionin solmun, sen jålkeen 
kun se on avattu...''” Kuultakoon maailmanhistoriallista 
äänenpainoa, jolla sivulla 30 (katkelma 5)'” esitellään 
käsite traaginen mielenlaatu”: tässä teoksessa on ainoas- 
taan maailmanhistoriallista painokkuutta. Tämä on omi- 
tuisinta mahdollista “objektiivisuutta”: ehdoton varmuus 
siitä, mitä o/en, projisoi itsensä mihin tahansa sattu- 
manvaraiseen realiteettiin — totuus siitä, mitä olen, pu- 
huu värisyttävästä syvyydestä. Sivulla 71 (katkelmassa 9) 
kuvaillaan ja ennakoidaan viiltävän varmasti Zarathustran 
tyyliä; eikä koskaan tulla löytämään suurenmoisempaa 
ilmausta tapahtumalle Zarathustra, tuolle ihmiskunnan 
puhdistamisen ja pyhittämisen valtavalle teolle, kuin si- 


vuilta 43—46. 
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l. 
Neljä “Epäajanmukaista tarkastelua” ovat läpikotaisin so- 
taisia. Ne osoittavat, etten ollut mikään “Uneksija-Hans”, 
että minulle tuottaa tyydytystä vetää miekkani esiin — 
ehkä myös, että ranteeni on vaarallisen nopea. Ensimmäi- 
nen hyökkäys (1873) kohdistui saksalaiseen sivistykseen,” 


jota jo tuolloin katselin alaspäin säälimättömän halveksi- 
vasti. Vailla mieltä, vailla substanssia, vailla tavoitetta; 
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pelkkää “yleistä mielipidettä”. Ei ole pahanlaatuisempaa 
väärinkäsitystä kuin uskoa, että saksalaisten hyvä aseme- 
nestys — puhumattakaan saksalaisten voitosta Ranskasta"'5 
— todistaisi jotakin tämän sivistyksen puolesta... Toinen 
“Epaajanmukainen tarkastelu”? (1874) tuo esille sen, mikä 
tieteenharjoituksemme tavassa on vaarallista, elämää na- 
kertavaa ja myrkyttävää: elämän, joka on sairaana tästä 
epäinhimillistetystä rattaistosta ja mekaniikasta, työntekijän 
Tarkoitus, kulttuuri, on hukassa — keino, moderni tie- 
teenharjoitus, barbarisoi... Tässä tutkielmassa “historial- 
linen aisti”,''° josta tämä vuosisata ylpeilee, on ensim- 
mäistä kertaa tunnistettu sairaudeksi, tyypilliseksi rap- 
pion merkiksi. — Kolmannessa ja neljännessä “Epaajan- 
mukaisessa tarkastelussa? sitä vastoin asetetaan tienvii- 
toiksi kohti korkeampaa kulttuurin käsitettä, kohti “sivis- 
tys”-käsitteen täydellistä uudistamista kaksi mitä anka- 
rimman itsekkyyden ja itsekurin kuvaa, kaksi epäajan- 
mukaista tyyppiä par excellence täynnä suvereenia halvek- 
suntaa kaikkea sitä kohtaan, mitä heidän ympärillään 
kutsuttiin “valtakunnaksi”, “sivistykseksi”, “kristillisyy- 
deksi”, "Bismarckiksi”, “menestykseksi” — Schopenhauer 
ja Wagner, tai, sanalla sanottuna, Nietzsche... 


JA 
Näistä neljästä attentaatista ensimmäinen" menestyi erin- 
omaisesti. Se nostatti joka suhteessa suurenmoisen mete- 
lin. Olin osunut voitokasta kansakuntaa arkaan paikkaan 
— sen voitto ei ollutkaan mikään kulttuuritapahtuma 
vaan kenties jotakin aivan muuta... Vastaus tuli kaikkialta 
eikä suinkaan yksinomaan David Straussin" vanhoilta 
ystäviltä, Straussin, jonka olin tehnyt naurunalaiseksi sak- 
salaisen kulttuurifilistealaisuuden'” ja omahyväisyyden'? 
perikuvana, lyhyesti sanottuna tämän “vanhan ja uuden 
uskon”" oluttupa-evankeliumin laatijan (sana “kulttuuri- 
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filistealainen” on jäänyt kieleen minun tekstistäni). Nåmå 
vanhat ystävät, joita württembergiläisinä ja svaabeina'? 
olin haavoittanut syvästi pitämällä heidän ihme-eläin- 
tään, heidän Straussiaan!? koomisena, vastasivat niin suo- 
ran rehdisti ja karkeasti kuin vain saatoin toivoa; preussi- 
laisten vastaukset olivat älykkäämpiä — heissä oli enem- 
män “Berliinin sineä”.'* Ruokottomimman vastauksen 
sai aikaan leipzigilainen lehti, surullisenkuuluisa Grenz- 
boten; sain vain vaivoin pidäteltyä raivostuneita baselilai- 
sia!” ryhtymästä sitä vastaan toimenpiteisiin. Varauksetta 
minua tuki vain muutama vanha herra, sekalaisista ja 
osin selittämättömistä syistä. Heidän joukossaan oli göt- 
tingeniläinen Ewald, joka antoi ymmärtää, että attentaat- 
tini oli osoittautunut kuolettavaksi Straussille. Samoin 
heihin kuului vanha hegeliläinen Bruno Bauer, joka 
siitä lähtien onkin ollut yksi tarkkaavaisimmista lukijois- 
tani. Hän ohjasi viimeisinä vuosinaan ihmisiä mieluusti 
luokseni; esimerkiksi hän vihjasi preussilaiselle historioit- 
sijalle herra von Treitschkelle, jolta käsite “kulttuuri” oli 
joutunut kadoksiin, keneltä tämä voisi oppia aiheesta 
lisää. Pohdituimmin ja myös pisimmin tästä kirjoitukses- 
ta ja sen tekijästä kirjoitti eräs filosofi von Baaderin vanha 
oppilas, professori Hoffman Wirzburgista. Hän näki 
teoksestani, että minua odottaisi suuri tehtävä — saada 
aikaan eräänlainen kriisi ja korkein ratkaisu ateismin on- 
gelmaan, ateismin, jonka vaistomaisimmaksi ja häikäile- 
mättömimmäksi tyypiksi hän minut arvasi. Juuri ateismi 
johdatti minut Schopenhauerin luo. — Selvästi parhaiten 
kuultiin ja katkerimmin merkille pantiin tuon muutoin 
niin pidättyväisen Karl Hillebrandin'” erinomaisen väke- 
vä ja rohkea puoltolause, tuon viimeisen humaanin saksa- 
laisen, joka osasi käyttää kynää. Hänen arvionsa ilmestyi 
Augsburger Zeitungissa; nykyään sen voi lukea jonkin ver- 
ran varovaisemmassa muodossa hänen kootuista teoksis- 
taan. Kirjoitukseni nähtiin siinä tapahtumana, käänne- 
kohtana, ensimmäisenä tajuihinsa tulemisena, parhaana 
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kaikista enteistä, saksalaisen vakavuuden ja henkistin asioi- 
hin kohdistuvan saksalaisen intohimoisuuden todellisena 
paluuna. Hillebrand ylisti vuolaasti kirjoituksen muotoa, 
sen kypsää makua, sen täydellistä tahdikkuutta siinä, mi- 
ten siinä pidettiin henkilöt ja asiat erillään toisistaan: hän 
luonnehti sitä parhaaksi saksan kielellä koskaan kirjoi- 
tetuksi poleemiseksi tekstiksi — juuri tuossa saksalaisille 
niin vaarallisessa ja epäsuositeltavassa polemiikin taidos- 
sa. Ehdoitta kyllä-sanovana, jopa kärjistäen sitä mitä itse 
olin rohjennut sanoa kielen lumppuuntumisesta Saksassa 
(- nykyään esitetään puristia eikä osata enää muodostaa 
yhtä ainoaa virkettä —) ja halveksien minun laillani tämän 
kansakunnan “eturivin kirjailijoita” Hillebrand päätti kir- 
joituksensa ilmaisten ihailunsa rohkeuttani kohtaan — 
“korkeinta rohkeutta, joka asettaa syytettyjen penkille 
juuri kansansuosikit”... Tämän kirjoituksen jälkivaiku- 
tukset elämässäni ovat olleet suorastaan arvaamattoman 
merkityksellisiä. Tähän päivään asti kukaan ei ole haasta- 
nut kanssani riitaa. Saksassa vaietaan ja minuun suh- 
taudutaan synkän varovaisesti: olen vuosikausia nautti- 
nut täydellisestä puhevapaudesta, mihin nykyään kenel- 
läkään, kaikkein vähiten kenelläkään "valtakunnassa”,' 
ei ole kyllin vapaita käsiä. Paratiisini on “miekkani varjos- 
sa”... Viime kädessä olin noudattanut erästä Stendhalin 
maksiimia: hän kehotti astumaan seurapiireihin kaksin- 
taistelulla. Ja miten olinkaan valinnut vastustajani! huo- 
mattavin saksalainen vapaa-ajattelija!... Itse asiassa ko- 
konaan uusi vapaa-ajattelun laji sai siten ensimmäistä 
kertaa ilmaisunsa: tähän päivään asti mikään ei ole mi- 
nulle vieraampaa ja kaukaisempaa kuin koko euroop- 
palainen ja amerikkalainen laji “libres penseurs”. Näi- 
den "modernien ideoiden” parantumattomien lattapäi- 
den ja narrien kanssa olen jopa syvemmässä ristiriidassa 
kuin yhdenkään heidän vastustajansa kanssa. Hekin ha- 
luavat omalla tavallaan "parantaa? ihmiskuntaa, oman 
kuvansa mukaan; he olisivat valmiit käymään leppymät- 
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tömään sotaan sita vastaan, mitä mind olen, mitä mina 
haluan — oletettuna, että he ymmärtäisivät sitä — he 
uskovat kaikki vielä "ideaaliin”... Minä olen ensimmäi- 
nen immoralisti — 


3. 
En tahtoisi väittää, että Schopenhauerin ja Wagnerin 
nimillä otsikoidut “Epäajanmukaiset tarkastelut” voisivat 
mitenkään erityisesti auttaa ymmärtämään näitä tapauk- 
sia tai edes asettamaan niitä koskevia psykologisia kysy- 
myksiä — tietenkin joitakin seikkoja lukuunottamatta. 
Niinpä esimerkiksi jo tässä luonnehditaan syvällisellä vais- 
tonvarmuudella peruselementiksi Wagnerin luonnossa 
näyttelijänlahjakkuus, josta hänen keinonsa ja tarkoitus- 
peränsä ovat ainoastaan seurausta. Itse asiassa halusin 
näillä tutkielmillani harjoittaa jotakin aivan muuta kuin 
psykologiaa — ensimmäistä ilmaisuaan hakivat vertaansa 
vailla oleva kasvatuksen kysymys, uudenlainen itsekurin 
käsite, ztsepuolustus aina kovuuteen asti sekä tie suuruu- 
teen ja maailmanhistoriallisiin tehtäviin. Kaiken kaikkiaan 
tartuin kahteen kuuluisaan ja vielä kokonaan määrittele- 
mättömään ihmistyyppiin samaan tapaan kuin tartutaan 
tilaisuuteen — sanoakseni jotakin, saadakseni käyttööni 
muutaman kaavan, merkin, kielellisen keinon lisää. Tä- 
hän myös viitataan suunnattoman terävänäköisesti kol- 
mannen Fpäajanmukaisen” seitsemännessä pykälässä." 
Platon käytti Sokratesta samaan tapaan, omana semio- 
tiikkanaan Platonista. — Katsoessani nyt melkoiselta etäi- 
syydeltå olosuhteisiin, joista nuo kirjoitukset ovat osoi- 
tusta, en tahtoisi kieltåå, ettå ne kertovat pohjimmiltaan 
ainoastaan minusta. “Wagner Bayreuthissa” on nåky 
tulevaisuudestani; sitå vastoin kirjoitukseen "Schopen- 
hauer kasvattajana” on kirjoitettu sisåisin historiani, oma 
tulemiseni. Ennen kaikkea juhlallinen lupaukseni!... Mitå 
olen tänään, missä olen tänään — korkeuksissa, joissa en 
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enää puhu sanoin vaan salamoin —, voi kuinka kaukana 
tästä olinkaan vielä tuolloin! — Kuitenkin näin maan, en 
hetkeäkään pettänyt itseäni tiestä, merestä, vaarasta — ja 
menestyksestä!” Lupaus suuresta rauhasta, tuo onnelli- 
nen näkymä tulevaisuuteen, joka ei olisi jäävä pelkäksi 
lupaukseksi! — Tässä teoksessa jokainen sana on koettu 
syvästi, sisimmäisesti; tässä ei puutu kaikkein tuskallisinta, 
jotkin sanat suorastaan tihkuvat verta. Mutta suuren va- 
pauden tuuli puhaltaa yli kaiken; edes haavoittuminen ei 
toimi vastaväitteenä. — Miten minä ymmärrän filosofin — 
kauhistuttavana räjähdysaineena, jonka edessä kaikki on 
vaarassa —; miten pidän oman käsitteeni “filosofi” mailien 
päässä erossa sellaisesta käsitteestä, johon sisältyy myös 
joku Kant,' puhumattakaan akateemisista "mårehtijöis- 
tå” ja muista filosofian professoreista — tästä tämä kirjoi- 
tus kertoo aivan korvamattomalla tavalla; mutta tässä 
puheena ei pohjimmiltaan ole "Schopenhauer kasvat- 
tajana? vaan sen vastakohta, "Nietzsche kasvattajana”. 
— Kun otetaan huomioon, että olin tuolloin oppineen 
ammatissa ja että ehkä myös tiesin mitä tein, ei jää merki- 
tyksettömäksi se ankarahko psykologinen katkelma oppi- 
neesta, joka tässä kirjoituksessa yhtäkkiä tulee esille: siinä 
ilmenee distanssin tunne, syvällinen varmuus siitä, mikä 
voi olla tehtäväni, mikä taas pelkkää keinoa, välinäytöstä 
ja sivutyötä. On älykkyyttäni, että olen ollut monia asioi- 
ta ja monissa paikoissa, jotta kykenisin tulemaan yhdeksi 
— kyetäkseni saavuttamaan yhden. Jonkin aikaa minun 
täytyi olla myös oppineena. — 
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k 
”Inhimillistä, aivan liian inhimillistä? on erään kriisin 
muistomerkki. Se sanoo itseään kirjaksi vapaille hengille: 
melkein jokainen sen lause on ilmaus voitosta — olen sen 
avulla vapauttanut itseni siitä, mikä ei kuulu luontooni. 
Luontooni ei kuulu idealismi: otsikko sanoo, että *siinä, 
missä te näette ideaaleja, minä näen — inhimillistä, ah, 
vain aivan liian inhimillistä”... Minä tunnen ihmisen 
paremmin... — Käsite "vapaa henk?” tahtoo tässä teoksessa 
tulla ymmärretyksi vain jälleen omaksi herrakseen pääs- 
seenä vapautuneena henkenä. Äänensävy on nyt muuttu- 
nut täysin: kirjaa pidetään vielä älykkäänä, viileänä, toi- 
sinaan kovana ja pilkallisena. Tietty ylhäisen maun hen- 
kevyys näyttää koko ajan pysyvän intohimoisemman 
pohjavirtauksen herrana. Tässä yhteydessä on merkityk- 
sellistä, että Voltairen kuoleman satavuotismuistovuosi 
1878 tarjosi teokselle ikään kuin syyn ilmestyä jo tuona 
samana vuonna. Sillä Voltaire on, vastakohtana kaikille 
hänen jälkeensä kirjoittaneille, ennen kaikkea hengen 
grandseigneur:'* aivan kuten minäkin. — Voltairen nimi 
omassa teoksessani — se oli todellakin edistystä — kohti 
itseäni... Jos katsoo tarkemmin, löytää leppymättömän 
hengen, joka tuntee kaikki ideaalin kotinaan pitämät 
lymypaikat — joissa sillä on vankityrmänsä ja ikään kuin 
viimeinen turvansa. Tätä ideaalin maanalaisuutta valais- 
taan teoksessa häikäisevän kirkkaasti soihdulla, jonka valo 
ei väräjä. Kyse on sodasta, mutta sodasta ilman ruutia ja 
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savua, ilman sotaisaa asennetta, ilman paatosta ja silvot- 
tuja ruumiinjåseniå — tåmå kaikki olisi "idealismia”. Erhe 
toisensa jälkeen pannaan tyynesti jäihin, ideaalia ei ku- 
mota — se jäätyy... Tässä esimerkiksi jäätyy “nero”; seuraa- 
van kulman takana jäätyy “pyhimys”; paksun jääpuikon 


“vakaumus”, myös “sääli” jäähtyy merkittävästi — melkein 


joka puolella jäätyy “olio sinänsä”'%... 


PÅ 
Tämä kirja sai alkunsa keskellä ensimmäisten Bayreuthin 
festivaalien viikkoja;'* syvä vieraudentunne kaikkea mi- 
nua siellä ympäröinyttä kohtaan oli yksi kirjan edelly- 
tyksistä. Se, jolla on käsitys näyistä, jotka jo tuolloin 
olivat kulkeneet silmieni editse, voi arvata, millainen oli 
mielentilani herätessäni eräänä päivänä Bayreuthissa. Ai- 
van kuin olisin ollut unessa... Missä minä oikein olin? En 
tunnistanut enää mitään, tuskin tunnistin edes Wagne- 
ria. Turhaan kävin läpi muistojani. Tribschen — kaukai- 
nen autuaiden saari: täällä siitä ei ollut jäljellä varjoa- 
kaan. Peruskiven muurauksen vertaansa vailla olevat päi- 
vät, pieni omistautuneiden yhteisö, joka juhli tapahtumaa 
eikä jättänyt toivomisen varaa kosketuksessaan herkkiin 
asioihin: täällä — ei varjoakaan jäljellä. Mitä oli tapahtu- 
nut? — Wagner oli käännetty saksaksi! Wagneriaani oli 
päässyt Wagnerin herraksi! — Saksalainen taide! Saksa- 
lainen mestari! Saksalainen olut!... Me muut, jotka liian- 
kin hyvin tiedämme, miten hienostuneita taiteilijoita, 
millaista maun kosmopolitismia Wagnerin taide yksin 
puhuttelee, olimme poissa tolaltamme kohdatessamme 
saksalaisin “hyvein” koristellun Wagnerin. — Luulen tun- 
tevani wagneriaanit; minulla on heistä "kokemusta” kol- 
men sukupolven ajalta aina autuaasta Brendelistä,'% joka 
sekoitti Wagnerin Hegeliin, Bayreuther Blåtterin "idealis- 
teihin? saakka, jotka sekoittivat Wagnerin heihin itseensä 
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— olen kuullut kaikenlaisia *kaunosielujen” tunnustuksia 
Wagnerista. Valtakunta yhdestä järkevästä sanasta!” — To- 
tisesti hiukset pystyyn nostattavaa väkeä! Nohl, Pohl, 
Kohl, grazie vain in infinitum!'** Mikään epäsikiö ei puu- 
tu joukosta, ei edes antisemiitti. — Wagner-parka! Minne 
hän olikaan joutunut! — Olisipa hän saanut seurakseen 
edes sikoja! Mutta että saksalaisia!... Oikeastaan jälkimaa- 
ilman opastukseksi olisi annettava täyttää joku aito bay- 
reuthilainen, tai paremminkin olisi säilöttävä tämä spiri- 
tukseen,'* sillä siitä tässä on pulaa — opastekstillä: tältä 
näytti “henki”, jonka varaan “valtakunta” perustettiin... 
Riittää, matkustin kesken kaiken pois pariksi viikoksi, 
aivan yhtäkkiä, huolimatta siitä, että eräs viehättävä parii- 
sitar’ yritti minua lohdutella; Wagnerilta pyysin poistu- 
mistani anteeksi pelkällä fatalistisella sähkösanomalla. 
Klingenbrunnissa, syvällä Böömin metsien kätköissä, me- 
lankoliani ja syvä saksalaisten halveksuntani seurasivat 
mukanani kuin tauti, ja kirjoitin taskukirjaani otsikolla 
"Kyntöaura”'® silloin tällöin lauseen tai kaksi pelkkää 
kovaa psykologiaa, jota lukija kenties voi yhä löytää teok- 
sestani “Inhimillistä, aivan liian inhimillistä”. 


3: 
Se mikä minussa tuolloin tuli päätetyksi ei ollut niinkään 
välien rikkoutuminen Wagneriin — havaitsin vaistojeni 
yleisen hairahtuneisuuden, josta jokin yksittäinen ereh- 
dys, olipa se sitten Wagner tai professuurini Baselissa, oli 
vain yksi ilmentymä. Minut valtasi kärsimättömyys itseäni 
kohtaan; ymmärsin että oli korkea aika ajatella taas itseä- 
ni. Yhtäkkiä minulle valkeni kauhistuttavalla tavalla, mi- 
ten paljon aikaa oli jo haaskattu — miten hyödyttömältä ja 
mielivaltaiselta koko filologin-eksistenssini näyttikään 
muutta... Takanani oli kymmenen vuotta, jolloin hen- 
keni ravitsemus oli oikeastaan ollut täysin pysähdyksissä: 
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en ollut oppinut mitåån uutta kåyttökelpoista, mutta 
jonkin oppineisuuden pölyisän rihkaman takia olin unoh- 
tanut kåsittåmåttömån paljon. Tihrustaa huonoin silmin 
läpi antiikin metrikkoja'* såe såkeeltå — tästä oli tullut 
osani! — Järkytyksekseni huomasin itseni langanlaihaksi 
ja nälkiintyneeksi: realiteetit puuttuivat tietämisestäni 
kerta kaikkiaan ja “ideaaleista” ei ollut pirunkaan vertaa 
hyötyå! — Suorastaan polttava jano valtasi minut: siitä 
lähtien en itse asiassa ole harrastanut kuin fysiologiaa, 
lääketiedettä ja luonnontieteitä — varsinaisiin historian- 
tutkimuksiinkin olen palannut vasta, kun tehtåvåni mi- 
nut käskien siihen pakotti. Tuolloin minulle selvisi en- 
simmäistä kertaa yhteys kahden seikan välillä: yhtäältä on 
vaistonvastaisesti valittu toimi, niin sanottu "ammatti”, 
johon kaikkein vähiten on mitään kutsumusta,'% ja toi- 
saalta tarve puuduttaa tyhjyyden- ja näläntunteet erään- 
laisella narkoottisella taiteella — esimerkiksi Wagnerin tai- 
teella. Hieman tarkemmin ympäristöäni tutkaillen olen 
havainnut, että koko joukko nuoria miehiä on tällaisessa 
hätätilassa: yksi luonnonvastaisuus suorastaan pakottaa 
toiseen. Saksassa, tai jottei puhuttaisi epäselvästi, “valta- 
ennenaikaisesti ja sitten riutumaan sen alle, kun taakka 
on käynyt irtipääsemättömäksi... Heidän on pakko saada 
Wagneria kuin jotakin opiaattia — he unohtavat itsensä, 
he vapautuvat itsestään hetkeksi... Mitä sanonkaan! vii- 
deksi tai kuudeksi tunniksi! — 


4. 
Tuolloin vaistoni teki järkähtämättömän päätöksen vielä 
pidemmälle käyvää myötenantamista, mukana kulkemi- 
sta, itseni sekoittamista vastaan. Millainen elämä tahansa, 
kaikkein epäsuotuisimmat olosuhteet, sairaus, köyhyys — 
kaikki näytti minusta paremmalta kuin se arvoton “epä- 
itsekkyys”,'** johon olin ajautunut ensin tietämättömyyt- 
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tani, nuoruuttani, ja johon olin myöhemmin takertunut 
saamattomuuttani, niin sanotusta “velvollisuudentun- 
nosta”. — Tässä avukseni tuli, tavalla jota en voi kyllin 
ihailla ja juuri oikeaan aikaan, huono perintöni isän puo- 
lelta — pohjimmiltaan ennaltamääräytyneisyys varhaiseen 
kuolemaan. Sairaus vapautti minua vähitellen: se säästi 
minut repeämiltä, kaikilta väkivaltaisilta ja töksäyttäviltä 
askelilta. Kohtaamaani hyväntahtoisuus ei tuolloin vä- 
hentynyt lainkaan; voitin sitä itselleni paljon lisää. Saira- 
us antoi minulle myös oikeuden muuttaa täydellisesti 
kaikki tottumukseni; se salli, se käski unohtaa; se lahjoitti 
minulle pakottavan tarpeen olla toimettomana, joutilaa- 
na, odottaa ja olla kärsivällinen... Mutta sitähän ajattelu 
on!... Jo silmäni yksin tekivät lopun kaikesta kirjatouk- 
kailusta, sanalla sanottuna filologiasta: olin vapahdettu 
“kirjasta”, en vuosikausiin lukenut enää mitään — suurin 
palvelus, jonka koskaan olen itselleni tehnyt! — Pohjim- 
maisin minä, toisten minuuksien jatkuvan kuulemis- 
pakon (- ja sitähän lukeminen juuri on!) alle ikään kuin 
hautautunut ja vaiennut, heräsi hitaasti, arasti, epäillen 
— mutta lopulta se puhui taas. Osakseni ei koskaan ole 
koitunut niin paljon onnea kuin elämäni sairaimpina ja 
kivuliaimpina aikoina: ei tarvitse katsoa kuin “Aamu- 
ruskoa” tai vaikka “Vaeltajaa ja hänen varjoaan” käsittääk- 
seen, mitä tämä paluu itseeni” oikeastaan oli: korkeim- 
manlaatuista toipumista itseään!... Muu toipuminen oli 
tästä vain seurausta. — 


>: 
”Inhimillistä, aivan liian inhimillistä”, tämä muistomerk- 
ki ankaralle itsekurille, jonka avulla tein kaikesta minuun 
tarttuneesta “korkeammasta huijauksesta”, “idealismis- 
ta”, “kauniista tunteista? ja muista naismaisuuksista äkil- 
lisen lopun, tuli kaikilta pääosiltaan kirjoitetuksi Sorren- 
tossa; teos sai loppunsa, lopullisen muotonsa yhden Base- 
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lin talven aikana, verrattoman paljon epäsuotuisammissa 
olosuhteissa kuin Sorrentossa. Itse asiassa kirja on Baselin 
yliopiston tuolloisen .opiskelijan, minuun kovasti kiin- 
tyneen herra Peter Gastin omallatunnolla. Minå sanelin 
särkevä pääni siteisså, hån kirjoitti ylös ja myös korjasi — 
viime kådesså hån oli varsinainen kirjoittaja ja minå vain 
tekijä. Kun kirja lopulta — vakavasti sairaan syvåksi ihme- 
tykseksi — tuli valmiina kåsiini, låhetin sitå kaksi kappa- 
letta muun muassa myös Bayreuthiin. Merkityksellisen 
sattuman ihmeen kautta luokseni saapui samaan aikaan 
kaunis kappale Parsifal-librettoa Wagnerin omistuskirjoi- 
tuksella minulle, “kalliille ystävälleen Friedrich Nietz- 
schelle, Richard Wagner, kirkkoneuvos”. — Näiden kah- 
den teoksen meneminen ristiin — minusta tuntui, että 
olisin kuullut siinä pahaenteisen äänen. Eikö se kuulosta- 
nutkin siltä kuin kaksi miekkaa olisi mennyt ristiin? Joka 
tapauksessa me tunsimme kumpikin niin, sillä me vai- 
kenimme. — Näihin aikoihin ilmestyi ensimmäinen Bay- 
reuther Blätter; käsitin, mihin oli ollut korkea aika. — 
Uskomatonta! Wagnerista oli tullut hurskas... 


6. 
Koko teos on osoitusta siitä, mitä tuolloin (1876) ajatte- 
lin itsestäni ja millä valtavalla varmuudella pitelin käsissä- 
ni tehtävääni ja sitä mikä siinä on maailmanhistoriallista. 
Erityisesti kuitenkin yksi sen hyvin selkeä kohta: vaisto- 
maisella oveluudellani vältin tosin tässäkin käyttämästä 
sanaa minä” ja annoin maailmanhistoriallisen maineen 
säteiden osua Schopenhauerin ja Wagnerin sijaan tällä 
hen — joka onneksi on aivan liian hieno eläin, jotta... 
Muut olivat vähemmän hienoja: olen aina tunnistanut 
toivottomat lukijani, esimerkiksi tyypillisen saksalaisen 
professorin, siitä että he tämän kohdan nojalla arvelevat 
olevansa pakotettuja ymmärtämään koko kirjan kor- 
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keampana réealismina... Todellisuudessa se sisältää ystå- 
väni viiden tai kuuden väitteen kumoamisen: tåstå voi 
lukea Moraalin genealogian esipuheesta. — Kohta kuuluu 
näin: “Mutta mikä on pääväite, johon yksi rohkeimmista 
ja kylmähermoisimmista ajattelijoista, teoksen 'Moraa- 
listen tuntemusten alkuperästä” kirjoittaja (/isez:!? Nietz- 
sche, ensimmäinen immoralisti) on päätynyt ihmisen toi- 
mintaa käsittelevien viiltävän läpitunkevien analyysiensä 
johdosta? Moraalinen ihminen ei ole lähempänä intel- 
ligiibeliä'** maailmaa kuin fyysinen ihminen — koska 
ei ole mitään intelligiibeliä maailmaa... Tämä väite, 
historiallisen tiedon (lisez: Kaikkien arvojen uudelleen- 
arvioinnin) vasaraniskujen alla kovaksi ja viiltävän terä- 
väksi tulleena, voi kenties jonakin päivänä, jossakin tule- 
vaisuudessa — 1890! — toimia kirveenä, joka kohdistetaan 
ihmiskunnan ‘metafyysisen tarpeen" juureen — ihmiskun- 
nan siunaukseksiko enemmän vaiko kiroukseksi, kukapa 
osaisi sanoa? Mutta joka tapauksessa se voi toimia väittee- 
nå, jolla on mitä huomattavimpia seurauksia, hedelmålli- 
senä ja pelottavana’? yhtä aikaa, maailmaa kaksoiskatseel- 
la tarkastelevana, kuten kaikki suuri tieto...”!° 


AAMURUSKO 


AJATUKSIA MORAALISTA ENNAKKOLUULONA 


l. 
Tällä teoksella alkaa sotaretkeni moraalia vastaan. Kir- 
jasta ei kuitenkaan lehahtele vähääkään ruudin hajua; 
siinä havaitaan vielä aivan muita, paljon miellyttåvåmpiå 
tuoksuja — oletettuna, että havaitsijan sieraimissa on jon- 
kin verran hienostuneisuutta. Ei suurta eikä edes pientä 
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tykistöå: jos kirjan vaikutus onkin negatiivinen, sen kei- 
not ovat sitå positiivisempia, nuo keinot, joista vaikutus 
seuraa kuten johtopäätös eikä niin kuin tykinlaukaus.”! 
Se, että kirjan luettuaan sille jättää jäähyväiset hieman 
varautuneena kaikkea sitä kohtaan, mitä tähän asti on 
kunnioitettu tai jopa jumaloitu moraalina, ei ole risti- 
riidassa sen kanssa, että koko kirjassa ei esiinny ainoa- 
takaan negatiivista sanaa, ei hyökkäyksiä, ei ilkeyttä, 
— että kirja on enemmänkin aurinkoinen, pyöreä, onnel- 
linen, kuten päivää kallioiden välissä paistatteleva meri- 
eläin. Loppujen lopuksi tuo merieläin olin minä itse: 
kirjan lähes jokainen lause on ajateltu loppuun saakka ja 
kuoriutunut tuolla kallioiden rikkomalla rannikolla Ge- 
novan lähellä, jossa olin yksin ja jossa minulla vielä oli 
salaisuuksia meren kanssa. Yhä vielä joutuessani sattu- 
malta kosketuksiin tämän kirjan kanssa muuttuu sen 
melkein jokainen lause minulle haaviksi, jolla vedän sy- 
vyyksistä taas esiin jotakin verratonta: sen koko iho va- 
vahtelee muistojen herkistä väristyksistä. Sen muista erot- 
tava taidokkuus ei ole lainkaan vähäistä siinä, miten se 
pysäyttää hetkiseksi suuretta hälyttä ohikiitäviä asioita ja 
silmänräpäyksiä, joita kutsun jumalallisiksi sisiliskoiksi 
— eikä niin julmasti kuin se nuori kreikkalaisjumala, joka 
yksinkertaisesti keihästi pikku sisiliskoparan —, mutta 
kuitenkin jollakin terävällä, kynällä... *On niin monia 
aamuruskoja, jotka eivät vielä ole valjenneet? — tämä 
intialainen kaiverrus lukee teoksen portilla. Mistä teok- 
sen kirjoittaja etsiä tuota uutta huomista, tuota vielä löy- 
tymätöntä herkkää punerrusta, jolla päivä — ah, koko- 
nainen sarja päiviä, kokonainen uusien päivien maailma! 
— taas nousee? Kaikkien arvojen uudelleenarvioinnista, 
irtautumisesta kaikista moraalin arvoista, kyllä-sanomi- 
sesta kaikelle sille ja luottamuksesta kaikkeen siihen, mitä 
tähän asti on kielletty, halveksittu ja kirottu. Tämä kyllå- 
sanova kirja vuodattaa valoaan, rakkauttaan, hellyyttään 
yksinomaan pahojen'” asioiden päälle, se antaa niille 
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takaisin “sielun”, hyvän omantunnon, ylhäisen oikeuden 
ja etuoikeuden olemassaoloon. Moraalin kimppuun ei hyö- 
kätä; moraalia ei vain enää oteta huomioon... Tämä kirja 
päättyy kysymykseen “Vai?” — se on ainoa kirja, joka 
päättyy kysymykseen “Vai?”... 


2. 
Tehtäväni, ihmiskunnan korkeimman tajuihinsa tulemi- 
sen hetken valmistelu, suuren keskipäivän, jolloin se luo 
katseen taakse- ja eteenpäin, jolloin se irtautuu sattuman 
ja pappien vallasta ja asettaa ensi kertaa kokonaisuudes- 
saan kysymykset miksi? ja mitä varten? — tåmå tehtävä 
seuraa välttämättä oivalluksesta, että ihmiskunta ei itses- 
tään ole oikealla tiellä, että sitä ei suinkaan hallita juma- 
lallisesti, että enemmänkin juuri sen pyhimmissä arvo- 
käsitteissä on petollisesti vallinnut kieltämisen, rappeutu- 
misen vaisto, dekadenssin vaisto. Kysymys moraalisten 
arvojen polveutumisesta on siten minulle ensiarvoisen tär- 
keä kysymys: siitä riippuu ihmiskunnan tulevaisuus. Vaa- 
timus uskoa, että kaikki on loppujen lopuksi parhaissa 
käsissä ja että yksi kirja, Raamattu, takaa lopullisen vah- 
vistuksen ja rauhan kysymyksessä siitä, ohjaako ihmis- 
kunnan kohtaloita jumalallinen viisaus, on, takaisin 
todellisuuteen käännettynä, tahtoa olla päästämättä aivan 
vastakkaisen asiaintilan surkuteltavaa totuutta julki, 
nimittäin sitä, että ihmiskunta on tähän saakka ollut 
huonoimmissa käsissä, että sitä ovat hallinneet huonosti- 
luonnistuneet, salakavalat ja kostonhimoiset, niin sano- 
tut pyhät”, nuo maailman parjaajat ja ihmisten häpäisi- 
jät. Ratkaiseva merkki, joka paljastaa, että papit (- mu- 
kaan luettuina pilopapit, filosofit) eivät ole tulleet her- 
roiksi ainoastaan tietyn uskonnollisen yhteisön sisällä vaan 
ylipäätään kaikkialla ja että dekadenssi-moraali, tahto lop- 
puun, pätee moraalina sinänsä, on epäegoistisuudelle 
myönnetty ehdoton arvostus ja egoistisuuden osaksi kaik- 
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kialla koituva vihamielisyys. Kuka ei tåsså ole kanssani 
samaa mieltä, sitå pidän tartunnan saaneena... Mutta koko 
maailma on kanssani eri mieltå... Fysiologille tållainen 
arvojen vastakkaisuus ei jätä epäilyn sijaa. Kun organis- 
min pieninkin elin jättää vähäisessäkään määrin huoleh- 
timatta omasta itsesäilytyksestään, omien voimiensa uusin- 
tamisesta, omasta 'egoismistaan” ehdottomalla varmuu- 
della, kokonaisuus rappeutuu. Fysiologi vaatii rappeut- 
tavan osan irtileikkaamista, hän kieltää kaiken solidaari- 
suuden sen kanssa mikä rappeuttaa, puhumattakaan sää- 
listä tätä kohtaan. Mutta pappi juuri zahtoo kokonaisuu- 
den — ihmiskunnan — rappeutumista: siksi hän säilyttää 
sen mikä rappeuttaa — tämä on hinta, jolla hän hallitsee... 
Mikä tarkoitus on noilla valhekäsitteillä, moraalin apu- 
käsitteillä “sielu”, “henki”, “vapaa tahto”, “Jumala”, ellei 
ihmiskunnan fysiologinen raunioittaminen?... Kun itse- 
säilytystä, ruuminvoimien kohottamista eli elämää ei ote- 
ta vakavasti; kun kalvetustaudista tehdään ideaali ja ruu- 
miin halveksunnasta “sielun pelastus”, mistäpä muusta 
on kyse kuin dekadenssin reseptistä? — Painopisteen ka- 
dottaminen, luonnollisten vaistojen vastustaminen, yh- 
della sanalla sanottuna "epäitsekkyys”'” — tätä on tähän 
saakka kutsuttu moraaliksi..." Aamuruskolla” aloitin kamp- 
pailun itsensähylkäämisen moraalia vastaan. 


ILOINEN TIEDE 


(“LA GAYA SCIENZA”) 


”Aamurusko” on kyllå-sanova kirja, syvällinen mutta va- 
loisa ja hyvåntahtoinen. Sama patee myös ja mitå suurim- 
massa määrin La gaya scienzaan: vallattomuus ja syvälli- 
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syys kulkevat hellästi kåsi kädessä sen melkein jokaisessa 
lauseessa. Kiitollisuutta ihmeellisintå kokemaani tammi- 
kuuta kohtaan ilmentävä runo — koko kirja on tuon kuun 
lahjaa — paljastaa kyllin, mistä syvyyksistä nousseena “tie- 
de” on tässä tullut iloiseksi: 

Sınä joka tulikeihäin 

särjet sieluni jään, 

jotta se virtaisi 

merelle korkeimman toiveensa: 

yhä valoisampana ja terveempånå, 

vapaana rakkaimmassa pakossaan — 

Niinpä se ylistää ihmeitäsi, 

ihanin tammikuu!" 
Voiko sitä, mikä tässä on nimeltään “korkein toivo”, epäillä 
kukaan sellainen, joka Iloisen tieteen neljännen kirjan lo- 
pussa näkee Zarathustran ensimmäisten sanojen timant- 
tisen kauneuden siintelyn? — Tai se, joka kolmannen kirjan 
lopussa lukee graniittiset lauseet, joissa muotoutuu en- 
simmäistä kertaa kohtalo ikuisiksi ajoiksi? — "Prinssi Henki- 
paton laulut”,' jotka syntyivät suurimmaksi osaksi Sisi- 
liassa, tuovat hyvin selvästi mieleen provencelaisen "gaya 
scienzan käsitteen, tuon trubaduurin, ritarin ja vapaan 
hengen ykseyden, joka erottaa tuon ihmeellisen varhaisen 
Provencen kulttuurin kaikista sekavista kulttuureista. — 
Varsinkin viimeinen runo, "Mistralille”,'5 iloinen tanssi- 
laulu, jossa tanssitaan, luvalla sanoen, moraalin ulottu- 
mattomiin, on täydellistä provencelaisuutta. — 
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KIRJA KAIKILLE EIKÄ KENELLEKÄÄN 


l. 
Kerron nyt Zarathustran tarinan. Teoksen perustava aja- 
tus, ikuisen paluun ajatus, korkein myöntåmisen muotoi- 
lu, joka ylipåånså voidaan saavuttaa — ajoittuu vuoden 
1881 elokuulle: se on luonnosteltu paperilehdelle alle- 
kirjoituksella "6000 jalkaa ihmisen ja ajan tuolla puolen”. 
Tuona päivänä olin kävelyllä Silvaplana-jårven ranta- 
metsisså; pysåhdyin valtavan pyramidinmuotoisen kallion 
luo lähellä Surleita.'” Siellä sain tuon ajatuksen. — Kun 
lasken tuosta päivästä pari kuukautta taaksepäin, löydän 
enteen: yhtäkkisen ja mitä syvällisimmin ratkaisevan ma- 
kuni muutoksen, ennen kaikkea musiikin suhteen. Koko 
Zarathustran saisi ehkä lukea musiikiksi; — varmastikin 
sen yhtenä ennakkoehtona oli kuulemisen taidon uudel- 
leensyntyminen. Recoarossa, pienessä vuoristokylpylä- 
paikassa Vicenzan lähellä, jossa vietin vuoden 1881 ke- 
vään, huomasin yhdessä toisen yhtä lailla "uudestisynty- 
neen”, maestroni ja ystäväni Peter Gastin kanssa, että 
musiikin feeniks-lintu lensi ylitsemme ennennäkemättö- 
män kevein ja loistavin siivin. — Jos sitä vastoin lasken 
tuosta päivästä eteenpäin, aina yhtäkkiseen synnytykseen 
mitä epätodennäköisimmissä olosuhteissa helmikuussa 
1883 — loppuosa, sama josta olen lainannut esipuheessa 
muutaman lauseen, valmistui juuri Richard Wagnerin 
pyhänä kuolinhetkenä Venetsiassa —, niin havaitsen, että 
raskauteni kesti kahdeksantoista kuukautta. Tämä juuri 
kahdeksantoista kuukauden luku antaa kenties syyn aja- 
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tella, ainakin buddhalaisille, ettå olen pohjimmiltani 
elefanttinaaras. — Tuohon ajanjaksoon sijoittuu La gaya 
scienza, jossa on satoja merkkejå jonkin ainutlaatuisen 
låheisyydestå; lopuksi se tarjoaa Zarathustran itsenså alun, 
neljånnen kirjan viimeistå edellisesså katkelmassa se ker- 
too Zarathustran perusajatuksen. — Samoin tåhån aikaan 
kuuluu “Hymni elämälle” (sekakuorolle ja orkesterille), 
jonka partituuri ilmestyi E. W. Fritschiltä Leipizigissa 
kaksi vuotta sitten: ei kenties aivan merkityksetön oire 
tilastani tuona vuonna, jolloin kyllå-sanomisen paatos 
par excellence — jota kutsun traagiseksi paatokseksi — oli 
vallannut minut mitä suurimmassa määrin. Tuota hym- 
niä vielä lauletaan muistokseni. — Selvästi ilmaistuna, sillä 
tästä on liikkeellä väärinkäsitys, sanoitus ei ole minun 
vaan erään nuoren venäläisen naisen hämmästyttävää ins- 
piraatiota — neiti Lou von Salomen, jonka kanssa tuolloin 
olin ystävystynyt.'** Kuka osaa edes vähän ymmärtää sen 
viimeisten sanojen merkitystä, arvaa, miksi arvostin ja 
ihailin tuota runoa: sen sanoissa on suuruutta. Kärsimys 
ei ole vastaväite elämälle: “Eikö sinulle ole jäänyt enää 
onnea minulle annettavaksi, olkoon niin! Sinulla on sen- 
tään kärsimyksesi...” Ehkä musiikissanikin on tässä koh- 
den suuruutta. (Oboen viimeinen nuotti on cis, ei c — 
painovirhe.) — Seuraavan talven elin lähellä Genovaa miel- 
lyttävän tyynellä Rapallonlahdella, joka leikkautuu Chia- 
varin ja Porto Finon kukkuloiden väliin. Terveyteni ei 
ollut paras mahdollinen; talvi oli kylmä ja ylen sateinen; 
pieni albergo"” aivan meren äärellä, niin että kova meren- 
käynti yöllä teki nukkumisesta mahdotonta, tarjosi suu- 
rin piirtein kaikessa vastakohdan sille mitä olisi saattanut 
toivoa. Siitä huolimatta — ja melkeinpä todistuksena väit- 
teelleni, että kaikki ratkaiseva syntyy “siitä huolimatta” 
— Zarathustrani syntyi juuri tuona talvena ja noissa epä- 
suotuisissa olosuhteissa. — Aamupäivisin nousin upeaa 
Zoaglin tietä etelään ylös korkeuksiin silmäillen pinjojen 
lomitse kaukana välkehtivää merenulappaa; iltapäivisin 
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aina terveyteni sen suinkin salliessa kiersin koko lahden 
Santa Margheritasta aina Porto Finoon saakka. Tämä 
paikka ja nämä maisemat ovat, sen rakkauden tähden, 
jota unohtumaton saksalainen keisari Friedrich III niitä 
kohtaan tunsi, tulleet yhä lähemmäs sydäntäni; olin 
sattumalta uudelleen näillä rannoilla syksyllä 1886, kun 
hän vieraili viimeistä kertaa tässä pienessä unohdetussa 
onnenmaassa. — Näillä kahdella reitillä keksin koko en- 
simmäisen Zarathustran, ennen kaikkea Zarathustran 
itsensä tyyppinä — tai oikeammin sanottuna, hän valtasi 
minut... 


2: 
Ymmärtääkseen tätä tyyppiä on ensin tehtävä itselleen 
selväksi sen fysiologinen edellytys eli se, mitä kutsun 
suureksi terveydeksi. En kykene ilmaisemaan tätä käsitettä 
paremmin enkä henkilökohtaisemmin kuin olen La gaya 
scienzan viidennen kirjan lopun yhdessä katkelmassa teh- 
nyt.'® “Me uudet, nimettömät, huonosti ymmärrettä- 
vät”, siellä sanotaan, "me vielä todistamattoman tule- 
vaisuuden varhaissyntyiset, me tarvitsemme uuteen tar- 
koitukseen myös uutta välinettä, nimittäin uutta terveyt- 
tä, lujempaa älykkäämpää sitkeämpää uhkarohkeampaa 
iloisempaa kuin kaikki tähänastiset terveydet ovat olleet. 
Kenen sielu janoaa kokea tähänastisten arvojen ja toivot- 
tavuuksien koko kirjon ja purjehtia tämän ideaalisen 'Våli- 
meren kaikki rannikot; kuka tahtoo omimman kokemuk- 
sensa seikkailuista tietää, miltä tuntuu olla ideaalin val- 
loittaja ja löytäjä, kuten myös taiteilija, pyhimys, lain- 
säätäjä, viisas, oppinut, hurskas, ennustaja, vanhan- 
mallinen jumalallinen syrjässäolija: se tarvitsee siihen en- 
nen kaikkea yhtä, suurta terveyttä — sellaista, jota ihmisellä 
ei ainoastaan ole, vaan jonka hän myös lakkaamatta hank- 
kii ja joka hänen täytyy hankkia yhä uudelleen, koska hän 


yhä uudelleen luopuu siitä, koska hänen täytyy siitä luo- 
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pua!... Ja nyt kun olemme kauan olleet tällä tavoin mat- 
kassa, me ideaalin argonautit,'*' kenties rohkeampina kuin 
olisi ollut viisasta ja liiankin usein haaksirikkoisina ja 
vaurloituneina, mutta kuten sanottu terveempinä kuin 
meidän suotaisiin olevan, vaarallisen terveinä, yhä uudel- 
leen terveinä —, meistä alkaa näyttää siltä, kuin edessäm- 
me olisi, palkaksi siitä, vielä neitseellinen maa, jonka 
rajoja ei vielä kukaan ole nähnyt, tuolla puolen ideaalin 
kaikkien tähänastisten maiden ja loukkojen, maailma, 
jossa on kaunista, outoa, epäilyttävää, pelottavaa ja juma- 
lallista niin ylenpalttisesti, että uteliaisuutemme samoin 
kuin omistusjanommekin on joutunut suunniltaan — niin, 
ettei meitä nykyään enää mikään saa kyltymään! Kuinka 
voisimmekaan, kun eteemme ovat avautuneet sellaiset 
näköalat ja kun tietämistämme ja omaatuntoamme’™ kal- 
vaa sellainen huutava nälkä, enää tyytyä nykyiseen ihmi- 
seen? Paha kylläkin, mutta vääjäämättä meidän on hänen 
parhaita päämääriään ja toiveitaan katsellessamme vaikea 
enää pysyä vakavina; ehkä emme niitä enää katselekaan... 
Meidän edellämme rientää toinen ihanne, eriskummal- 
linen, viekoitteleva, vaarantäysi ihanne, johon emme ha- 
luaisi houkutella ketään, sillä emme hevin tunnusta ke- 
ne, joka leikkii naiivisti, toisin sanoen tahtomattaan ja 
ylitsevuotavasta kyllyydestään ja mahtavuudestaan kai- 
kella sillä, mitä tähän asti on sanottu pyhäksi, hyväksi, 
koskemattomaksi, jumalalliseksi; jolle kaikkein korkein, 
mitä kansa kohtuudenmukaisesti pitää arvonmittanaan, 
merkitsisi jo melkein vaaraa, rappeutumista, nöyryytystä, 
tai vähintäänkin pelkkää viihdykettä, sokeutta, ajoittais- 
ta itsensäunohtamista; edellämme rientää inhimillis-yli- 
inhimillisen hyvänolon ja hyväntahtoisuuden ihanne, joka 
kyllin usein kylläkin näyttää epäinhimilliseltä, esimerkiksi 
silloin, kun se asettuu kaiken tähänastisen maisen vaka- 
vuuden, kaikenlaisen eleen, sanan, soinnin, katseen, mo- 
raalin ja tehtävän juhlallisuuden rinnalle niiden ilmetyim- 
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pänä ja tahattomana parodiana — ja jonka avulla kaikesta 
huolimatta kenties suuri vakavuus vasta alkaa, varsinainen 
kysymysmerkki vasta asetetaan, sielun kohtalo ottaa toi- 
sen suunnan, osoitin liikahtaa, tragedia alkaa...” 


3. 
— Onko kenelläkään, näin yhdeksånnentoista vuosisadan 
lopulla, selvää käsitystä siitä, mitä vahvojen aikakausien 
runoilijat kutsuivat inspiraatioksi? Ellei, niin tahdon ku- 
vailla sitä. — Jos itsessä on jäljellä vähäisinkin määrä taika- 
uskoa, kykenee itse asiassa tuskin torjumaan ajatusta, että 
on valtavien voimien pelkkä väline, pelkkä suukappale, 
pelkkä inkarnaatio. Tätä asiantilaa kuvaa yksinkertaisesti 
ilmestyksen käsite, sikäli kuin ilmestyksessä jokin yht- 
äkkiä tulee sanomattoman varmasti ja hienosti näkyville 
ja kuuluville, jokin joka ravistelee ja riepottelee mitä 
syvällisimmin. Tällöin ollaan kuulolla, ei etsitä; otetaan 
vastaan kysymättä, kuka antaa; ajatus leimahtaa kuin 
salama, välttämättömästi, omassa muodossaan vailla epäi- 
lyksiä — minulla ei ole koskaan ollut valinnan mahdol- 
lisuutta. Haltioituneisuus, jonka valtava jännite toisinaan 
purkautuu kyynelten virtana; haltioituneisuus, jossa as- 
kel tahattomasti vuoroin kiihtyy, vuoroin hidastuu; täy- 
dellinen ekstaasi yhdistyneenä mitä tarkimpaan tietoi- 
suuteen luvuttomasta joukosta hienon hienoja vavah- 
duksia ja väristyksiä aina varpaisiin saakka; onnen syvyys, 
jossa kaikkein kivuliain ja synkinkin vaikuttaa ei vasta- 
kohtana vaan ehtona, vaateena, välttämättömänä väri- 
tyksenä sellaisen valon ylenmääräisyyden sisällä; rytmis- 
ten suhteiden vaisto, joka ulottuu pitkälle yli erilaisten 
muotojen vaihteluiden — pituus, pitkäjännitteisen rytmin 
tarve on melkeinpä inspiraation voimakkuuden mitta; 
eräänlainen korvaus sen paineesta ja jännitteestä... Kaikki 
tapahtuu mitä suurimmassa määrin tahattomasti mutta 
kuin vapauden tunteen, riippumattomuuden, vallan, ju- 
malallisuuden pyörteessä... Kielikuvan, vertauksen tahat- 
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tomuus on merkillisintå; ei ole enää mitåån käsitystä 
siitä, mikä on kielikuvaa, mikä vertausta, kaikki tarjou- 
tuu lähimmäksi, oikeimmaksi, yksinkertaisimmaksi il- 
maukseksi. Näyttää todellakin siltä, muistuttaakseni Za- 
rathustran sanoista, kuin oliot astuisivat esille itse ja tar- 
joutuisivat metaforiin (— "täällä tulevat kaikki olevaiset 
hyväillen puheesi luo ja mairittelevat sinua; ne haluavat 
päästä selkääsi ratsastamaan. Jokaisella vertauksella ratsas- 
tat tässä jokaiseen totuuteen. Täällä kimmahtavat sinulle 
auki kaiken olemisen sanat ja sana-arkut; täällä tahtoo 
kaikki oleminen tulla sanaksi ja kaikki tuleminen oppia 
sinulta puhumaan —”)'® Tämä on minun kokemukseni 
inspiraatiosta; en lainkaan epäile, että on palattava vuosi- 
tuhansia taaksepäin löytääkseen jonkun, joka voisi sanoa 
minulle: “Tuo on minunkin kokemukseni.” — 


4. 


Makasin tåmån jålkeen pari viikkoa sairaana Genovassa. 
Sitten seurasi raskasmielinen kevåt Roomassa, jossa ai- 
noastaan siedin elåmåå — eikä se ollut helppoa. Tuo Zarat- 
hustran runoilijalle kaikkein epåsopivin paikka maan pääl- 
lå, jota en ollut vapaaehtoisesti valinnut, årsytti minua 
pohjimmiltaan ylenmåårin; yritin pååstå pois — halusin 
låhteå Rooman vastakohtaan, Aquilaan, joka perustettiin 
vihollisuudesta Roomaan, samaan tapaan kuin itsekin 
kerran perustan paikkakunnan, muistoksi ateistille ja 
kirkonviholliselle comme il faut,“ yhdelle lähisukulai- 
sistani, suurelle Hohenstaufen-keisarille Friedrich II:lle. 
Mutta kohtalo puuttui peliin: minun oli palattava takai- 
sin. Lopulta tyydyin piazza Barberiniin,' kun olin ensin 
uuvuttanut itseni yrityksilläni löytää antikristillinen tie- 
noo. Pelkäänpä että kerran, päästäkseni mahdollisuuk- 
sien mukaan inhottavien lemujen ulottumattomiin, ky- 
säisin hiljaista huonetta filosofille myös palazzo Ouirina- 
lesta.!6 — Korkealla mainitun piazzan yläpuolella olevalla 
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loggialla,'” jolta aukeaa näkymä yli Rooman ja jolta kuu- 
lee fontanan'® sorinan kaukana alhaalla, syntyi lauluista 
kaikkein yksinäisin, "Yölaulu”. Tuohon aikaan ympärillä- 
ni soi herkeämättä sanoinkuvaamattoman raskasmielinen 
melodia, jonka kertosäkeen tunnistin sanoista "kuollut 
kuolemattomuuteen...” Kesällä palattuani pyhään paik- 
kaan, jossa Zarathustra-ajatuksen salama oli minulle 
ensimmäisen kerran leimahtanut, löysin toisen Zarat- 
hustran. Kymmenen päivää riitti; en tarvinnut muihin- 
kaan, en ensimmäiseen enkä kolmanteen ja viimeiseen!” 
sen enempää. Seuraavana talvena elämääni ensimmästä 
kertaa sädehtineen Nizzan halkyonisen'” taivaan alla löy- 
sin kolmannen Zarathustran — ja olin valmis. Tuskin 
vuottakaan oli kulunut tähän kaikkeen. Monet Nizzan 
seudun paikat ja huiput ovat minulle pyhiä niissä viettä- 
mieni unohtumattomien hetkien myötä; tuo ratkaiseva 
osa, jonka otsikko on “Vanhoista ja uusista tauluista”, 
syntyi mitä hankalimmassa nousussa asemalta Ezan ih- 
meelliselle maurilaiselle linnoituskukkulalle — lihaksieni 
suorituskyky on aina ollut suurimmillaan silloin, kun 
luomisvoimani on virrannut vuolaimmillaan. Ruumis on 
innostunut: unohtakaamme *sielu”...'" Minun on usein 
voitu nähdä tanssivan; saatoin tuolloin kulkea vuorilla 
seitsemän, kahdeksan tuntia ilman jälkeäkään väsymyk- 
sestä. Nukuin hyvin, nauroin paljon — olin täydellisen 
tarmokas ja kärsivällinen. 


5. 
Noita kymmenen päivän töitä lukuunottamatta vuodet 
Zarathustran aikana ja ennen kaikkea sen jälkeen olivat 
yhtä hätätilaa vailla vertaa. Kuolemattomuudesta on mak- 
settava kalliisti: siitä hyvästä kuolee elinaikanaan useam- 
man kerran. — On jotakin jota kutsun suuruuden katke- 
ruudeksi:'? kaikki mikä on suurta, teko, teos, kääntyy 
valmistuttuaan viipymättä tekijäänsä vastaan. Juuri siksi, 
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että on sen tehnyt, on hän nyt heikko — hån ei enää kestä 
tekoaan, hän ei enää katso sitä kasvoihin. Että jollakulla 
on jotakin sellaista takanaan, jota ei koskaan olisi saa- 
nut haluta, jotakin, johon ihmiskunnan kohtalon solmu 
on solmittu — ja että se nyt on hänen kontollaan!... Se 
melkeinpä murskaa alleen... — Suuruuden katkeruus!” 
— Toinen seikka on kammottava hiljaisuus, jonka kuulee 
ympärillään. Yksinäisyydellä on seitsemän ihoa; mikään 
ei enää läpäise sitä. Tulla ihmisten luo ja tervehtiä ystä- 
viään: uusi autius, yksikään katse ei enää vastaa terveh- 
dykseen. Parhaassa tapauksessa eräänlainen kapina. Sel- 
laisen kapinan minä koin, hyvin vaihtelevasti, mutta lä- 
hes jokaisen minua lähellä olleen taholta; vaikuttaa siltä, 
ettei mikään satuta syvemmin se, että antaa yhtäkkiä 
huomata tietyn distanssin olemassaolon — jalot luonnot, 
jotka eivät osaa elää kunnioittamatta, ovat harvinaisia. 
— Kolmas seikka on ihon absurdi ärtyisyys pieniä pistoja 
vastaan, eräänlainen avuttomuus kaiken pienen edessä. 
Tämä näyttää minusta olevan seurausta siitä kaikkien 
defensiivisten voimien suunnattomasta tuhlaamisesta, jota 
jokainen /uova teko, jokainen omimmasta, sisimmästä, 
syvimmästä lähtöisin oleva teko edellyttää. Pienemmät 
defensiiviset kyvyt on niissä ikään kuin hyllytetty; niille 
ei enää virtaa yhtään voimaa. — Rohkenen vielä sanoa, 
että ruoansulatus toimii silloin huonommin, hän ei mie- 
lellään liiku, ja että hän on aivan liian alttiina kylmyyden 
samoin kuin epäluulonkin tunteille — epäluulon, joka 
monessa tapauksessa on vain etiologinen erehdys.” Sel- 
laisessa tilassa aistin eräänä päivänä lehmälauman lähei- 
syyden, suopeampien ja ihmisystävällisempien ajatusten 
palates-sa mieleeni, jo ennen kuin olin nähnyt sen: tuossa 
on lämpöä... 
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6. 
Tämä teos on aivan omaa luokkaansa. Jättäkäämme ru- 
noilijat tässä sivuun: ehkei ylipäänsä koskaan aiemmin 
ole tehty mitään vastaavalla voiman ylitsevuotavuudella. 
Käsitteeni “dionyysinen” on tässä tullut korkeimmaksi 
teoksi; siihen verrattuna kaikki muu inhimillinen tekemi- 
nen näyttää köyhältä ja rajoitetulta. Se, että joku Goethe 
tai joku Shakespeare ei osaisi hetkeäkään hengittää tällai- 
sessa suunnattomassa intohimossa, tällä korkeudella; se, 
että Dante on Zarathustran rinnalla pelkkä uskovainen 
eikä suinkaan sellainen, joka ensin /vo totuuden — maail- 
maa hallitseva henki, kohtalo; se, että Vedan runoilijat 
ovat pappeja eivätkä kyllin arvokkaita avaamaan jonkun 
Zarathustran kegännauhojakaan'” — kaikki tämä on vielä 
pienen pientä eikä anna mitään käsitystä siitä distanssista, 
taivaansinisestä yksinäisyydestä, jossa tämä teos elää. Za- 
rathustralla on ikuinen oikeus sanoa: "Minä piirrän kehiä 
ja pyhiä rajoja ympärilleni; yhä vähemmän on niitä, jotka 
kipuavat kanssani yhä korkeammille vuorille: minä ra- 
kennan vuoriston yhä pyhemmistä vuorista.” "s Lasketta- 
koon yhteen kaikkien suurten sielujen henkevyys ja hy- 
edes yhtä Zarathustran puhetta. Hän nousee ja laskee 
valtavia tikapuita; hän on nähnyt kauemmas, halunnut 
kauemmas, kyennyt kauemmas kuin yksikään ihminen. 
Hän kiistää jokaisella sanallaan, tämä hengistä kyllä-sano- 
vin; kaikki vastakohdat ovat hänessä liittyneet yhteen 
uudeksi ykseydeksi. Ihmisluonnon ylimmät ja alimmat 
voimat, suloisin, kevein ja pelottavin virtaavat esiin yhdes- 
tä lähteestä kuolemattomalla varmuudella. Tätä ennen ei 
ole tiedetty, mitä on korkeus, mitä syvyys; vielä vähem- 
män on tiedetty, mitä on totuus. Tässä totuuden ilmes- 
tyksessä ei ole hetkeäkään, jota olisi osattu ennakoida; 
jonka yksikään suurimmista olisi arvannut. Ei ole viisaut- 
ta, ei sielun tuntemusta eikä puhetaitoa ennen Zarat- 
hustraa; läheisin, jokapäiväisinkin kertoo tässä ennen- 
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kuulumattomista asioista. Intohimosta vårisevå ajatelma; 
kaunopuheisuus musiikiksi tulleena; salamat lingottuina 
kohti vielä arvaamattomia tulevaisuuksia. Zarathustraan 
saakka mahtavinkin vertausten voima on köyhää ja lasten- 
leikkiä verrattuna tähän kielen paluuseen kuvaannollisuu- 
den ytimeen. — Ja kuinka Zarathustra laskeutuukaan alas 
ja sanookaan itse kullekin hyvänsuovimmat sanat! Kuin- 
ka hellävaraisesti hän käsitteleekään myös vastustajiaan, 
pappeja, ja kärsii heidän kanssaan heistä! — Tässä ylittyy 
joka hetki ihminen; käsitteestä “yli-ihminen” on tullut kor- 
kein realiteetti — loputtoman kaukana hänen alapuolellaan 
on kaikki se, mitä ihmisessä tähän asti on pidetty suuruu- 
tena. Halkyonisuus,'” keveät jalat, ilkikurisuuden"* ja 
“ylitsepursuavan iloisuuden” läsnäolo kaikessa ja mikä 
kaikki muu onkaan tyypillistä Zarathustran tyypille 
— kaiken tämän ei ole koskaan edes uneksittu olevan 
olennaista suuruudessa. Juuri tässä ulottuvaisuudessaan, 
tässä pääsyssään vastakkaisuuksiin Zarathustra tuntee 
itsensä korkeimmaksi lajiksi kaiken olevan joukossa; ja kun 
kuulee, miten hän määrittelee tämän korkeimman lajin, 
jää hänen vertauskohtiensa etsiminen sikseen. 
— sielu, jonka tikapuut ovat pisimmät ja joka pää- 
see syvimmälle alas, 
avarin sielu, joka voi laajimmin itsessään liik- 
kua ja harhailla ja samoilla, 
välttämättömin, joka iloiten syöksyy sattumaan, 
oleva sielu, joka tahtoo päästä tulemaan, omistava 
sielu, joka tahtoo päästä tahtomaan ja haluamaan — 
itseänsä pakeneva, joka saavuttaa itsensä laajim- 
missa kehissä, 
viisain sielu, jota narrimaisuus makeimmin pu- 


huttelee, 
itseänsä rakastavin, jossa kaikilla asioilla on vir- 
tansa ja vastavirtansa, luoteensa ja vuoksensa — —'” 


Mutta tämähän on Dionysoksen itsensä käsite. — Juuri 
tähän johtaa eräs toinenkin ajatuskulku. Psykologinen 
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ongelma Zarathustran tyypissä on se, miten henki, joka 
aivan ennenkuulumattomassa määrin sanoo Ei ja tekee 
Ein kaikelle sille mille ennen on sanottu Kyllå, voi siita 
huolimatta olla ei-sanovan hengen vastakohta; miten hen- 
ki, joka kantaa taakkanaan raskainta kohtaloa ja kohta- 
lokkainta tehtävää, voi siitä huolimatta olla kevein ja 
tuonpuoleisin — Zarathustra on tanssija —; miten se, jolla 
on kovin, kauhistuttavin ymmärrys todellisuudesta ja joka 
on ajatellut “kuilumaisimman ajatuksen”, ei siitä huoli- 
matta löydä siitä vastaväitettä olemassaoloa vastaan, ei 
edes sen ikuista paluuta vastaan — paremminkin hän 
löytää siitä yhden perusteen lisää olla itse ikuinen Kyllä 
kaikille olioille, “suunnaton, rajoittamaton kyllä- ja 
aamen-sanominen’...'® “Kaikkiin pohjattomiin syvyyk- 
siinkin vien mukanani siunaavan kyllä-sanomiseni”... 
Mutta tämähän on taas kerran Dionysoksen itsensä käsite. 


7. 
— Mita kieltå puhuukaan tållainen henki, kun han puhuu 
yksin itsensä kanssa? Dityrambien'" kieltä. Minä olen 
dityrambin keksijä. Kuultakoon, miten Zarathustra pu- 
huu itsensä kanssa Ennen auringonnousua”: sellaisella 
smaragdisella onnella, sellaisella jumalallisella hellyydellä 
ei vielä ennen minua ollut kieltä. Tällaisen Dionysoksen 
syvimmästäkin raskasmielisyydestä syntyy vielä dityram- 
bi; otan osoituksena tästä esille "Yölaulun”, kuolematto- 
man valituksen siitä, että on valon ja vallan ylenpalttisuu- 
tensa, aurinko-luontonsa tähden tuomittu olemaan rakas- 
tamatta. 
On yö: nyt puhuvat äänekkäämmin kaikki suih- 
kuavat kaivot. Ja myös minun sieluni on suihkuava 
kaivo. 
laulut. Ja myös minun sieluni on rakastavan laulu. 
Tyynnyttämätöntä, tyyntymätöntä on minus- 
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sa; se tahtoo korottaa åånenså. Rakkauden pyyde 
on minussa, se puhuu itse rakkauden kieltå. 

Valoa minä olen: oi kunpa olisin yö! Mutta 
tåmå on minun yksinäisyyttäni, ettå minä olen 
valon vyöttämä. 

Oi jospa olisin pimeä ja öinen! Kuinka silloin 
tahtoisinkaan imeä valon rintoja! 

Ja teitåkin minä tahtoisin vielä siunata, te tuik- 
kivat tähtöset ja kiiltomadot siellä ylhäällä! — ja olla 
autuas teidän valonlahjojenne tähden. 

Mutta minä elän omassa valossani, minä juon 
takaisin itseeni ne liekit, jotka minusta leimah- 
tavat. 

Minä en tunne ottavan onnea; ja usein olen 
uneksinut unta, että varastamisen täytyy olla vielä 
autuaampaa kuin ottaminen. 

Se on minun köyhyyteni, ettei kåteni milloin- 
kaan lepåå lahjoittamasta; se on minun kateuteni, 
että minä näen odottavia sılmiä ja kaipauksen kirk- 
kaat yöt. 

Voi kaikkien lahjoittavien kovaa kohtaloa! Voi 
aurinkoni pimennystä! Voi himoitsemisen himoa! 
Voi kylläisyyden polttavaa nälkää! 

He ottavat minulta: mutta kosketanko minä 
vielä heidän sieluansa? Kuilu erottaa toisistaan an- 
tamisen ja ottamisen, ja pienin kuilu on viimeisenä 
silloitettava. 

Kauneudestani kasvaa nälkä: minä tahtoisin teh- 
dä kipeää niille, joiden valona olen ollut, tahtoisin 
ryöstää ne, joille olen lahjojani jakanut — niin minä 
janoan häijyyttä. 

Käteni jo ojentuessa kohti vedän sen takaisin; 
kuin vesiputous, joka vielä alas syöksyessään em- 
pil: — niin minä janoan häijyyttä. 

Sellaista kostoa hautoo minun kyllyyteni: sellai- 
nen häijyys kumpuaa minun yksinäisyydestäni. 
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Minun lahjoittamisen-onneni menehtyi lah- 
joittamiseen, minun hyveeni kyllästyi itseenså yltå- 
kylläisyydessään. 

Joka aina lahjoittaa, sen vaarana on, että hän 
kadottaa häveliäisyytensä; joka aina jakaa omastaan, 
sen kåsi ja sydån ovat känsäiset pelkästä jakamisesta. 

Minun silmåni eivät enää vety pyytävien hä- 
peäntunnosta; minun kåteni ovat liian karheat tun- 
teakseen täytettyjen käsien vavahtelun. 

Minne joutuivat kyyneleet silmistäni ja untuva 
sydämestäni? Voi kaikkien lahjoittavien yksinäi- 
syyttå! Voi kaikkien loistavien vaiteliaisuutta! 

Paljon aurinkoja kiertåå autiossa avaruudessa: 
kaikelle, mikå on pimeåå, ne puhuvat valollansa, — 
minulle ne ovat vaiti. 

Oi, tåmå on valon vihollisuus loistavaa koh- 
taan: säälimättä se vaeltaa ratojansa. 

Kohtuuttomana loistavaa kohtaan sydåmen sy- 
vimmässä, kylmånå auringoille, — niin vaeltaa jo- 
kainen aurinko. 

Myrskyn lailla lentåvåt auringot ratojansa, se 
on niiden vaellusta. Omaa jårkkymåtöntå tahtoan- 
sa ne tottelevat, se on niiden kylmyys. 

Oi, te vasta, te pimeät, te öiset, te luotte lämpöä 
siitä, mikä loistaa! Oi, te vasta juotte maitoa ja 
virvoitusta valon utareista! 

Voi, jäätä on minun ympärilläni, jäiseen minä 
käteni poltan! Voi, minussa on jano, joka nääntyy 
kaivatessaan teidän janoanne! 

On yö: voi, että minun täytyy olla valo! Ja öisen 
jano! Ja yksinäisyys! 

On yö: nyt pulppuaa minusta kuin lähde mi- 
nun kaipaukseni — puhetta minä kaipaan. 

On yö: nyt puhuvat äänekkäämmin kaikki suih- 
kuavat kaivot. Ja myös minun sieluni on suihkuava 
kaivo. 


104 


NÄIN PUHUI ZARATHUSTRA 


lut. Ja myös minun sieluni on rakastavan laulu. —'” 


8. 

Tällä tavoin ei koskaan ole kirjoitettu, ei tunnettu, ei 
kärsitty: näin kärsii jumala, Dionysos. Vastaus tällaiseen 
dityrambiin auringon yksinäisyydestä valossa olisi Ariad- 
ne... Kuka muu kuin minä tietäisi, mitä Ariadne on!... 
Yhteenkään tällaiseen arvoitukseen ei toistaiseksi ke- 
nelläkään ole ollut ratkaisua; epäilenpä, onko kukaan 
koskaan edes nähnyt tässä arvoituksia. — Zarathustra mää- 
rittelee kerran tarkasti oman tehtävänsä — se on myös 
minun tehtäväni —, niin ettå sen merkityksestd ei voi 
erehtyå: hån on kyllå-sanova aina kaiken menneen oikeut- 
tamiseen ja lunastamiseen asti. 

Minå vaellan ihmisten joukossa kuin tulevai- 
suuden palasten keskellå: sen tulevaisuuden, jonka 
minå nåen. 

Ja tåmå on koko minun haaveeni ja pyrki- 
mykseni, että minä yhdeksi tiivistäisin ja yhteen 
kokoaisin sen, mikä on vain palasia ja arvoitusta ja 
kaameata sattumaa. 

Ja kuinka minä sietäisinkään olla ihminen, ellei 
ihminen olisi myös runoilija ja arvoitusten arvaaja 
ja sattuman lunastaja! 

Lunastaa menneet ja luoda kaikki Niin olf 
uudeksi Niin minä tahdoin sen! — tämä vasta olisi 
minulle lunastusta.” 


Toisessa kohdassa hän määrittelee niin tarkasti kuin mah- 
dollista, mitä “ihminen” voi hänelle yksinomaan olla — ei 
rakkauden, saati sitten säälin kohde. Zarathustra on pääs- 
syt myös suuren ihmisinhonsa herraksi: ihminen on hä- 
nelle muodottomuutta, materiaalia — ruma kivi, joka 
kaipaa kuvanveistäjää. 


Ei-enää-tahtoa ja ei-enää-arvioida ja ei-enää- 
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luoda: oi, että tämä suuri väsymys aina pysyisi 
minusta kaukana! 

Tietämisessäkin minä tunnen vain tahtoni siit- 
tämis- ja tulemisilon; ja jos tiedossani on viat- 
tomuutta, niin se tapahtuu siksi, että siinä on szit- 
tämisen tahtoa. 

Pois Jumalasta ja jumalista houkutteli minut 
tämä tahto; mitä olisikaan luotavaa, jos jumalat — 
olisivat olemassa? 

Mutta ihmisten luo se minua ajaa yhä uudel- 
leen, minun hehkuva luomistahtoni; niin se vie 
vasaran kohti kiveä. 

Oi te ihmiset, kivessä uinuu minulle kuva, mi- 
nun kuvieni kuva! Oi, että sen täytyy uinua kaik- 
kein kovimmassa, kaikkein rumimmassa kivessä! 

Nyt minun vasarani raivoaa julmasti vankilaan- 
sa vastaan. Kivestä sinkoilee kappaleita: mitä se 
minuun koskee? 

Minä tahdon päättää työni; sillä luokseni saa- 
pui varjo — hiljaisin ja kevein kaikista olevaisista 
tuli kerran minun tyköni! 

Yli-ihmisen ihanuus tuli varjona minun tyköni. 
Mitä minua enää liikuttavat — jumalat! —'* 

Tuon esiin vielä yhden viimeisen seikan: kursivoitu säe 
antaa tähän aiheen. Dionyysisen tehtävän ratkaiseviin edel- 
lytyksiin kuuluu vasaran kovuus, ilo tuhotessakin. Impe- 
ratiivi “ [ulkaa koviksi!”, syvällisin varmuus siitä, että 
kaikki luovat ovat kovia, on dionyysisen luonteenlaadun 
varsinainen tunnusmerkki. 
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ERÄÄN TULEVAISUUDEN FILOSOFIAN ALKUNAYTOS 


l. 

Välittömästi seuraavien vuosien tehtävä oli määritelty 
ennalta mahdollisimman tarkasti. Sen jälkeen kun teh- 
täväni kyllä-sanova osa oli ratkaistu, oli tehtäväni ei- 
sanovan, ein-tekevän puolen vuoro: tähänastisten arvojen 
uudelleenarviointi, suuri sota — ratkaisun päivän esiin- 
manaaminen. Tähän kuuluu myös sukulaissielujen etsis- 
kelyn aloittaminen, sellaisten, jotka omasta vahvuudestaan 
käsin olisivat avuksi tuhoamisessa. — Zarathustran jälkeen 
kirjoitukseni ovat ongenkoukkuja; kenties osaan onkia 
yhtä hyvin kuin kuka tahansa?... Ellei saalista olekaan 
tullut, syy ei ole minun. Kaloja ei ylipäätään ole ollut... 


2 
Tämä kirja (1886) on kaikilta olennaisilta osiltaan moder- 
niteetin kritiikkiä: modernien tieteiden ja taiteiden kri- 
tiikkiä, modernia politiikkaa unohtamatta; samanaikai- 
sesti siinä viitataan vastakkaiseen tyyppiin, joka on niin 
vähän moderni kuin mahdollista — ylhäiseen, kyllä-sano- 
vaan tyyppiin. Jälkimmäisessä mielessä kirja on gentil- 
homme-koulu,'” sikäli kuin tämä käsite ymmärretään hen- 
kisemmin ja radikaalimmin kuin koskaan aikaisemmin 
on ymmärretty. On oltava rohkea sydän, jotta sitä edes 
sietäisi; ei ole saanut oppia pelkäämään... Kaikki asiat, 
joista tämä aikakausi on ylpeä, havaitaan teoksessa vasta- 


kohtaisuuksiksi ylhäiselle tyypille, melkeinpä huonoiksi 
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tavoiksi, esimerkiksi kuuluisa “objektiivisuus”, "myötå- 
tunto kaikkea kärsivää kohtaan”, "historiallinen aisti” ala- 
maisuudessaan vieraalle maulle, kontallaanolossaan pikku- 
asioiden'** edessä, "tieteellisyydessåån”. — Kun ottaa huo- 
mioon, että tämä kirja on Zarathustrasta järjestyksessä 
seuraava, arvaa ehkä myös sen ravitsemuksellisen regzi- 
min,” jota sen on syntymästään kiittäminen. Silmä, jota 
suunnaton pakko nähdä kauas — Zarathustra näkee vielä 
kauemmas kuin tsaari — on totuttanut huonoille tavoille, 
pakotetaan tässä kohdentumaan tarkasti siihen mikä on 
lähimpänä, ajassa, siihen mikä on ympärillämme. Kaik- 
kialta tästä teoksesta, ennen kaikkea myös sen muodosta, 
löytyy sama tarkoituksellinen kääntyminen pois niistä 
vaistoista, joiden ansiosta jokin sellainen kuin Zarathustra 
tuli mahdolliseksi. Raffinement'*® muotokysymyksissä, 
pyrkimyksissä, vaikenemisen taidossa on etualalla; psyko- 
logiaa sovelletaan vannoutuneen ankarasti ja julmasti 
— kirjassa ei ole ainuttakaan leppoisaa sanaa... Kaikki 
tämä virkistää: kukahan loppujen lopuksi arvaisi, millaista 
virkistäytymistä vaatiikaan sellainen hyvyyden tuhlaus 
kuin Zarathustra?... Teologisesti sanottuna — ja oltakoon 
nyt kuulolla, sillä puhun harvoin kuin teologi — se, joka 
työnsä tehtyään asettui käärmeenä tiedon puun alle 
lepäämään, oli Jumala itse: hän toipui siitä, että oli Ju- 
mala... Hän oli tehnyt kaiken liian kauniiksi... Paholai- 
nen on vain Jumalan joutilaisuutta aina joka seitsemäs 
päivä... 
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KIISTAKIRJOITUS 


Tämän genealogian'"” muodostavat kolme tutkielmaa 


ovat, mitä ilmaisuun, pyrkimykseen ja yllätyksen taitoon 
tulee, ehkäpä kauhistuttavinta,'” mitä tähän saakka on 
kirjoitettu. Kuten tiedetään, Dionysos on myös pimeyden 
jumala. — Kussakin tutkielmassa aloitus, jonka on tarkoi- 
tus johtaa harhaan — viileä, tieteellinen, ironinenkin, 
tarkoituksellisesti etualalla pysyttelevä, tarkoituksellisesti 
pidättelevä. Pikku hiljaa lisää levottomuutta; yksittäisiä 
salamoita; hyvin epämiellyttäviä ja vähitellen kovenevan 
kumean ukkosen myötä äänekkäiksi käyviä totuuksia — 
kunnes lopulta saavutetaan tempo feroce,”! jossa kaikki 
syöksyy eteenpäin valtavalla jännitteellä. Aina lopussa, 
kauhistuttavien räjähdysten vavahdellessa, uusi totuus 
ilmaantuu näkyville paksujen pilvien lomitse. — Ensim- 
mäisen tutkielman totuus on kristinuskon psykologia: 
kristinuskon synty ressentimentin hengestä, eikä, niin kuin 
on haluttu uskoa, “Hengestä” — kyse on olemukseltaan 
vastaliikkeestä, suuresta kapinasta ylhdisten arvojen her- 
ruudelle. Toinen tutkielma tuo esiin omantunnon psyko- 
logian: omatunto e ole, niin kuin on haluttu uskoa, 
"Jumalan ääni ihmisessä? — vaan julmuuden vaisto, joka 
kääntyy sisäänpäin, kun se ei enää voi purkautua ulos- 
päin. Julmuus paljastetaan tässä teoksessa ensimmäistä 
kertaa yhdeksi kulttuurin vanhimmista ja sivuuttamat- 
tomimmista maanalaisista perustuksista. Kolmas tutkielma 
antaa vastauksen kysymykseen, mistä on peräisin askeet- 
tisen ideaalin, tämän pappis-ideaalin suunnaton mahti, 
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vaikka juuri se on vahingollinen ideaali par excellence, 
lopuntahtoa, dekadenssi-ideaali. Vastaus: ei siksi, ettå pap- 
pien takana toimisi Jumala, niin kuin hyvinkin on halut- 
tu uskoa, vaan faute de mieux'” — koska se oli tähän 
saakka ainoa ideaali, koska sillä ei ollut kilpailijoita. *Sillä 
ihminen tahtoo mieluummin sentään tahtoa ei-mitään 
kuin olla tahtomatta”...'" Ennen kaikkea puuttui vastak- 
kainen ihanne — Zarathustran tuloon saakka... — Minut 
on ymmärretty. Psykologin kolme ratkaisevaa esityötä 
kaikkien arvojen uudelleenarviointia varten. — Tämä kir- 
ja sisältää ensimmäisen esityksen papin psykologiasta. 


EPÄJUMALTEN HÄMÄRÄ 


MITEN FILOSOFOIDAAN VASARALLA 


1. 

Tämä alle 150-sivuinen kirja, sävyltään hyväntuulinen ja 
kohtalonomainen, naurava demoni —, teos, joka syntyi 
niin lyhyessä ajassa, etten kehtaa mainita päivien luku- 
määrää, on kirjojen joukossa poikkeus ylipäätään: ei ole 
mitään sisällökkäämpää, itsenäisempää, ravistelevampaa 
— häijympää. Jos haluaa nopeasti saada käsityksen siitä, 
miten kaikki ennen minua seisoi päällään, kannattaa aloit- 
taa tästä kirjasta. Se, mitä nimiölehdellä kutsutaan epä- 
jumalaksi, on yksinkertaisesti se, mitä tähän asti on kut- 
suttu totuudeksi. Epäjumalten hämärä — toisin sanoen: 
vanha totuus käy kohti loppuaan... 
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2: 

Ei ole realiteettia eikå "idealiteettia”, jota ei tåsså kirjassa 
kosketeltaisi (- kosketeltaisi: mikä varovainen eufemis- 
mil...) — eikä ainoastaan zkuisia epäjumalia, vaan myös 
kaikkein nuorimpia ja siten ikälopuimpia.'* Esimerkiksi 
"moderneja ajatuksia”. Suuri tuuli puhaltaa puiden lo- 
mitse, ja kaikkialla putoilee hedelmiä — totuuksia. Teok- 
sesta näkyy yhden aivan liian rikkaan syksyn tuhlaus: 
totuuksiin kompastellaan, joitakin niistä tallotaan kuo- 
liaaksikin — niitä on liikaa... Mutta ne totuudet, jotka 
poimija saa käsiinsä, eivät ole enää mitään kyseenalaista, 
vaan päätöksiä. Vasta minulla on käsissäni mittakeppi 
“totuuksille”, vasta minä kykenen tekemään päätöksiä. 
On kuin minussa olisi kasvanut toinen tietoisuus, ikään 
kuin “tahto” minussa olisi valaissut ka/tevan polun, jota 
se siihen asti oli kulkenut alaspäin... Tuo kalteva polku — 
sitä kutsuttiin tieksi “totuuteen”... Kaikenlainen "håmå- 
rä vetovoima” on ohi; juuri hyvä ihminen on ollut vähi- 
ten tietoinen oikeasta tiestä... Ja aivan vakavasti sanoen 
ennen minua kukaan ei tuntenut oikeaa tietä, tietä ylös- 
päin: vasta minusta alkaen on taas toivoa, tehtäviä, kult- 
turille suuntaa antavia teitä” — minä olen niiden iloinen 
sanansaattaja... Juuri siksi olen myös kohtalo. — — 


Då 
Saatuani mainitun teoksen päätökseen tartuin välittö- 
mästi, päivääkään hukkaamatta, Uudelleenarvioinnin'” 
peänä, tietoisena joka hetki kuolemattomuudestani, kai- 
vertaen kuparitauluihin”* merkki merkiltä kohtalonomai- 
sella varmuudella. Esipuhe syntyi kolmantena syyskuuta 
1888; kun aamulla sen kirjoitettuani astuin ulos, avautui 
edessäni kaunein päivä, jonka ylä-Engadin oli minulle 
koskaan suonut — läpikuultava, väreissään hehkuva, kaik- 
ki vastakkaisuudet, kaikki jään ja etelän välimuodot sisäl- 
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tava. — Tulvien pidåttelemånå låhdin vasta 20. syyskuuta 
Sils-Mariasta, tuosta ihmeellisestå paikasta, jossa lopulta 
olin jo pitkåån ollut ainoa vieras ja jolle kiitollisuuteni 
tahtoo lahjoittaa kuolemattoman nimen. Matkan ja mo- 
nen kommelluksen jålkeen — vålillå olin jopa hengenvaa- 
rassa tulvien peittämässä Comossa, jonne olin saapunut 
vasta myöhåån yöllä — saavuin 21. päivän iltapåivållå 
Torinoon, todistetusti minulle sopivalle paikkakunnalle, 
jossa siitå lahtien olen asunut. Asetuin samaan asuntoon, 
joka oli ollut kåytössåni kevåållå — via Carlo Alberto 6, 
Ill, vastapäätä Vittorio Emanuelen mahtavaa synnyin- 
palatsia Palazzo Cariganoa, nåkymin Piazza Carlo Alber- 
tolle ja sen yli kukkuloille saakka. Empimättä ja hetkeä- 
kään hukkaamatta ryhdyin taas työhön: teoksesta puut- 
tui enää viimeinen neljännes. Syyskuun 30. päivänä suuri 
voitto, Uudelleenarvioinnin valmistuminen; jumalan jou- 
tilaisuutta Pon varrella.” Vielä samana päivänä kirjoitin 
esipuheen Epäjumalten hämärään, jonka oikovedosten 
korjaaminen oli syyskuussa ollut viihdykettäni. — Sellaista 
syksyä en ole koskaan ennen kokenut, mitään sellaista en 
ole pitänyt edes mahdollisena maan päällä — joku Claude 
Lorrain?" ajateltuna äärettömyyksiin, jokainen päivä sa- 
maa loputonta täydellisyyttä. 


WAGNERIN TAPAUS 


ERÄÄN MUSIKANTIN ONGELMA 


l. 
Tehdäkseen tälle teokselle oikeutta on kärsittävä musiikin 
kohtalosta kuin avoimesta haavasta. — Mistä kärsin kär- 
siessäni musiikin kohtalosta? Siitä, että musiikilta on viety 
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sen maailmaa kirkastuttava, kyllå-sanova luonne — kårsin 
siitä, ettå Dionysoksen huilun sijaan nykyåån soi deka- 
denssi-musiikki... Oletettuna, ettå kokee musiikin asian 
tällä tavoin omaksi asiakseen, kuin omaksi kärsimyshisto- 
riakseen, tätä teosta pitää kuitenkin hyvin hienovaraisena 
ja åårettömån lempeänä. Olla tållaisissa tapauksissa iloi- 
nen ja tehdä hyväntahtoisesti pilkkaa myös itsestään — 
ridendo dicere severum, siinä missä verum dicere oikeuttaisi 
millaisen kovuuden tahansa, se on humaaniutta itseään.?” 
Kuka oikeastaan epäilisi, ettei vallassani olisi — vanha 
tykistöläinen kun olen — kohdistaa raskasta tykistöäni 
Wagneriin? — Pidin kaiken ratkaisevan tässä asiassa si- 
sälläni — olen rakastanut Wagneria. — Loppujen lopuksi 
hyökkäys erästä huomaamattomampaa “tuntematonta” 
vastaan, jotakuta jota muut eivät helposti arvaa, on teh- 
täväni tarkoituksen ja tien suuntainen — oi, minulla on 
vielä aivan muita “tuntemattomia” löydettävänäni kuin 
joku musiikin Cagliostro —,?? ja vielä paremmalla syyllä 
hyökkäys henkisissä asioissa yhä veltommaksi ja vaistot- 
tomammaksi, yhä säädyllisemmäksi käyvää saksalaista 
kansakuntaa vastaan, joka kadehdittavalla ruokahalulla 
jatkaa itsensä ruokkimista vastakohdilla ja nielee yhtä 
lailla niin "uskon? kuin tieteellisyydenkin, yhtä hyvin 
niin kristillisen rakkauden” kuin antisemitisminkin, yhtä 
hyvin niin tahdon valtaan ( valtakuntaan”) kuin évangile 
des humblesinkin”> ilman minkäänlaisia ruoansulatus- 
vaikeuksia... Tämä kyvyttömyys valita vastakohtien vä- 
lillä! Tämä vatsan neutraalius ja “epäitsekkyys”! Tämä 
saksalaisen kidan tasapuolisuus, joka myöntää kaikelle 
samat oikeudet — jolle kaikki maistuu... Ei epäilyksen 
häivää: saksalaiset ovat idealisteja... Kun viimeksi kävin 
Saksassa, saksalainen maku oli parhaillaan myöntämässä 
Wagnerille ja “Sackingenin torvensoittajalle”?% yhdenver- 
taiset oikeudet; olin itse omin silmin?” todistamassa, mi- 
ten Leipzigissa yhden Saksan aidoimmista ja saksalai- 
simmista muusikoista, mestari Heinrich Schiitzin?* — sa- 
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nan vanhassa merkityksesså saksalaisen, ei siis pelkän 
valtakunnansaksalaisen — kunniaksi perustettiin Liszt-yhdis- 
tys, tarkoituksena vaalia ja levittää viekasta®” kirkko- 
musiikkia... Fi epäilystäkään: saksalaiset ovat idealisteja... 


2, 
Mutta tässä minkään ei pidä estää minua käymästä kar- 
keaksi ja sanomasta saksalaisille muutamaa ankaraa to- 
tuutta: kukapa muu niin tekisi? — Puhun heidån kuritto- 
muudestaan in historicis.?* — Saksalaisilta historioitsijoilta 
ei ainoastaan ole tåysin kadonnut nåkyvistå suuri nåkemys 
kulttuurin kulusta ja arvoista, heistå kaikista ei ainoas- 
taan ole tullut politiikan (tai kirkon —) narreja: he ovat 
kokonaan kieltäneet tuon suuren näkemyksen. Ensin on 
oltava “saksalainen”, “rotua, ja sitten vasta voi päättää 
kaikista arvoista ja arvottomuuksista in historicis — nuo 
arvot ja arvottomuudet lyödään lukkoon... “Saksalai- 
suus” on argumentti, "Deutschland, Deutschland iiber 
alles” periaate; germaanit ovat siveellinen maailmanjär- 
jestys historian saatossa — suhteessa imperium roma- 
numin’ he ovat vapauden perinteen tukipilareita, suh- 
teessa 1700-lukuun moraalin, “kategorisen imperatiivin” 
palauttajia... On olemassa valtakunnansaksalainen histo- 
riankirjoitus; pelkäänpä, että on olemassa myös anti- 
semitistinen historiankirjoitus — on olemassa hovin histo- 
riankirjoitus, eikä herra von Treitschke ole edes häpeis- 
sään... Vastikään saksalaisessa lehdistössä kiersi “totuute- 
na” yksi sellainen idiootin-järkeily in historicis, joka jokai- 
sen saksalaisen tulisi myöntää — erään esteetikon ja svaa- 
bin, ja, onnekasta kylläkin, jo edesmenneen Vischerin,?" 
väite: "Renessanssi ja reformaatio: vasta molemmat yh- 
dessä muodostavat kokonaisuuden — esteettinen uudel- 
leensyntyminen ja moraalinen uudelleensyntyminen.” 
Tuollaiset väitteet saavat kärsivällisyyteni loppumaan, ja 
tunnen itsessäni halun, tunnen jopa velvollisuudekseni 
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sanoa saksalaisille, mitå kaikkea heillå jo on tunnollaan. 
Heidän omallatunnollaan ovat neljän vuosisadan kaikki 
suuret kulttuuririkokset! Ja aina samasta syystä, sisimmästä 
pelkuruudesta todellisuuden edessä, mikä on pelkuruutta 
myös totuuden edessä — heidän jo vaistomaiseksi käy- 
neestä valheellisuudestaan, "idealismistaan”... Saksalaiset 
ovat vieneet Euroopalta renessanssin — sen viimeisen suu- 
ren aikakauden — sadon ja mielen juuri silloin, kun arvo- 
jen korkeampi järjestys ja ylhäiset, elämälle kyllä-sanovat 
ja tulevaisuuden takaavat arvot olivat voittamaisillaan vas- 
takkaiset, rappioon vievät arvot siellä missä nämä olivat 
ennen vallinneet — aina valtiaiden itsensä vaistoja myö- 
ten!” Luther, tuo kohtalokas munkki, sai kirkon, ja mikä 
on tuhat kertaa pahempaa, kristinuskon taas jaloilleen,” 
hetkellä, jolloin se oli häviämässä... Kristinusko, tuo us- 
konnoksi tullut elämäntahdon kielto!... Luther, tuo mah- 
doton munkki, joka oman “mahdottomuutensa” vuoksi 
kävi kirkon kimppuun ja — tämän seurauksena! — sai sen 
taas jaloilleen.... Katolilaisilla olisi perusteita juhlia Lut- 
her-juhlia ja kirjoittaa Luther-nåytelmiå... Luther — ja 
"siveellinen uudelleensyntyminen”! Piru vieköön kaiken 
psykologian! — Fi epäilystäkään, saksalaiset ovat idea- 
listeja. — Saksalaiset ovat kahdesti, juuri silloin kun rehel- 
linen, selkeä ja täysin tieteellinen tapa ajatella oli suunnat- 
tomalla rohkeudella ja itsensävoittamisella saavutettu, 
onnistuneet löytämään salapolut vanhaan "ideaaliin”, so- 
vitteluihin totuuden ja "ideaalin” välillä, pohjimmiltaan 
ajattelumuotoihin, jotka antavat oikeuden tieteen torju- 
miseen, oikeuden valehteluun. Leibniz ja Kant — nuo 
Euroopan intellektuaalisen rehellisyyden kaksi suurinta 
estettä! — Saksalaiset ovat lopulta, kun kahta dekadenssi- 
vuosisataa yhdistävällä sillalla tuli näkyväksi eräs nerouden 
ja tahdon force majeure, joka on tarpeeksi vahva luo- 
maan Euroopasta yhden kokonaisuuden, yhden poliitti- 
sen ja taloudellisen kokonaisuuden hallitsemaan maail- 
maa, vieneet “vapaussodillaan” Euroopalta sen mielen, 
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Napoleonin olemassaolossa piilevän mielen ihmeen — heil- 
lå on siten omallatunnollaan kaikki mikå oli tulossa ja 
mikå nyt on olemassa, tåmå kulttuurinvastaisin sairaus ja 
järjettömyys mitä olla voi, nationalismi, tämä névrose 
nationale?" jota Eurooppa sairastaa, tämä Euroopan 
pikkuvaltiopalapelin ikuistaminen, pieni politiikka: he 
ovat vieneet Euroopalta koko sen mielen, sen järjen — he 
ovat johdattaneet sen umpikujaan. — Tietääkö kukaan 
muu kuin minä tien ulos tästä umpikujasta?... Tarpeeksi 
suuren tehtävän yhdistämään kansat taas toisiinsa?... 


3. 
— Ja miksi en loppujen lopuksi pukisi epåilyståni sanoik- 
si? Saksalaiset yrittävät vielä minunkin tapauksessani kaik- 
kensa, jotta mahtava kohtalo saataisiin tehtyä tyhjäksi.?"‘ 
Tähän saakka he ovat saattaneet itsensä silmissäni huo- 
noon valoon; epäilenpä, etteivät he tulevaisuudessakaan 
tee sen paremmin. Voi kuinka tässä haluaisinkin olla 
huono profeetta!... Luontaisimmat lukijani ja kuulijani 
ovat jo nyt venäläisiä, skandinaaveja ja ranskalaisia — 
tuleeko näin olemaan yhä enemmän? — Saksalaiset ovat 
kirjoittautuneet tiedon historiaan yksinomaan moniselit- 
teisin nimin, he ovat tuottaneet aina vain “tahattomia” 
rahanväärentäjiä (— Fichte, Schelling, Schopenhauer, He- 
gel, Schleiermacher ansaitsevat tämän nimityksen yhtä 
hyvin kuin Kant ja Leibniz; he ovat kaikki tyynni pelkkiä 
Schleiermachereita?” —): heille ei koskaan pidä suoda sitä 
kunniaa, että ensimmäinen rehellinen henki hengen his- 
toriassa, henki, jossa totuus pääsee nelituhatvuotisesta 
rahanväärentämisestä oikeuksiinsa, samastettaisiin saksa- 
laiseen henkeen. "Saksalainen henki” on minun huonoa 
ilmaani: hengitän huonosti lähellä tätä vaistoksi tullutta 
epäpuhtautta in psychologicis,”"* epäpuhtautta, jonka sak- 
salaisten jokainen sana, jokainen ele paljastaa. He eivät 
koskaan ole käyneet läpi sellaista kovan itsensä tutkiskelun 
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1600-lukua kuten ranskalaiset; joku La Rochefoucauld 
tai Descartes ovat rehellisyydesså ylivoimaisia parhaaseen- 
kin saksalaiseen nåhden — saksalaisten keskuudesta ei 
tåhån päivään saakka ole löydetty psykologeja. Mutta 
psykologia on melkeinpå rodun puhtauden ja epåpuhtau- 
den mitta... Ja jollei ole edes puhtautta, miten voisi olla 
syvyyttå? Saksalaisen pohjalle, melkeinpå kuten ei naisen- 
kaan, ei koskaan päästä, hånellå ei ole pohjaa: siinä kaikki. 
Mutta niinpä ei olla edes pinnallisia.”” — Se mitä Saksassa 
pidetään “syvällisenä?” on juuri sitä vaistojen epäpuh- 
tautta itseä kohtaan, josta juuri puhuin: saksalaisilta 
puuttuu tahto päästä selville itsestään. Enkö voisikin eh- 
dottaa sanaa “saksalainen” kansainväliseksi vastineeksi 
tälle psykologiselle tärvelykselle? — Esimerkiksi juuri nyt 
Saksan keisari kutsuu "kristilliseksi velvollisuudekseen” 
Afrikan orjien vapauttamista: meidän muiden eurooppa- 
laisten kesken tällaista kutsuttaisiin silloin yksinkertai- 
sesti vain saksalaiseksi”... Ovatko saksalaiset saaneet ai- 
kaan yhtäkään syvällistä kirjaa? Kirjan syvällisyyden käsi- 
tekin on heidän ulottumattomissaan. Olen tavannut op- 
pineita, jotka pitävät Kantia syvällisenä; pelkäänpä, että 
Preussin hovissa pidetään syvällisenä herra von Treit- 
schkea. Ja kun kerran olen kehunut Stendhalia syvällisek- 
si psykologiksi, olen saksalaisille yliopistoprofessoreille 
joutunut tavaamaan hänen nimensä... 


4. 
— Ja miksen jatkaisi loppuun saakka? Pidän siitä, että 
pöydät siivotaan puhtaiksi. Kunnianhimooni kuuluu 
myös olla tunnettu saksalaisten halveksijana par excellen- 
ce. Epäluottamukseni saksalaiseen luonteeseen olen ilmais- 
sut jo 26-vuotiaana (kolmas ”Epäajanmukainen tarkaste- 
lu”, s. 71)? — saksalaiset ovat minulle mahdottomia. Kun 
kuvittelen ihmisen, joka on kaikessa vaistojani vastaan, 
on tuloksena aina saksalainen. Ensimmäinen seikka, 
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jonka suhteen “tutkin ihmisen sydämen ja salaisimmat 
ajatukset”?! on se, onko hänellä distanssin tunne ruu- 
miissaan; näkeekö hän kaikkialla arvoluokan, aste-eron, 
arvojärjestyksen ihmisen ja ihmisen välillä; tekeeko hän 
erotteluja — mikäli kyllä, hän on gentilhomme;”” kaikissa 
muissa tapauksissa hän lukeutuu auttamatta avarasydä- 
misen, ah! tuon niin lempeän canaillen-kåsitteen alle...” 
Ja saksalaiset ovat canaillea — ah! he ovat niin hyvän- 
suopia... Itsensä alentaa olemalla tekemisissä saksalaisten 
kanssa: saksalainen samanarvoistaa... Jos en ota lukuun 
joitakin taiteilijoita, ennen kaikkea Richard Wagneria, en 
ole viettänyt yhtäkään hyvää hetkeä saksalaisten kanssa... 
Oletetaan, että syvällisin henki kautta vuosituhansien 
ilmestyisi saksalaisten keskuuteen — ja jokin Capitoliumin 
pelastaja? kuvittelisi, että sen oma eikä niinkään kaunis 
sielu tulisi ottaa huomioon vähintäänkin yhdenvertaises- 
ti... En kestä tätä rotua, jonka keskuudessa on aina huo- 
nossa seurassa; jolla ei ole mitään nyanssien tajua — voi 
minua! minä olen nyanssi —; jolla ei ole jaloissaan lainkaan 
henkevyyttä? ja joka ei pysty edes kävelemään... Sitä 
paitsi saksalaisilla ei ole jalkoja ensinkään; saksalaisilla ei 
ole kuin kintut... Saksalaisilla ei ole mitään käsitystä siitä, 
miten halpamaisia he ovat, ja tämä onkin halpamaisuuden 
superlatiivi — he eivät edes häpeä olla pelkkiä saksalaisia... 
He tahtovat sanoa kaikesta sanansa, he pitävät itseään 
ratkaisevina; pelkäänpä, että he ovat tehneet ratkaisunsa 
jo minunkin suhteeni... — Koko elämäni on näiden väittei- 
den todistusta de rigueur.” Turhaan etsin heiltä merkkejä 
tahdikkuudesta, delicatessesta?” minua kohtaan. Juuta- 
laisilta kyllä, mutta ei vielä koskaan saksalaisilta. Luonto- 
ni määrää, että olen lempeä ja hyväntahtoinen kaikkia 
kohtaan — minulla on oikeus olla erottelematta —: tämä 
ei estä minua pitämästä silmiäni auki. En tee poikkeuk- 
sia kenenkään, kaikkein vähiten ystävieni suhteen — toi- 
vonkin, ettei tämä ole rikkonut humaaniuttani heitä 
kohtaan! On viisi, kuusi asiaa, joita olen aina pitänyt 
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itselleni kunnia-asioina. — Siitä huolimatta tosiasiaksi jää, 
että pidän melkein jokaista minut vuosien varrella saa- 
vuttanutta kirjettä kyynisenä: minua kohtaan osoitetussa 
hyväntahtoisuudessa on enemmän kyynisyyttä kuin mis- 
sä tahansa vihassa... Sanon jokaiselle ystävälleni suoraan, 
etteivät nämä koskaan ole pitäneet vaivan arvoisena tut- 
kia yhtäkään kirjoitustani; aavistan pienimmästäkin mer- 
kistä, ettei heillä ole edes käsitystä siitä mitä ne sisältävät. 
Mitä erityisesti Zarathustraani tulee, kuka ystävistäni oli- 
si nähnyt siinä enemmän kuin luvatonta röyhkeyttä, joka 
onneksi on kuitenkin aivan samantekevää?... Kymmenen 
vuotta, eikä kukaan Saksassa ole ottanut omantunnon- 
kysymyksekseen minun nimeni puolustamista tätä ab- 
surdia vaikenemista vastaan, jonka alle se on haudattu: 
eräällä ulkomaalaisella, tanskalaisella, oli ensimmäisenä 
tarpeeksi vaistojen hienoutta ja rohkeutta ryhtyä tähän; 
hän kapinoi näin niin sanottuja ystäviäni vastaan... Missä 
saksalaisessa yliopistossa olisi tänä päivänä mahdollista 
luennoida filosofiastani, niin kuin teki viime keväänä 
Kööpenhaminassa tohtori Georg Brandes — joka näin 
todisti aina vain enemmän olevansa psykologi? — Itse en 
ole koskaan kärsinyt tästä kaikesta; se mikä on välttämä- 
töntä ei haavoita minua; amor fati” on sisin luontoni. 
Tämä ei kuitenkaan sulje pois sitä, että rakastan ironiaa, 
jopa maailmanhistoriallista ironiaa. Niinpä olen noin 
kaksi vuotta ennen maailman mullistuksiin saattavan 
Uudelleenarvioinnin murskaavaa salamaniskua lähettänyt 
maailmaan “Tapaus Wagnerin”: saksalaiset voisivat vielä 
kerran erehtyä minusta kuolemattomalla tavalla ja ikuis- 
taa siten itsensä! Siihen on juuri vielä aikaa! — Onko niin 
jo tehty? — Ihastuttavaa, hyvät herrani germaanit! Onnit- 
teluni teille..." Jotteivåt ystävätkään jäisi tästä puuttu- 
maan, juuri nyt minulle vielä kirjoittaa eräs vanha ystä- 
vättäreni, että hän nauraa nyt minua...” Ja tämä juuri 
hetkellä, jolloin päälläni lepää sanomattoman suuri vas- 
tuu — hetkellä, jolloin mikään sana ei voisi olla liian hellä 
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eikå mikåån katse kyllin kunnioittava minua kohtaan. 
Sillå minå kannan harteillani ihmiskunnan kohtaloa. — 


120 


MIKSI OLEN KOHTALO 


l. 
Tiedän osani. Jonakin päivänä nimeeni liitetään muisto 
jostakin kauheasta — kriisistä, jollaista ei ennen ole maan 
päällä ollut, syvällisimmästä omantunnon törmäyksestä, 
esillemanatusta ratkaisusta kaikkea sitä vastaan, mihin 
tähän asti on uskottu, mitä on vaadittu ja pidetty pyhänä. 
Minä en ole ihminen, olen dynamiittia.” — Kaikesta 
tästä huolimatta minussa ei ole tippaakaan uskonnon 
perustajaa — uskonnot kuuluvat roskaväelle; minun on 
pestävä käteni sen jälkeen, kun olen ollut kosketuksissa 
uskonnollisten ihmisten kanssa... En kaipaa “uskovaisia”, 
ajattelen, että olen liian jumalaton uskoakseni edes itsee- 
ni; en koskaan puhu väkijoukoille... Pelkään, että jonakin 
päivänä minut julistetaan pyhimykseksi — on helppo arva- 
ta, miksi julkaisen tämän kirjan jo nyt edeltä käsin; sen 
on tarkoitus estää ihmisiä tekemästä minulle vääryyttä. 
Fn halua olla mikään pyhimys, mieluummin olen vaikka 
ilveilijä... Ehkäpä olenkin ilveilijä... Ja tästä huolimatta, 
tai pikemminkin juuri tästä syystä — sillä tähän asti ei 
ole ollut mitään sen valheellisempaa kuin pyhimykset 
— totuus puhuu kauttani. — Mutta minun totuuteni on 
pelottava: sillä tähän saakka valhetta on pidetty totuutena. 
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— Kaikkien arvojen uudelleenarviointi: tama on kaavani 
ihmiskunnan korkeimman tajuihinsa tulemisen tapahtu- 
malle, joka minussa on tullut lihaksi ja neroudeksi. Koh- 
taloni tahtoo, ettå minun täytyy olla ensimmäinen kun- 
niallinen ihminen, ettå tiedån olevani vastakohta vuosi- 
tuhantiselle valheellisuudelle... Vasta minå olen löytånyt 
totuuden, siten että minä ensimmäisenä havaitsin — hais- 
toin — valheen valheeksi... Nerouteni on sieraimissani... 
Minä sanon vastaan, niin kuin ei vielä koskaan ole sanot- 
tu vastaan, ja siitä huolimatta olen ei-sanovan hengen 
vastakohta. Olen sellainen ilosanoman tuoja? jollaista ei 
ennen ole ollut — tunnen niin korkeita tehtäviä, että 
niistä ei tähän mennessä ole ollut edes käsitystä; vasta 
minusta lähtien on jälleen toivoa. Kaiken tämän myötä 
olen välttämättä myös kohtalokas ihminen. Sillä kun 
totuus käy taistoon vuosituhantisen valheen kanssa, saam- 
me kokea sellaisia maan vavahteluja, maanjäristysten re- 
peämiä, vuorten ja laaksojen siirtymiä, jollaisista ei kos- 
kaan ennen ole edes uneksittu. Politiikan käsite on silloin 
muuttunut täysin henkien sodaksi, kaikki vanhan yhteis- 
sivät kaikki valheen varassa: tulee sotia, jollaisia ei maan 
päällä vielä ole ollut. Vasta minusta lähtien maan päällä 
on suurta politiikkaa. 


2. 
Halutaanko kaava sellaisesta kohtalosta, joka tulee ihmi- 
seksi? — Sellainen on Zarathustrassani. 
— ja sen, joka tahtoo olla luoja hyvässä ja pahassa, 
sen täytyy ensin olla tuhoaja ja arvojen murskaaja. 
Näin kuuluu korkein pahuus korkeimpaan hy- 
vyyteen: mutta luovaa on korkein hyvyys.” 
Olen ylivoimaisesti kauhistuttavin ihminen, joka tähän 
mennessä on ollut olemassa; tämä ei sulje pois sitä, etten- 
kö olisi vielä myös kaikkein hyväätekevin. Tunnen tuhoa- 
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misen ilon tuhoamisen voimaani vastaavassa mitassa — 
kummassakin tottelen dionyysistå luontoani, joka ei osaa 
erottaa Ein-tekemistä Kyllä-sanomisesta. Olen ensimmäi- 
nen immoralisti — ja sen myötä tuhoaja par excellence. — 


% 

Minulta ei ole kysytty, minulta olisi pitänyt kysyä, mitä 
juuri minun suussani, ensimmäisen immoralistin suussa, 
merkitsee nimi Zarathustra — sillå se, mikå tekee tuosta 
persialaisesta” historiallisesti suunnattoman ainutkertai- 
sen, on sille juuri vastakohta. Zarathustra oli ensim- 
mäinen, joka näki hyvän ja pahan taistelussa tapahtumis- 
ta pyörittävän pyörän — hänen työtään on moraalin 
kääntäminen metafysiikan kielelle voimana, syynä, tarkoi- 
tuksena sinänsä. Mutta tämä kysymys olisi samalla jo 
vastaus. Zarathustra /0i tuon kaikkein kohtalokkaimman 
erehdyksen, moraalin: siten hänen täytyy olla myös en- 
simmäinen, joka pääsee siitä perille. Fi ole ainoastaan 
niin, että hänellä on tässä kokemusta enemmän ja pidem- 
pään kuin kenelläkään muulla ajattelijalla — koko histo- 
riahan on yhtä kokeellista todistusta niin sanotun “siveel- 
lisen maailmanjärjestyksen? periaatetta vastaan —: tär- 
keämpää on, että Zarathustra on totuudellisempi kuin 
kukaan muu ajattelija. Vain hänen opissaan yksin to- 
tuudellisuus on ylimpänä hyveenä — toisin sanoen kyse 
on vastakohdasta sellaisen “idealistin” pelkuruudelle, joka 
todellisuuden eteen joutuessaan lähtee pakoon; Zarat- 
hustra on sydämeltään urhoollisempi kuin kaikki ajattel- 
ijat yhteensä. Puhua totta ja ampua hyvin nuolilla, siinä 
persialaisten hyveet. — Ymmärretäänkö minua?... Mo- 
raalin itsensäylittäminen totuudellisuuden kautta, mo- 
ralistin itsensäylittäminen vastakohdakseen — minuksi — 
tätä nimi Zarathustra tarkoittaa minun suussani. 
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4. 
Käyttämääni sanaan immoralisti sisältyy pohjimmiltaan 
kaksi kieltoa. Ensinnäkin sanon ei ihmistyypille, jota 
tähän saakka on pidetty korkeimpana — hyville, hyväntah- 
toisille, hyväntekeväisille; toiseksi sanon ei sellaiselle mo- 
raalille, joka moraalina an sich on tullut päteväksi ja vallit- 
sevaksi, decadence-moraalille, vielä kouriintuntuvammin 
sanottuna kristilliselle moraalille. Olisi sallittua pitää jäl- 
kimmäistä kieltoa ratkaisevampana, sillä hyvyyden ja 
hyväntahtoisuuden yliarvostus on minusta kaiken kaik- 
kiaan jo dekadenssin seuraus, heikkouden oire, jotakin 
sovittamatonta kohoavan ja kyllä-sanovan elämän kanssa: 
kyllä-sanomisen edellytyksiä ovat kieltäminen ja tuhoa- 
minen. — Tarkastelen ensin hyvän ihmisen psykologiaa. 
Jotta voitaisiin arvioida, minkä arvoinen jokin ihmistyyp- 
pi on, on laskettava hinta, joka tuon tyypin säilyttämi- 
sestä on maksettava, — on tunnettava hänen olemassa- 
olonsa ehdot. Hyvien olemassaolon ehto on valhe —: 
toisin sanoen tahto olla mistään hinnasta näkemättä, 
millainen todellisuus pohjimmiltaan on — nimittäin ez 
sellainen, joka koko ajan kirvoittaa esiin hyväntahtoisia 
vaistoja, ja vielä vähemmän sellainen, jossa laupeat mutta 
lyhytnäköiset kädet pääsisivät koko ajan puuttumaan 
asioiden kulkuun. Ylipäänsä kaikenlaisen hädän pitämi- 
nen vastaväitteenä, jonakin josta pitää päästä eroon, on 
niaiserieta par excellence, kaiken kaikkiaan todellinen 
onnettomuus seurauksiltaan, kohtalokasta tyhmyyttä 
— lähes yhtä tyhmää kuin olisi tahto poistaa huonot säät 
— esimerkiksi myötätunnosta vähäosaisia kohtaan... Ko- 
konaisuuden suuressa taloudessa todellisuuden kauhis- 
tuttavat puolet (affekteissa, haluissa, vallantahdossa) ovat 
arvaamattoman paljon välttämättömämpiä kuin tuo pie- 
nen onnen muoto, niin sanottu “hyvyys”; on jopa harkit- 
tava, suodako jälkimmäiselle ylipäänsä mitään sijaa, sikäli 
kuin se perustuu vaistojen valheellisuuteen. Minulla on 
vielä suuri syy osoittaa ne ylenmäärin kammottavat seu- 
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raukset koko historiassa, joita on ollut optimismilla, tuol- 
la homines opitimin?> epäsikiöllä. Zarathustra, ensimmäi- 
nen joka ymmärsi, että optimisti on yhtä lailla dekadentti 
kuin pessimistikin ja kenties vahingollisempi, sanoo: 
Hyvät ihmiset eivät koskaan puhu totta. Vääriä rannikoita 
ja vääriä ankkuripohjia hyvät teille opettivat; hyvien val- 
heissä te synnyitte ja niihin te suojauduitte. Hyvät ovat 
kaiken valehdelleet ja vääristelleet pohjiaan myöten.” On- 
neksi maailmaa ei ole rakennettu sellaisten vaistojen va- 
raan, jotka antaisivat ainoastaan lauhkeiden laumaeläinten 
löytää siellä oman ahtaan onnensa; vaatia, että kaikesta 
pitäisi tulla “hyvää ihmistä”, laumaeläintä, sinisilmäistä, 
hyväntahtoista, "kaunosielua” — tai niin kuin herra 
Herbert Spencer toivoo, altruistista —, se olisi sama kuin 
koko olemassaololta vietäisiin sen oma suuri luonne, sama 
kuin kastroitaisiin ihmiskunta ja alennettaisiin se vi- 
heliäiseen kiinalaisuuteen. — Ja tätä on yritetty!... Tätä 
juuri on kutsuttu moraaliksi... Tässä mielessä Zarathustra 
kutsuu hyviä toisinaan "viimeisiksi ihmisiksi”, toisinaan 
“lopun aluksi”; ennen kaikkea hän pitää heitä vahingolli- 
simpana ihmislajina, sillä he ovat olemassa yhtä lailla niin 
totuuden kuin tulevaisuudenkin kustannuksella. 
Hyvät näet — he eivät kykene /uomaan, he ovat 
aina lopun alku — 
he ristiinnaulitsevat sen, joka kirjoittaa uusia 
arvoja uusiin tauluihin, he uhraavat tulevaisuuden 
itselleen, he ristiinnaulitsevat kaiken ihmis-tulevai- 
suuden! 
Hyvät — he ovat aina olleet lopun alku... 
Ja millaista vahinkoa tehnevätkin maailman 
panettelijat: hyvien tekemä vahinko on vahingollisin 


vahinko! 
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>. 
Zarathustra, hyvien ensimmäinen psykologi, on — tämän 
seurauksena — pahojen ystävä. Jos tyypiltään dekadentti 
ihminen on noussut korkeimman lajin asemaan, ei tämä 
ole voinut tapahtua kuin vastakkaisen, vahvan ja elämän- 
täyteisen lajin kustannuksella. Kun laumaeläin loistaa 
puhtaimman hyveellisyyden hehkussa, poikkeusihmisen 
täytyy olla alennettu pahaksi. Kun valheellisuus sovittaa 
optiikkaansa sanan “totuus” hinnalla milla hyvänsä, jaa 
sille, mikå itse asiassa on totuudellista, valttamatta huo- 
noimmat nimet. Zarathustra ei tässä jåtå epäilylle sijaa: 
hån sanoo, että hyvien, “parhaiden” tieto on juuri ollut 
se, mikä on saanut hånet tuntemaan inhotusta ihmistä 
kohtaan ylipäätään; tästä vastenmielisyydestä hänelle kas- 
voivat siivet, jotka “liidättelivät hänet kaukaisiin tule- 
vaisuuksiin””*' — hån ei salaa sitä, että hänen ihmistyyp- 
pinsä, suhteellisesti ottaen yli-inhimillinen tyyppi, on yli- 
inhimillinen suhteessa juuri hyviin ja että hyvät ja van- 
hurskaat nimittäisivät hänen yli-ihmistään paholaiseksi... 

Te ihmisistä korkeimmat, jotka minun katseeni 
on tavoittanut, tätä minä teistä epäilen ja tätä minä 
salaa nauran: minä arvaan, että te sanoisitte minun 
yli-ihmistäni — paholaiseksi! 

Niin vieraita olette te ja teidän sielunne suu- 
ruudelle, että yli-ihminen olisi teille pelottava hyvyy- 
dessään...”” 

Juuri tästä kohdasta eikä mistään muualta on aloitettava 
käsittääkseen, mitä Zarathustra tahtoo: hänen hahmotte- 
lemansa ihmistyyppi hahmottaa todellisuuden niin kuin 
se on: tuo ihmistyyppi on tähän kyllin vahva —, se ei jää 
todellisuudelle vieraaksi eikä etäiseksi, se on tämä todelli- 
suudessa on pelottavaa ja kyseenalaista — vasta silloin 
ihmisessä voi olla suuruutta... 
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6. 

— Mutta olen myös toisessa mielessä valinnut sanan im- 
moralisti itselleni tunnusmerkiksi, kunniamerkiksi; olen 
ylpeå siitå, ettå minulla on tåmå sana, joka nostaa minut 
erilleen koko ihmiskunnasta. Vielå kukaan ei ole tunte- 
nut kristillistä moraalia alapuolellaan: tähän tarvitaan tiet- 
tyä ylhäisyyttä, kaukokatsetta, tähän asti täysin ennen- 
kuulumatonta psykologista syvyyttä ja kuilumaisuutta. 
Kristillinen moraali on tähän asti ollut kaikkien ajatteli- 
joiden Kirke — häntä he ovat palvelleet. — Kuka ennen 
minua on astunut luoliin, joista tällaisen ideaalin — maail- 
manpanettelun! — myrkkyhuuru kumpuaa? Kuka on us- 
kaltanut edes aavistaa, että kyse on luolista? Kuka filosofi 
ennen minua on ylipäätään ollut psykologi eikä enem- 
mänkin sen vastakohta, "korkeampi huijari”, “idealisti”? 
Ennen minua ei vielä ollut minkäänlaista psykologiaa. — 
Olla tässä ensimmäinen saattaa olla kirous; joka tapauk- 
sessa se on kohtalo, sillä silloin myös halveksii ensimmäise- 
nä... Ihmisinho on minun vaarani... 


VA 
— Onko minut ymmärretty? — Minut erottaa koko muus- 
ta ihmiskunnasta ja asettaa sen kanssa vastatusten se, että 
olen paljastanut kristillisen moraalin. Siksi tarvitsin yhtä 
sanaa, joka merkitsisi haastetta kaikille. Ettei ihmiskunta 
tässä asiassa ole aiemmin avannut silmiään, se on minulle 
suurinta epäpuhtautta, jota ihmiskunnalla on omalla- 
tunnollaan, vaistoksi tullutta itsepetosta, perustavan- 
laatuista tahtoa olla näkemättä mitään tapahtumista, mi- 
tään syysuhdetta, mitään todellisuutta; se on minulle 
rahanväärentämistä in psychologicis aina rikollisuuteen 
saakka. Sokeus kristillisyyden suhteen on rikos par excellen- 
ce — rikos elämää vastaan... Vuosituhannet, kansat, en- 
simmäiset ja viimeiset, filosofit ja vanhat naiset — lukuun- 


ottamatta viittä tai kuutta historian hetkeä, minä seitse- 
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måntenå —, tässä asiassa kaikki nämä ovat toistensa kaltai- 
sia. Kristitty on tåhån saakka ollut varsinainen “moraa- 
linen olento”, curiosum?? vailla vertaa — ja "moraalisena 
olentona” absurdimpi, valheellisempi, turhamaisempi, 
kevytmielisempi, itselleen vahingollisempi kuin ihmiskun- 
nan suurinkaan halveksija saattoi edes uneksia. Kristillinen 
moraali — valheentahdon pahanlaatuisin muoto, ihmis- 
kunnan varsinainen Kirke — se mikä on turmellut ihmis- 
kunnan. Minua ei kaikkea tätä katsellessani kauhistuta 
niinkään erehdys erehdyksenä, ei kristillisen moraalin 
voitossa ilmi käyvä vuosituhantinen "hyvän tahdon”, ku- 
rin, hyvien tapojen ja rohkeuden puute kaikessa henki- 
sessä, vaan luonnon puute, se kammottava asiaintila, että 
juuri /uonnonvastaisuus on moraalina saanut osakseen 
korkeimmat kunnianosoitukset ja jäänyt roikkumaan ih- 
miskunnan päälle lakina ja kategorisena imperatiivina!... 
Erehtyä tässä mitassa, ei yksilönä eikä kansana vaan koko 
ihmiskuntana!... Että on opetettu halveksumaan elämän 
ensisijaisia vaistoja; että on valehdeltu olemassa oleviksi 
“sielu” ja henki”, jotta ruumis saataisiin perikatoon; että 
elämän edellytyksessä, seksuaalisuudessa, opetetaan ole- 
van jotakin epäpuhdasta; että menestyksen syvimmästä 
ehdosta, ankarasta itsekkyydestä (— pelkkä sanakin on 
panetteleva!)** haetaan pahuuden periaatetta; ja päin- 
vastoin, että rappion ja vaistonvastaisuuden tavallisissa 
tunnusmerkeissä, “epaitsekkyydessa”, painopisteen katoa- 
misessa, “itsestä luopumisessa” ja 'lähimmäisenrakkau- 
dessa” (— lähimmäisenhimossa! PE nähdään korkeampia 
arvoja — mitä sanonkaan! arvoja sinänsä! Mitä! olisiko 
koko ihmiskunta dekadenssin tilassa? Onko se aina ollut? 
— Varmaa on ainakin se, että sille on ylimpinä arvoina 
aina opetettu vain dekadenssin arvoja. Itsensä kadottami- 
sen’ moraali on rappion moraalia par excellence, tosi- 
seikka "minä tuhoudun” käännettynä imperatiiviksi 
"teidän kaikkien pitää tuhoutua” — eikä ainoastaan tuoksi 
imperatiiviksi!... Tästä ainoasta tähän mennessä opete- 
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tusta moraalista, itsenså kadottamisen moraalista, pal- 
jastuu tahto loppuun; se kieltää elämän syvimmän pe- 
rustan. — Jääköön tässä avoimeksi mahdollisuus, ettei 
rappion tilassa olekaan ihmiskunta, vaan ainoastaan tuo 
parasiittinen ihmislaji, pappi, joka on moraalin avulla 
valehdellut tiensä sen arvonmäärääjäksi — joka on aavis- 
tanut kristillisen moraalin omaksi keinokseen valtaan... 
Ja itse asiassa tämä on minun oivallukseni: ihmiskunnan 
opettajat, sen johtajat, teologit ovat kaikki olleet myös 
dekadentteja: tästä on seurannut kaikkien arvojen uudel- 
leenarviointi vihamielisiksi elämälle; tästä on seurannut 
moraali... Moraalin määritelmä: moraali — dekadenttien 
idiosynkrasia,? jonka taka-ajatuksena on kostaa elämälle 
— ja hyvällä menestyksellä. Minä arvostan tätä määri- 
telmää. — 


8. 
— Onko minut ymmärretty? En ole tässä sanonut sanaa- 
kaan, jota en olisi sanonut jo viisi vuotta sitten Zarat- 
hustran suulla. — Kristillisen moraalin paljastaminen on 
tapahtuma vailla vertaa, todellinen katastrofi. Se joka 
tämän paljastuksen tekee on force majeure, kohtalo — 
hän leikkaa ihmiskunnan historian kahtia: ihminen elää 
joko häntä ennen tai hänen jälkeensä... Totuuden salama 
iski juuri siihen, mikä tähän saakka oli ylimpänä: sen joka 
käsittää, mitä siinä tuhoutui, kannattaa tarkistaa, jäikö 
siitä jäljelle ylipäätään enää mitään. Kaikki mitä tähän 
asti on kutsuttu “totuudeksi” on nyt tunnistettu vahin- 
gollisimmaksi, kavalimmaksi ja maanalaisimmaksi val- 
heen muodoksi; pyhä tekosyy "parantaa? maailmaa on 
tunnistettu juoneksi imeä elämä itse tyhjiin, verettömäk- 
si. Moraali vampyrismina... Se, joka paljastaa moraalin, 
on samalla paljastanut myös kaikkien niiden arvojen ar- 
vottomuuden, joihin uskotaan tai joihin on uskottu; hän 
ei näe kunnioitetuimmissa, pyhiksikin julistetuissa ihmis- 
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tyypelsså enåå mitåån kunnioitettavaa, vaan kohtalok- 
kaimpia epäsikiöitä, kohtalokkaita siksi että ne kiehtoi- 
vat... Käsite "Jumala? elämän vastakäsitteeksi keksittynä 
— kaikki vahingollinen, myrkyllinen, panetteleva, koko 
kuolemanvihollisuus elämää vastaan koottuna yhdeksi 
kauhistuttavaksi ykseydeksi! Käsite “tuonpuoleinen”, “tosi 
maailma” keksittynä, jotta ainoalta olemassa olevalta maa- 
ilmalta vietäisiin sen arvo — jotta meidän maanpäälliselle 
todellisuudellemme ei jätettäisi enää mitään tarkoitusta, 
viimein jopa "kuolematon sielu” keksittyinä, jotta ruu- 
mista voitaisiin halveksia, tehdä se sairaaksi — “pyhäksi” — 
ja jotta vastattaisiin kaikkiin elämässä vakavaa huomiota 
ansaitseviin asioihin — kysymyksiin ravinnosta, asumises- 
ta, henkisestä ruokavaliosta, sairaanhoidosta, puhtaudesta, 
säistä — kauhistuttavalla kevytmielisyydellä! Terveyden si- 
jaan “sielun pelastus” — toisin sanoen folie circulaire™ 
katumuksen kouristusten ja vapahduksen hysterian välis- 
sä! Käsite “synti” keksittynä, samoin kuin sen mukana 
kulkeva kidutusväline, käsite "vapaa tahto”, jotta vaistot 
saataisiin hämilleen ja jotta tehtäisiin epäluulosta vaistoja 
kohtaan ihmisen toinen luonto! ”Epäitsekkään”, “itsensa- 
kieltävän” käsitteessä dekadenssin varsinainen tunnus- 
merkki; joutuminen kaikenlaisen vahingollisen houkutte- 
lemaksi, kyvyttömyys tunnistaa enää omaa etuaan, itsetuho 
tehtynä arvonmerkiksi ylipäätään, “velvollisuudeksi”, 
“pyhyydeksi”, “jumalalliseksi” ihmisessä! Lopulta — ja 
tämä on pelottavinta — hyvän ihmisen käsitteessä on 
samalla otettu kaiken sen puoli, mikä on heikkoa, sairas- 
ta, huonostiluonnistunutta, itsestään-kärsivää, kaiken sen 
puoli, minkä tulee hävitä —; valinnan laki on ylipyyhitty, 
ja ylpeiden ja hyvinluonnistuneiden, kyllä-sanovien, 
tulevaisuudesta varmojen ja sen takaavien ihmisten vasta- 
kohdasta on tehty ideaali, — näitä jälkimmäisiä kutsu- 
taan nykyään pahoiksi... Ja tähän kaikkeen on uskottu 
moraalina! — Ecrasez Vinfäme!” — 
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9. 
— Onko minut ymmärretty? Dionysos vastaan ristiin- 
naulittu... 
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Luvut “Sodanjulistus” ja "Vasara puhuu” jäivät teoksesta 
pois, mutta niiden otsikot on kuitenkin tässä kohdassa 
sisällytetty Collin ja Montinarin kriittiseen laitokseen. 


“Nitimur in vetimum” (lat.): “Tavoittelemme sitä mikä 


on kiellettyä” (Ovidius: Amores). 


” cce 


“Tässä merkissä? [...] voittaa”, “in diesem Zeichen siegt”, 
saksankielinen muunnos latinankielisestå sanonnasta "in 
hoc signo vinces ”, "tässä merkissä olet voittava”. Latinan- 
kielinen asu on käännös kreikankielisistä sanoista, jotka 
tarinan mukaan näyttäytyivät ristin vieressä Konstanti- 
nukselle tämän lähtiessä vuonna 312 jKr. taisteluun kil- 


pailijaansa vastaan. 


Halkyoninen eli tyyni, rauhallinen (myrskyn jälkeen). 
Alkyone oli tuulten kuningas Aioloksen tytär, jonka ju- 
malat muuttivat linnuksi. Kun Alkyonen pesä oli meren 
äärellä, aallot estivät häntä hautomasta, ja niin Zeus 
viikkoa tyventä. Ovidiuksen mukaan Alkyone löysi puoli- 


sonsa Keyksin hukkuneena ja muuttui surusta kuningas- 


kalastajaksi (kreik. alkyon). 


Näin puhui Zarathustra, Il, "Syvimmån hiljaisuuden het- 
yv J 
ki”. Suomennosta muutettu. 


Näin puhui Zarathustra, II, "Onnellisten saaret”. Suo- 
mennosta muutettu. 


Näin puhui Zarathustra, I, “Lahjoittavasta hyveestä”, 
§ 3. Suomennosta muutettu. 


Maininta “virkistyksesta” on otettu vasta Collin ja Mon- 
tinarin kriittiseen laitokseen; sama koskee mainintaa 
Dionysos-dityrambeista, joiden sijaan muissa laitoksissa 
puhutaan Zarathustran lauluista. 


Karl Ludwig Nietzsche (1813-1848); Franziska Nietz- 
sche (o.s. Oehler, 1825-1897). 
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Morgenröthe (1881). 

"Filigraani” (lat. filum, säie; granum, jyvä) pitsimäinen 
korutyö kullasta tai hopeasta; vesileima. 

“Ottaa käsiin ja käsittää” on suomennos sanaleikille: 


‘Greifen und Begreifen”, "tarttua? ja “tunnustella, kä- 
sittää”. 


“Summa summarum” (lat.), “kokonaisuutena”, “kaiken 
kaikkiaan”. Tämä virke kuuluu kokonaisuudessaan seu- 
raavasti: Als summa summarum war ich gesund; als 
Winkel, als Specialität war ich décadent.” “Winkel” tar- 
koittaa (esim. geometrista) kulmaa ja nurkkaa, soppea 

g J PP 
tal sopukkaa. 


Summa” on mm. latinaa ja tarkoittaa mm. pääasiaa, yhteen- 
laskun tulosta, ylintä johtoa, korkeimpaa asemaa, huippua 
ja skolastisen metodin kaltaisen menetelmän tuottamaa 
tieteellisluontoisen järjestelmän kokonaisesitystä. 


Luvun Miksi olen niin viisas” kolmas katkelma on Col- 
lin ja Montinarin kriittisen toimitustyön myötä muuttu- 
nut kokonaan verrattuna Ecce Homon aiempiin julkais- 
tuihin versioihin (ensimmäinen laitos vuodelta 1908, 
toimittajana Elisabeth Förster-Nietzsche). Uusi kolmos- 
katkelma perustuu Nietzschen vuoden 1888 loppupäivi- 
nä painoon lähettämään korjaukseen aiemmin jo ker- 
taalleen hyväksymäänsä Ecce Homon tekstiin. 


Katkelma löytyi jäljennöksenä Peter Gastin jälkeen- 
Weimarissa vuonna 1969. Ilmeisesti Nietzschen sisar Eli- 
sabeth Förster-Nietzsche tuhosi (muun muassa) tämän 
viime hetken korjauksen originaalin, sillä se sisälsi Elisa- 
bethin ja äidin kannalta epämukavia muotoiluja — Elisa- 
beth halusi tulla tunnetuksi Friedrichin rakkaana ja lähei- 
senä isosiskona. 

Joulukuun kahdeksantenatoista päivänä 1888 Nietz- 
sche oli lähettänyt Ecce Homon ensimmäisen luvun “Mik- 
si olen niin viisas” painettavaksi "painovalmiina”. Kuiten- 
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kin 29. joulukuuta — viisi päivää ennen lopullista henkis- 
tä luhistumistaan Torinossa — Nietzsche lähetti siihen 
vielä koko joukon lisäyksiä ja korjauksia. Hän tahtoi nyt 
muun muassa kokonaan korvata katkelman 3 uudella 
tekstillä. Uuden tekstin sanat pistivät kuitenkin painossa 
faktorin silmiin niin "vahvasti loukkaavina”, että tämä ei 
suoraan vaihtanut tekstikatkelmia Nietzschen pyytämällä 
tavalla, vaan vei ne painon johtajan C. G. Naumannin 
nähtäviksi. Naumann kielsi painamasta kirjaa ennen kuin 
asiasta olisi vielä tiedusteltu Nietzschen mielipidettä. Kir- 
jan painaminen lykkääntyi näin yli Nietzschen henkisen 
luhistumisen — aina vuoteen 1908 saakka. 

Nietzschen viime tingassa tekemistä korjauksista on 
löydetty ainoastaan tämä yksi pitempi kohta — luvun 
"Miksi olen niin viisas” kolmas katkelma. Gast oli kopioi- 
nut sen omien paperiensa joukkoon ennen kuin Nietz- 


Paves 


schen siskolle ja åidille vuonna 1893. (Såmtliche Werke, 
Kritische Studienausgabe, Band 14, Deutscher Taschen- 
buch Verlag de Gruyter, München 1980 [1967—1977], s. 
459-461.) 

”Miksi olen niin viisas?” -luvun katkelman 3 aiempi 
versio kuuluu seuraavasti: 


Tåmå kaksinainen kokemusten sarja, tämä osallisuus kahteen 
erilliseen maailmaan näkyy luonnossani joka suhteessa — olen 
kaksoisolento, minulla on näiden kasvojeni lisäksi vielä “toi- 
set? kasvot. Ja ehkä kolmannetkin... Jo alkuperäni sallii mi- 
nulle kaikki pelkästään paikallisesti tai kansallisesti määräy- 
tyneet perspektiivit ylittävän näköalan, minä olen vaivatta 
“hyvä eurooppalainen”. Toisaalta olen kenties saksalaisempi 
kuin nykyiset saksalaiset, pelkät valtakunnansaksalaiset — minä, 
viimeinen antipoliittinen saksalainen. Ja kuitenkin esi-isäni 
olivat puolalaisia aatelisia; minulla on siltä taholta ruumiissani 
paljon rotuvaistoja, ja kuka tietää, ehkä jopa lberum veto.* Jos 
ajattelen, miten usein matkan varrella minua on puhuteltu 
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puolalaisena, puolalaisten itsensåkin taholta, ja miten harvoin 
minua pidetään saksalaisena, saattaisi vaikuttaa siltå, ettå kuu- 
luisin niihin, joissa saksalaisuutta ei ole kuin hiven päälle 
ripoteltuna. Mutta åitini, Franziska Oehler, on joka tapauk- 
sessa jotakin hyvin saksalaista; samoin isänpuoleinen isoäitini, 
Erdmuthe Krause. Tåmå jålkimmåinen eli koko nuoruutensa 
keskellå vanhaa kunnon Weimaria, eikä vailla yhteyksiä Goet- 
hen piireihin. Hånen veljenså, teologian professori Königs- 
bergisså, kutsuttiin Herderin kuoleman jålkeen kenraaliyli- 
intendentiksi Weimariin. Ei ole mahdotonta, että hänen äitin- 
sä, minun isoisoältini, esiintyisi nuoren Goethen päiväkirjassa 
nimellä "Muthgen”. Isoisoäitini meni toisiin naimisiin yli- 
intendentti Nietzschen kanssa Eilenburgissa; ja juuri sinä suu- 
ren sotavuoden 1813 päivänä, 10. lokakuuta, kun Napoleon 
esikuntineen saapui Filenburgiin, hän menehtyi. Saksittarena 
hän oli suuri Napoleonin ihalija; saattaapa olla, että olen yhä 
minäkin. Isäni, 1813 syntynyt, kuoli 1849. Ennen siirtymis- 
tään seurakunnan kirkkoherran virkaan Röckeniin lähelle Liit- 
zeniä hän vietti joitakin vuosia Altenburgin hovissa opetta- 
verin suurherttuatar ja prinsessa Therese von Sachsen-Alten- 
burg. Hän oli täynnä syvää kunnoitusta Preussin kuningasta 
Friedrich Wilhelm IV:ä kohtaan, ja tältä hän myös sai kirkko- 
herran virkansa; vuoden 1848 tapahtumat huolestuttivat hän- 
tä mittaamattoman paljon. Minä itse, joka synnyin mainitun 
kuninkaan syntymäpäivänä, 15. lokakuuta, sain nimikseni, 
niin kuin odottaa saattoikin, Hohenzollern-nimet Friedrich 
Wilhelm. Yksi etu tämän päivän valintaan liittyi: syntymä- 
päiväni oli koko lapsuuteni ajan yleinen juhlapäivä. — Pidän 
suurena etuoikeutena sitä, että minulla oli sellainen isä: mi- 
nusta jopa näyttää siltä, että sen kautta tulevat selitetyiksi 
kaikki muut etuoikeudet, joita minulla on — lukuunottamatta 
elämää, suurta “kyllää” elämälle. Ennen kaikkea minun ei ole 
lainkaan tarvinnut pyrkiä pääsemään sisään ylhäisten ja herk- 
käluontoisten asioiden maailmaan, pelkkä odottaminen on 
riittänyt — olen siellä kotonani, sisimmät intohimoni vapautu- 
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vat vasta siellå. Jos minun tåytyikin maksaa tästä etuoikeudes- 


ta melkein koko elämälläni, se ei kyllå ollut mikään huono 


kauppa. — Jotta ymmärtäisi edes jotakin Zarathustrastani, pi- 


tää ehkä olla koeteltu samoin kuin minä — pitää olla toinen 
jalka elämän tuolla puolen... 


* Suom. huom.: “Liberum veto” (lat.) oli puolalaisen 


aatelin veto-oikeus lainsäädännässä. 


16. 


17. 


18. 


19. 
20. 


21. 
22. 


23: 


24. 


Tämän väitteen puo lalaisesta verenperinnöstä kumosi- 
vat innokkaat, varsinkin kansallissosialistien valtakauden 
oppineet, mutta Nietzsche ei kerta kaikkiaan voinut 
kuvitella olevansa saksalaista sukua... Nimi Nietzsche 
ainakin on slaavilaista alkuperää. 


“Canaille” (ransk.), "roskajoukko”, "roskaväki”. 


“Disharmonia praestabilita” (lat.), “ennalta asetettu epå- 
harmonia”. Väännös Leibnizin "ennalta asetetun harmo- 
nian” (harmonia praestabilita) opista. 


"Atavismi”, "etåisperinnöllisyys”. 

“Noblesse” (ransk.), "aateluus”, "aatelissååty”, “jalous”, 
“ylevyys”. 

"Distinktio”, ero, erottava (ylemmyyden) tunne. 

“Der Rest ist Schweigen”, Hamletin viimeiset sanat (“The 
rest is silence”). Paavo Cajanderin Hamlet-suomennok- 


sessa sanat kuuluvat: “Loppu salaisuutta.” Veijo Merellä 
taas: “Muu on salaisuutta.” 


Heinrich von Stein (1857—1887) oli Wagnerin pojan 
Siegfriedin kotiopettaja ja teoksen Helden und Welt 
(1883) kirjoittaja. Wagner itse kirjoitti teokseen johdan- 
non, joka oli Wagnerin viimeinen julkaisu elinaikanaan. 


Sanan “Mitleid” sanatarkka suomennos "myötåkårsimys” 
(tai kanssakärsimys”) sopisi ehkä suoremmin Nietzschen 
säälin kritiikkiin: myötäkärsimys vain lisää kärsimystä. 
Tähän yhteyteen käy kuitenkin paremmin suomennos 
“sääli”. 
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“Hatahuuto”, Näin puhui Zarathustra, IV, s. 334. 
“Ressentiment” (ransk.), "kauna”. 


"Giftmischer”, “myrkyn- tai rohdonsekoittaja”. 
“Fatum” (lat.), “kohtalo”. 


Viittaus Nietzschen teokseen Unzeitgemässe Betrachtun- 
gen ja sen ensimmäiseen osaan, joka käsittelee kohua 
herättäneen "historiallis-kriittisen” teoksen Das Leben 
Jesu (1835/36) kirjoittajaa, teologi David Straussia 
(1808—1874). Strauss esitti Uudesta testamentista tul- 
kinnan, jossa kirkon perinteisesti korostamat yliluon- 
nolliset piirteet häipyivät taka-alalle. Hän mm. menetti 
professuurinsa kirkollisen painostuksen takia. Viimeisessä 
teoksessaan Der alte und der neue Glaube (1872) Strauss 
piti kirkon vaalimaa kristinuskon muotoa jo turhana 


” 404009 oe 


menneisyyden jäänteenä. 


De rigueur” (ransk.), “pakollinen”, “välttämätön”; “ri- 
goureux” (ransk.), (hyvin) ankara, kova, tiukka, tarkka. 


Dityrambi on Dionysos-kultin ekstaattinen ylistyslaulu. 
Kreikkalaisella tragedialla on juurensa osin näissä dity- 
rambeissa. 


Viittaus ilmaukseen "der reine Tor” Wagnerin oopperas- 
g pp 

sa Parsifal, jossa se tarkoittaa "moraalisesti puhdasta, 

viatonta tyhmyyttå tai hulluutta”. 


Näin puhui Zarathustra, II, "Roskavåestå”. Suomennos- 
ta muutettu. 


Sanaleikki: “richtiger Blick” (kirjaimellisesti “oikea katse 
tai silmåys” — tässä “oikea nåkökulma”) — “böser Blick” 


(“paha silmå”). 


Virtù (ital.) tulee latinan sanasta virtus, ja "renessanssi- 
tyylisenå” se tulee ymmärtää aivan tietynlaisena hyveelli- 
syytenä — urhoollisuutena, miehuullisuutena, kuntoi- 
suutena, elinvoimien rikkautena — kaikkea muuta kuin 
(«€ e . på » ° oe 
siveysopillisena” hyveellisyytenå. 


Nietzsche kåyttåå tåsså muodostamaansa sanaa “Mora- 
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line-frei”, "moraliiniton”. "Moraline”, muunnos sanasta 
“die Moral” tai "die Moralität”, muistuttaa muodoltaan 
esimerkiksi saksan sanoja “Kodein”, “Koffein”, “Heroin” 
sekä ranskan kielen sanaa “morphine” — kaikki keskus- 
hermostoon vaikuttavien aineiden nimiä, joista varsinkin 
morfiini oli hyvin tunnettu Ecce homon kirjoittamisen 
aikaan. (Aarni Koudan suomennos Antikristuksen pykä- 
lissä 2 ja 6 sanasta “Moraline-frei” on "moraalin myr- 
kystä vapaa”.) 

Vuonna 1866 käytiin suuri Sadowan taistelu Itävalta- 
Unkarin ja Preussin välillä (joka osaltaan johti Saksan 
yhdistymiseen) — Nietzsche saattaa vihjata, että parempi- 
maineinen itävaltalainen ruoka paransi saksalaisten suo- 
ritusta ratkaisevasti... 


Nietzsche oleskeli tätä kirjoittaessaan Torinossa, Piemon- 
ten pääkaupungissa. 
“Vanitas” (lat.), “turhuus”, “turhamaisuus”. 


Roomalainen historioitsija (86-35 e.a.a.), jonka kirjoi- 
tustyyliä on luonnehdittu ytimekkääksi ja voimakkaaksi. 


Vaativuudestaan ja tasokkuudestaan kuuluisa eliitti- 
koulu. 

“Hengekkäät” (“geistige”) juomat viittaavat juomiiin, 
joissa on spiritusta; spiritus fortis ( väkevä henki”) on 
väkijuomaa, viinaa. 


cc ee te ee ae . + 33 
Isännän pöydässä”. 
“Hermoia kiihdyttävä” on tekstissä ranskaksi: aeacant. 
gar 


Ks. Epäjumalten hämärä, “Ajatelmia ja nuolia”, $ 34: 
“On ne peut penser et écrire quassis (G. Flaubert). — 
Sainpas sinut, nihilisti! Sitkeät istumalihakset ovat syntiä 
pyhää henkeä vastaan. Vain kävellen hankituilla ajatuk- 
silla on arvoa.” (Epäjumalten hämärän on suomentanut 
Markku Saarinen, suomennosta muutettu.) 


“Voima on tässä suomennos tekstin latinan sanalle “vi- 
gor, elinvoima. 
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"Tikikurisuus” on tässä suomennos sanalle “Bosheit”, jon- 
ka voisi suomentaa myös esimerkiksi häijyydeksi, ilkey- 
deksi (tai paikoin jumalattomuudeksi) tai suoraan pa- 
huudeksi (ks. esim. teoksen loppua Nietzsche käsitykses- 
suomennosvastineeksi ilkikurisuuden ja häijyyden. On 
toivottavaa, ettei joku onneton vielä sekoita Nietzschen 
"pahuuden ystävyyttä” esimerkiksi meidän aikamme 
saatananpalvoja- tai satanistitomppeleiden tai muiden 
hourupäiden touhuiluihin. 


Mahdollisesti Nietzsche viittaa tässä Lou Salomé -suh- 


vo Cuneo ee 


teensa aikaiseen ystäväänsä (ja kolmoisdraaman osapuo- 


leen), Paul Réehen. 


Collin & Montinarin kriittistå editiota edeltävässä stan- 
darditekstissä tässä on mukana myös Venetsia. 


“In physiologicis” (lat.), “fysiologisissa seikoissa”. 
“Sui generis” (lat.), “omassa lajissaan”, “vertaansa vailla”. 


Victor Brochard: Les Sceptiques Grecs, Pariisi 1887. 
"Laertiana” viittaa Nietzschen kirjoituksiin nuorena filo- 
logina 1868 Diogenes Laertiuksesta, ilmeisesti 200- 
luvulla eläneestä teoksen Merkittåvien miesten elämät 
ja opit (joka on juuri ilmestynyt Marke Ahosen suomen- 
tamana, Summa 2002) kirjoittajasta. 


” «€ 


“Largeur de coeur” (ransk.), "sydämen laajuus”, “avara- 
sydämisyys”. 

Nietzsche tunsi Paul Bourget'n teoksen Essais de psycho- 
logie contemporaine, jossa erityisesti tarkastellaan Baude- 
lairea dekadenttina. Pierre Loti (1850—1923), Gyp (krei- 
vitär Gabrielle Martiel de Janvillen pseudonyymi, 1850- 
1932), Meilhac (1831-1897), Anatole France (1840— 
1924), Jules Lemaitre (1853—1914) ja Guy de Maupas- 
sant (1850—1893), kaikki ranskalaisia kirjailijoita. 


Hippolyte Taine (1828-1893), laaja-alainen taidehisto- 
rian professori, mm. Ranskan Akatemian jäsen. 
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Mukaelma sanonnasta “ex ungue leonem”, leijonan tun- 
nistaa kynsistään. Stendhal oli ollut mukana ihailemansa 
Napoleonin sotaretkellä. 


Lordi Byron (1788—1824 ), englantilainen runoilija. 


Robert Schumann (1810—1856) oli säveltänyt mm. alku- 
soiton Manfrediin. 


Hans von Bülow, orkesterinjohtaja ja Cosima Wagnerin 
(o.s. Liszt) aviomies ennen Richard Wagneria. Bülow oli 
kirjeessään 24.7.1872 luonnehtinut Nietzschen “Man- 
fred-meditaatiota” mm. “halveksittavaksi”, “rikokseksi 
moraalin alueella” ja “kaikkein vähiten musikaaliseksi se- 
pustukseksi, jonka olen nuottipaperilla koskaan nähnyt”. 


Euterpe, antiikin mytologiassa musiikin muusa. 
Francis Bacon (1561—1626), modernin kokeellisen luon- 


nontieteen pioneereja, Shakespearen aikalainen. Baco- 
nin sanat Novum Organumissa, joka kuului saksalaisena 
käännöksenä Nietzschen kirjastoon (I, 45): “Jos alkaa 
varmuudesta, päätyy epäilyyn; jos alkaa epäilystä, päätyy 
varmuuteen.” 

“Hoc genus omne”, “kaikki senlajiset ihmiset”. 


Viittaus “Reichin” väreihin ja asepukuun. 


“Delicatesse” (ransk.), "herkullisuus”, “taitavuus”, “hie- 
nous”, “hienostuneisuus”. 


“Mise an scène” (ransk.), "nåyttåmöllepano”, “lavastus”, 
“ohjaus”. 

Tässä Nietzsche käyttää taas ranskalaista terminologiaa: 
66 - > cc » 
ydinosa” on suomennos ranskan sanalle “fond”. 


Saksassa 1800-luvun ensimmäisellä puoliskolla kiistel- 
tiin ankarasti musiikin tulevaisuudesta: klassisen musii- 
kin hyveitä ja musiikkia Taiteena "pelkkää teatterimu- 
siikkia” vastaan puolustivat mm. Robert ja Clara Schu- 
mann, Mendelssohn ja muut Schumannien Neue Zeit- 
schrift fiir Musik -lehden ympärille ryhmittyneet kirjoit- 


tajat, joita kutsuttiin raamatullisesti “Davidsbiindlereik- 
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si” musiikkia harrastaneen ja filistealaiset lyöneen kunin- 
gas Daavidin mukaan... Myöhempien aikojen filistealai- 
sia näille edustivat mm. "pelkkä virtuoosimusiikki”, “tule- 
vaisuuden musiikki” (esim. Wagner ja Liszt) sekä “pelk- 
kä teatterimusiikki” (esim. Rossini, jota Schumann esi- 


merkiksi vertasi pastaan). 

Tässä Nietzschen sanamuunnos "condescendierte” (rans- 
kalainen verbi “condescendre” [taipua, myöntyä, alentua 
johonkin jne.] taivutettuna saksalaiseksi verbiksi) on suo- 
mennettu sanoilla “antoi periksi”. 


> cç * 


“Non plus ultra”, “ei enää enempää”, ts. ylittåmåtön. 


Esimerkiksi Ludwig van Beethovenin (1770-1827) suku 
oli Alankomaista kotoisin. 


Esimerkiksi Felix Mendelssohn (1809-1847) oli juuta- 


lainen. 


Heinrich Schütz (1585-1672), Johann Sebastian Bach 
(1685-1750) ja Georg Friedrich Handel (1685-1759). 


Frédéric Chopin (1810-1849). 
Gioacchino Rossini (1792-1868). 


ja kirjeenvaihtotoveri. Gast muutti Venetsiaan vuonna 
1878 ja kirjoitti oopperan Der Löwe von Venedig, “Ve- 
netsian leijona”, jonka ensiesitys oli vuonna 1891. 


“Nosce te ipsum” (lat.), “tunne itsesi”. 


"Valtava? on suomennos saksan sanasta “weit”, laaja, 
kaukainen, avara. 


Rheinische Museum, klassisen filologian aikakausijulkaisu. 


Leopold von Ranke (1795—1886), historioitsija. 


Tämä lause on sisällytetty vasta Collin ja Montinarin 
kriittiseen laitokseen. 


Seuraavat neljä virkettä on sisällytetty vasta Collin ja 
Montinarin kriittiseen laitokseen. 
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Bismarck kääntyi vuonna 1886 paavin puoleen liittou- 
tuakseen saksalaisia sosialisteja vastaan. 


"Vielsamkeit”, "monisuus”, Nietzschen neologismi sak- 
<< $ * 9) cc F ee? » ° 

san sanan “Einsamkeit”, “yksinäisyys” mallin mukaan. 

Moneus ja moninaisuus olisivat saksaksi esim. “Viel- 


heit”, “Vielfältigkeit” tai “Vielfalt”. 
“Amor fati” (lat.), "kohtalonrakkaus”. 


Ks. selitys 32; myös Wagnerin Parsifalissa oli “puhdasta 
tyhmyyttä” tai “puhdasta hulluutta”. 


“Minua ei lueta, minua ei tulla lukemaan”. Schopen- 
hauer kirjoitti teoksensa Die Wille in der Natur (1854) 
esipuheessa “minua luetaan; minua tullaan lukemaan”. 


Kreuzzeitung eli “Ristilehti”, mutta ei kristinuskon vaan 
pikemminkin rautaristin lehti: hyvin militaristinen ja 
konservatiivinen julkaisu. 


Sana on tekstissä ranskaksi: “charmante” eli “viehättävä”. 


“Kaikkia uskaliaisuuksiani ja hienouksiani” — sanat, joil- 
la Taine oli kuvannnut Nietzscheå kirjeessään tälle 
14.12.1888. 


Sana on tekstissä ranskaksi: “esprit” eli "henki”. 


Vrt. Markus 9:50; Luukas 14:34; Matteus 5:13, joissa 
suola käy mauttomaksi — Nietzsche muuntaa Jeesuksen 
vertausta vaihtamalla sanan “mauton” (tai “voimaton”, 
“kraftlos”) tilalle sanan “tyhmä” (“dumm”). 


"Antichrist? on saksaksi sekä antikristus että antikristitty. 
Lutherin saksassa Kristuksen vastustaja, Saatana, on 


Widerchrist. 


“Die schönen Seelen” esiintyy myös mm. Hegelin Pheno- 
menologie des Geistes -teoksessa viittaamassa “idealis- 
teihin”. 

Näin puhui Zarathustra, II], "Nåystå ja arvoituksesta”, § 


1. Suomennosta muutettu. 


Dityrambista ks. selitys 31. Nietzsche oli kerännyt otsi- 
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kon “Dionysoksen dityrambit” alle kymmenkunta ru- 
noaan. 


Näin puhui Zarathustra, III, $16; otsikko on Raamatun 
Ilmestyskirjasta. 


Kirke, velhonainen, joka Odysseiassa mm. taikoi osan 
Odysseuksen miehistöstä sioiksi. 


“Kieroonmoralisoinut’, suomennos Nietzschen muodos- 
tamalle sanalle “vermoralisirt”. 


“Psychologica” (lat.), "psykologiset asiat”. 

"Tkinaisellinen” lienee Goethen ensimmäisenä käyttämä 
käsite (Ewig-weiblichen). 

"Menadit” eli Dionysoksen myyttiset naispuoliset seura- 
laiset, joita kuvattiin vaskimaalauksissa mm. “tanssimas- 


sa ekstaattisia tanssseja hiukset hajallaan ja eläinten nah- 
koihin pukeutuneina”. 


"Medizinisch” olisi lääketieteellinen; Nietzschen muun- 
nos “medicynisch” viittaa "lååketieteellis-kyyniseen”. 


Nietzsche siteeraa tässä "Kiroustaan kristinuskoa vas- 
taan”, joka päättää Antikristuksen. Aarni Koudan suo- 
mennosta muutettu. 


Hyvän ja pahan tuolla puolen, $ 295, suom. J. A. Hollo. 


Suomennosta muutettu. 


"Wagnerointi”, " Wagnerei”, Nietzschen muovaama sana, 
jolla on pejoratiivinen sävy. 
Wörthin taistelu käytiin 28.8.1870. 


“Kohotettuna” on tässä suomennos sanalle “aufgeho- 
ben”. Hegelille keskeinen käsite “Aufhebung” viittaa "säi- 
lyttäen ylittämiseen”. 

“Myöntäminen” on käännös sanalle “Bejahung”; “kylla- 
sanominen” puolestaan termille “Jasagen’. 


"Idiosynkrasia” on suomennos Nietzschen käyttämälle 
sanalle “Idiosynkrasie”. Kreikkalaisessa lääketieteessä ter- 
mi viittasi epätavalliseen ruumiinnesteiden sekoittumi- 
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seen ja siitä seuranneeseen ruumiin herkkään tilaan tietyil- 


le tapauskohtaisille ärsykkeille. Ks. myös selitys 247. 


Alkutekstissä viitataan saksankielisen ensipainoksen si- 
vuun 139, mikä vastaa suomennoksen sivuja 116-117; 
ks. Epäjumalten hämärä, suomentanut Markku Saari- 
nen. Suomennosta on muutettu. 


“Pathos” on Nietzschellä paremminkin “tunnetila” tal 
“tuntu” kuin liioiteltua tunteellisuutta. Esım. "distanssin 
paatos” eli "etäisyyden tuntu”. 


Tarinan mukaan se, joka kykenisi avaamaan Zeuksen 
temppelissä Gordionin kaupungissa sijainneen “Gordio- 
nin solmun”, saisi valtaansa koko Aasian. Aleksanteri 
Suuri katkaisi solmun miekallaan. 


Kaikki sivunumerot tässä viittaavat Nietzschen käyttä- 
mään ensimmäiseen Die Geburt der Tragödie -laitokseen. 


*Sivistys” on suomennos sanalle “Bildung”; muita mah- 
dollisuuksia olisivat esim. “sivistyneisyys”, “koulutus”, 
“kasvatus” tai “kulttuuri”. Nietzsche käyttää myös sanaa 


“Cultur”, joka on käännetty systemaattisesti "kulttuu- 
riksi”. 


Saksalaiset olivat voittaneet sodan Ranskaa vastaan muu- 
tamaa vuotta aiemmin (1870). 


Vrt. esim. Hyvän ja pahan tuolla puolen, S 224: “ Historial- 
linen aisti (eli kyky nopeasti arvata niiden arvostusten arvo- 
järjestys, joiden mukaisesti jokin kansa, jokin yhteiskunta, 
jokin ihminen oin elänyt, ‘divinatorinen vaisto näiden 
arvostusten keskinäisten yhteyksien, arvojen auktoriteetin 
ja vaikuttavien voimien auktoriteetin välisen suhteen tajua- 
miseksi): tämä historiallinen aisti, jota me eurooppalaiset 
pidämme omana erikoisuutenamme, on tullut meille sen 
viehättävän puolibarbaariuden seurassa, johon säätyjen ja 
rotujen demokraattinen sekoitus on Euroopan syössyt 
— vasta yhdeksästoista vuosisata tuntee tämän aistin [...]. 
Ruumiimme ja pyyteidemme puolibarbaarius luo meille 
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SELITYKSET SIVUILLE 76-77 


joka suuntaan johtavia salaisia käytäviä, jollaisia ei ylhäi- 
sellä aikakaudella ole koskaan ollut, ennen kaikkea käytä- 
viä keskeneräisten kulttuurien labyrinttiin ja jokaiseen 
puolibarbariaan, joka on konsanaan ollut olemassa maan 
päällä; ja koska huomattavin osa inhimillistä kulttuuria on 
tähän asti ollut juuri puolibarbariaa, ‘historiallinen aisti 
merkitsee aistia ja vaistoa kaikkea varten, makua ja kieltä 
kaikkea varten: joten se heti osoittautuu epäylhäiseksi ais- 
tiksi.” (Suom. J. A. Hollo; suomennosta muutettu.) 


Ensimmäinen “Epäajanmukainen tarkastelu” käsitteli 
David Straussia ja tämän "moderneja ajatuksia”. Ks. seli- 
tys 29. 

Straussin historiallis-kriittinen teos "Jeesuksen elämä” 
(1835) oli noussut liberaalisti ajattelevien ja "uudenai- 
kaisia ajatuksia? kannattavien suosioon. 


“Bildungsphilister” on tässä suomennettu sanalla “kult- 
tuurifilistealainen”, ts. "ahdasmielinen sivistyspikkupor- 
vari’. — Raamatun kuvaamat filistealaiset olivat Väli- 
meren rannalla Palestiinan tienoilla elävä kansa, jonka 
kanssa israelilaiset ovat alituisissa kahnauksissa ja sodissa. 


"Omahyviisyys” on suomennos tekstin ranskankieliselle 
sanalle “satisfait”. 


Ensimmäisessä "Epäajanmukaisessa tarkastelussa” esille 
nostetun Straussin myöhäisteoksen nimi (1872). 


Svaabit, eteläsaksalaiset, joita pohjoissaksalaiset tapasivat 
J p 

pitää karkeina ja yksinkertaisina. 

Sana “Strauss” tarkoittaa strutsia. 

"Berliner Blau” on myös myrkyllinen väriaine. 


Nietzsche oli opettanut Baselissa vuodesta 1869 aina 
"Epåajanmukaisten tarkastelujen” ilmestymiseen saakka. 


Hegeliläinen filosofi Bruno Bauer (1809-1882) oli vuon- 
na 1881 luonnehtinut Nietzscheä “saksalaiseksi Montaig- 
neksi, Pascaliksi ja Diderot'ksi” — mitä Nietsche piti 
kömpelönä imarteluna. 
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SELITYKSET SIVUILLE 77-82 


Karl Hillebrand (1829-1884), historioitsija ja Nietz- 


schen kirjeenvaihtotoveri. 


"Valtakunta viittaa 1800-luvun aikana syntyneeseen 
Saksan valtakuntaan, "Reichiin”, jonka valtakunnankans- 
lerina toimi Otto von Bismarck. 


Vrt. 1. Moos. 3:22-24: “Sitten Herra Jumala sanoi: 'Ih- 
minen on nyt kuin me: hän tietää sekä hyvän että pahan. 


ooo * 


Ettei hän nyt vain ota elämän puusta hedelmää ja syö ja 
niin elä ikuisesti” Niin Herra Jumala ajoi ihmisen pois 
Eedenin puutarhasta ja pani hänet viljelemään maata, 
josta hänet oli tehty. Hän karkotti ihmisen ja asetti 
Eedenin puutarhan itäpuolelle kerubit ja salamoivan, lei- 
muavan miekan vartioimaan elämän puulle vievää tietä.” 


“Libres penseurs” (ransk.), "vapaa-ajattelijat”. 
Alkuteoksessa viitataan sivuun 93. 


Kenties viittaus Moosekseen, joka johdatti kansansa me- 
ren halki (2. Moos. 14-) ja näki luvatun maan kaukaa 
vuoren huipulta (5. Moos. 32:48-52). 


Immanuel Kant (1724-1804), saksalainen "kategorisen 
imperatiivin” filosofi. 


"Grandseigneur” (ransk.), kirjaimellisesti “suuri herra”, 
“lääninherra”, "vuolaasti tai suureellisesti tuhlaileva 
herrasmies”. 


“Olio sinänsä”, “das Ding an sich”. 


Ensimmäiset Bayreuthin festivaalit pidettiin heinäkuun 
lopusta elokuun alkuun 1876. 


“Insel der Glückseligen”, “Autuaiden saari”. Autuaiden 
(tai Onnellisten) saaret oli nykyisten Kanarian saarten 
muinainen nimi. — Teoksessa Näin puhui Zarathustra on 
luku “Autuaiden saarilla”. Tribschen puolestaan viittaa 
Wagnerin huvilaan Vierwaldstätter-järven rannalla Sveit- 
sissä. Nietzsche vieraili usein Tribschenisså vuodesta 1869 
alkaen ja kuvaili sitä tuon ajan kirjeissään omana "Autuai- 
den saarenaan”. 
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SELITYKSET SIVUILLE 82-88 


Carl Franz Brendel, “Allgemeiner Musikverein” -yhdis- 
tyksen perustajia. 


Vrt. sanat “Valtakuntani hevosesta!” (“My kingdom for a 
horse!”) Shakespearen Rikhard III:n lopussa. 


Karl F. L. Nohl (1831-1885) oli kirjoittanut Wagner- 
elämäkerran, jota Nietzsche oli lukenut vielä kesällä 
1888; Richard Pohl (1826—1896) oli kritisoinut Musi- 
kalisches Wochenblatt -viikkolehdessä Nietzschen Der Fall 
Wagner -teosta, ja J. G. Kohl puolestaan oli mm. kirjoit- 
tanut tekstin “Über Klangmalerei in der deutschen 
Sprache” (1873) — "Kohl” tarkoittaa kaalia ja roska- 
puhetta, hölynpölyä. "Grazie” (ital.), "kiitoksia”; "in in- 


>> (6. 


finitum” (lat.), “loputtomiin”, “äärettömyyksiin asti”. 
“Spiritus” (saks. ja lat.), "sprii”, "våkiviina” ja “henki”. 
Louise Ott, kirjeenvaihdossa Nietzschen kanssa vuosina 
1876-1877 ja 1882. 

“Die Pflugschar”. 

Metriikka, runomittaoppi. 


“Ammatti” ja kutsumus” (josta vastaava verbi "kutsua”) 
ovat saksaksi sama sana, "Beruf”. 


“Epäitsekkyys” on tässä suomennos sanalle “Selbstlo- 
sigkeit”, kirjaimellisesti "itsettömyys”. 
“Lisez” (ransk.), "lukekaa”. 


Intelligiibeli eli ymmårryksellå tavoitettava maailma 
(mundus intelligibilis), vastakohtana sensibiilille eli ais- 
tein tavoitettavalle maailmalle (mundus sensibilis). Intel- 
ligiibeli maailma samastetaan usein myös kantilaisten 
olioiden sinånså maailmaan. 


“Fruchtbar und furchtbar”, “hedelmällinen ja pelottava”. 


Kohta on ote teoksesta “Inhimillistä, aivan liian inhimil- 
listä” ($ 37). "Kaksoiskatse”, vrt. Januksen kasvot. 


Sanaleikki: “... wie ein Schluss, nicht wie ein Kanonen- 
schuss”. 
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SELITYKSET SIVUILLE 88-95 


“Paha” on tåsså suomennos sanalle “schlimm”. 
“Selbstlosigkeit”, kirjaimellisesti "itsettömyys”. 


Runo on Iloisen tieteen neljännen kirjan mottona otsi- 
kolla "Sanctus Januarius”. Aarno Perimiehen ja Toivo 
Lyyn runomitallinen suomennos kuuluu seuraavasti: 


Pirstot liekein, tuulispäin 

nyt se kuohuu merta päin, 

kohti juhlaa ylväintään: 

sielu nuortuu sylissäsi, 

leimuaa ja vapautuu — 

ylistäen ihmeitäsi, 

kaunein, kuulain tammikuu! 
"Prinssi Henkipaton laulut” päättävät Iloisen tieteen. 
“Henkipatto” on J. A. Hollon suomennos sanalle “Vo- 
gelfrei”, joka tarkoittaa "linnuille jätettyä”, toisin sanoen 
lainsuojatonta, henkipattoa. 


Mistraali on kylmä pohjois- tai luoteistuuli. Runo on 
syksyltä 1884. 

Silvaplana sijaitsee 1800 metrin korkeudessa Engadinis- 
sa Sveitsissä, lähellä St. Moritzia ja Sils-Mariaa. 

Lou von Salomé (1861-1937), kirjailija (kirjoitti mm. 
teoksen Friedrich Nietzsche in seinen Werken [1894]) ja 
myöhemmin psykoanalyytikko, Nietzschen ja Paul Réen 
yhteinen ihastus/rakkaus vuosien 1881—1882 vaiheilla. 
“Albergo” (ital.), “hotelli”, “majatalo”. 


Ks. Iloinen tiede, $ 382, suomennosta muutettu. Iloisen 
tieteen viidennen kirjan Nietzsche julkaisi vasta vuonna 
1887. 


Argonautit ovat joukko tarujen kreikkalaisia sankareita, 
jotka olivat Iasonin mukana hakemassa kultaista taljaa 
Kolkhiista Mustanmeren itärannikolta. 


“ Tietämistämme ja omaatuntoamme”, “Wissen und Ge- 
wissen”. 
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SELITYKSET SIVUILLE 97-101 


Näin puhui Zarathustra, III, “Kotiinpaluu”, suomennos- 
ta muutettu. 


eves 33 
3 


“Comme il faut” (ransk.), “niin kuin pitää”, “kuten 
asiaan kuuluu”. Aquilan perusti Friedrich (Fredrik) II 
(1194-1250), paavin antikristukseksi kutsuma ja pan- 
naan julistama keisari, joka oli sivistysharrastuksen suo- 
sija ja suvaitsevainen ei-kristittyjä uskontoja kohtaan. 


“Piazza Barberini”, kuuluisa Barberini-aukio Roomassa. 


"Palazzo Ouirinale”, paavien 1500-luvun lopulla alkuun- 
saattama palatsi Ouirinale-aukiolla Roomassa, vuoden 
1870 jälkeen Italian kuninkaan (ja nykyään Italian presi- 
dentin) palatsi. 


“Loggia” (ital.), “avoin, katettu galleria, joka sijaitsee 
joko itsenäisesti tai rakennuksen edustalla tai sivustalla, 
usein ylimmissä kerroksissa, tai avoin parveke teatte- 
rissa . 

“Fontana” (ital.), suihkulähde. 

Aluksi Zarathustrassa oli vain kolme osaa. 


Ks. selitys 3. 


"Ruumis on innostunut”, “Der Leib ist begeistert” 
— “begeistert”-sanassa on mukana “Geist”, “henki” 


"Katkeruus” on alkutekstisså ranskaksi: “rancune” eli 
“kauna, katkeruus”. 


Ks. edellinen selitys. 


Etiologia on lååketieteesså oppi taudin syistå tai kuvaus 
taudin synnystå. 


Ks. Markus 1:7 ja Luukas 3:16; ilmaisu on Johannes 


Kastajan, joka vertaa itseään messiaaseen. 


Näin puhui Zarathustra, III, "Vanhoista ja uusista tau- 
luista”, $ 19. Suomennosta muutettu. 


Halkyoneista ks. selitys 3. 
Sanasta “Bosheit” ks. selitys 47. 
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SELITYKSET SIVUILLE 101-111 


Näin puhui Zarathustra, III, “Vanhoista ja uusista tau- 
luista”, § 19. Suomennosta muutettu. 


Näin puhui Zarathustra, III, “Ennen auringonnousua”. 
Suomennosta muutettu. 


Dityrambeista ks. viite 31. 


Näin puhui Zarathustra, II, "Yölaulu”. Suomennos J. A 
Hollo. Suomennosta on muutettu. 


Näin puhui Zarathustra, II, "Lunastuksesta”. Suomen- 
nos J. A Hollo. Suomennosta on muutettu. 


Näin puhui Zarathustra, II, “Autuailla saarilla’. Suomen- 
nos J. A Hollo. Suomennosta on muutettu. 


“Gentilhomme” (ransk.), ylhäistä syntyperää oleva tai 
muutoin poikkeuksellisen erinomainen, hienostunut ih- 
minen tai mies. 


Tässä Nietzsche on käyttänyt ranskankielistä ilmaisua 
yttany 

“Petits faits”, “pikkuasiat”. 

Sana “régime” (ransk.) eli “järjestys”, “valta- tai hallinto- 

piiri” on tekstissä ranskankielisessä asussaan. 


"Raffinement” (ransk.), "raffinoituneisuus”, “hienostu- 
e » cc >> 
neisuus , puhtaus”. 


"Genealogia”, oppi synnystä tai alkuperästä. Moraalin 
alkuperästä saksankielinen nimi on Zur Genealogie der 


Moral. 


"Kauhistuttavin” on tässä suomennos hankalasti käänty- 
välle sanalle "unheimlichste”, joka tarkoittaa myös mm. 
kummallisinta, oudointa, odottamattominta, levotto- 
muutta herättävintä. 


"Tempo feroce” (ital.), "kiivas, huima, myrskyisä rytmi”. 
"Faute de mieux” (ransk.), "paremman puutteessa”. 
p P 


Moraalin genealogiasta -teoksen viimeinen lause (III, $ 
28). Suomentanut J. A. Hollo. 


"Ikålopuimmat” on tässä suomennos sanalle “alter- 
schwächsten”, “vanhuudenheikoimmat”. 
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SELITYKSET SIVUILLE 111-113 


Nietzsche siteeraa tässä Peter Gastin Nietzschelle osoit- 
tamia ylistyssanoja (ks. Gastin kirje Nietzschelle 25.10. 
1888). 


“Iloinen sanansaattaja’, “froher Botschafter” eli iloisen 
sanoman tai ilosanoman tuoja — kreikkalaisperäisellä ter- 
minologialla evankelista. 


“Uudelleenarviointi” viitannee Nietzschen suunnittele- 
maan “Kaikkien arvojen uudelleenarviointi” -teokseen, 
josta valmistui ainoastaan ensimmäinen osa, Antikristus. 


Vanhassa testamentissa Mooses kaiversi lait kupari- eli 
vaskitauluun Siinain vuorella. 


Tämä virke kuuluu Colli & Montinarin kriittistä laitosta 
edeltävissä versioissa seuraavasti: "Syyskuun 30. päivänä 
suuri voitto; seitsemäs päivä; jumalan joutilaisuutta Pon 
varrella.” — Po virtaa halki Torinon. 


Claude Lorrain eli Claude Gellée (1600-1682), erityises- 


ti kuulaista maisemamaalauksistaan tunnettu taiteilija. 


"Ridendo dicere severum” (lat.), “puhua nauraen vaka- 
p 

via (vrt. Horatius: "Satiirit” I, 1, 24) — teoksen "Wagne- 

rin tapaus” motto; "verum dicere”, "puhua totta”, "sanoa 

totuus”. 


Cagliostro (1743—1795), seikkailija, parantaja, okkultis- 


ti, illusionisti. Vertaus on myös [Iloisessa tieteessä ($ 99) ja 


Der Fall Wagnerissa ($ 5). 


“Evangile des humbles” (ransk.), "nöyrien evankeliumi”. 


“Sackingenin torvensoittaja”, Joseph Viktor von Schef- 
felin runoelma (1853), joka oli Saksassa valtaisan suosit- 
tu samaan tapaan kuin Browningin “Hamelinin pillipii- 
pari” Englannissa; Viktor Nesslerin operetti "Såckinge- 
nin torvensoittaja” (1884) oli myös hyvin suosittu. 


Collin ja Montinarin kriittistä laitosta vanhemmissa ver- 
sioissa ei ole tätä ilmausta “omin silmin”. 


Heinrich Schütz (1585-1672). 
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SELITYKSET SIVUILLE 114-118 


Sanaleikki: Liszt-yhdistys, joka levittäisi viekasta (/istig) 

kirkkomusiikkia. 

"In historicis” (lat.), “historiaan liittyvissä asioissa”. 

Valtakunnan kansallislaulu. | 

«€ * 3) « . e . * 9 
Imperium romanum? (lat.), "roomalainen imperiumi”. 


Vischer (1807-1887) oli mm. kirjoittanut teoksen " Este- 
Paikka, jossa "rappioon vievät arvot olivat vallinneet”, 
viitannee tässä Roomaan, ja “valtias” paaviin. 


Martti Luther (1483—1546), kristinuskon reformaatto- 
ri, on tässä paradoksaalisesti konservatiivi, joka palauttaa 
kirkon entiselleen renessanssin aikaansaamien, kirkkoa 
sisältä käsin syövyttäneiden käytäntöjen jälkeen. 

“Force majeure” (ransk.), "ylittämätön voima”. 


“Nevrose nationale” (ransk.), “kansallinen neuroosi”. 


Nietzsche soveltaa tässä sanontaa "der Berg kreisste und 
gabar eine Maus”, joka lienee peräisin Horatitukselta 
(“parturient montes, nascetur ridiculus mus” — "vuoret 
ponnistavat, ja syntyy naurettavia hiiriä”). 

Nimi “Schleiermacher” tarkoittaa hunnun- tai verhon- 
tekijää. Fichte (1762-1814), Schelling (1775-1854), 
Schleiermacher (1768—1834), saksalaisia filosofeja. 

“In psychologicis” (lat.), “psykologiaan liittyvissä sei- 
koissa”. 

Ks. Epäjumalten hämärä, "Aforismeja ja nuolia”, $ 27: 
Naista pidetään syvällisenä — miksi? Koska hänen poh- 
jaansa ei koskaan tavoiteta. Nainen ei ole edes pinnal- 
linen.” Suomentanut Markku Saarinen. Suomennosta 
muutettu. 

Viitaus alkuperäispainoksen sivuihin, joille osuu maini- 
tun tekstin $ 6. 


Vrt. Ps. 7:10; Jeremias, 17:10. 


"Gentilhomme” (ransk.), ylhäistä syntyperää oleva tai 
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SELITYKSET SIVUILLE 118-123 


muutoin poikkeuksellisen erinomainen, hienostunut ih- 
minen tai mies. 


“Canaille” (ransk.), "roskajoukko”, “roskaväki”. 


"Capitoliumin pelastaja” viitannee kertomukseen Capi- 
tolium-kukkulan hanhista, jotka kaakatuksellaan saivat 
aikaan hälytyksen ja pelastivat Rooman Gallien hyök- 
käykseltä vuonna 390 e.a.a. 


“Henkevyys” on tässä suomennos tekstin ranskankieli- 
selle sanalle “esprit”. 


“De rigueur” (ransk.), “pakollinen”, “välttämätön”; “ri- 
goureux” (ransk.), (hyvin) ankara, kova, tiukka, tarkka. 


9) 66 


“Delicatesse” (ransk.), "hienotunteisuus”, "tunnontark- 
kuus”, "herkullisuus”. 

“Amor fati” (lat.), "kohtalon(sa) rakastaminen”. 
Raamatussa kerrotaan, kuinka Jumala on låhettånyt maa- 
ilmaan Poikansa (ks. esim. Joh. 3:17). 

Collin ja Montinarin laitosta edeltåvien versioiden "Miksi 
kirjoitan niin hyviä kirjoja” -luku päättyy tähän. 

Tämä ystävätär on Malwida von Meysenburg (josta 
Nietzsche kirjoittaa kirjeessään Peter Gastille 26.11.1888: 


wooo 06 


Homon ratkaisevassa kohdassa nauravana Kundryna...” 
— Parsifalin tarinan mukaan Kundry nauroi ristintietä 


kulkevalle Kristukselle. 
Dynamiitin oli keksinyt Alfred Nobel vuonna 1866. 
Ks. selitys 191 yllä. 


Lähes identtiset säkeet löytyvät teoksesta Näin puhui 
Zarathustra (II, "Itsenså-voittamisesta”). 

Historiallinen Zarathustra lienee elånyt 500-luvulla e.a.a. 
Ajatusta, ettå kristillisen moraalin totuudellisuusvaade 
saa kristityn lopulta hylkäämään oman uskonsa opin- 


kappaleet, kehitellään ainakin jo teoksissa Iloinen tiede ($ 
357) ja Moraalin alkuperästä (III, $ 27). 
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SELITYKSET SIVUILLE 124-130 


“Niaiserie’ (ransk.), “typeryys”. 
“Homines optimi” (lat.), "parhaat ihmiset”. 


Näin puhui Zarathustra, III, "Vanhoista ja uusista tau- 
luista”, $ 7 ja $ 28. Suomennos J. A Hollo. Suomennosta 
on muutettu. 


Näin puhui Zarathustra, III, "Vanhoista ja uusista tau- 
luista”, $ 26. Suomennos J. A Hollo. Katkelman viimei- 
nen virke ei ole tästä Zarathustran kohdasta. 


Näin puhui Zarathustra, 11, "Ihmis-ålykkyydestå”. Suo- 
mennos J. A Hollo. Katkelman otsikon suomennosta on 
muutettu. 


Ks. Näin puhui Zarathustra, II, "Ihmis-älykkyydestä”. 


"Curiosum” (lat.), “kuriositeetti”. 


"Itsekkyys”, "Selbstsucht”. Suffiksi “Sucht” tarkoittaa lä- 
yy 

hinnä “himoa” tai “tautia” ja esiintyy muun muassa 
taudinnimisså ja vioissa, esim. “Habsucht” (omistami- 


senhalu), "Rachsucht” (kostonhalu). 


“Lähimmäishimo” on tässä suomennos ilmeisesti Nietz- 
schen keksimälle sanalle “Nachstensucht”. (Ks. myös 


edellinen selitys). 


“Entselbstung”, ilmeisesti Nietzschen luoma sana, joka 
tarkoittaa kutakuinkin “itsen poistamista, hylkäämistä 
tai kadottamista”. 


“Idiosynkrasia” eli luonteenomainen käyttäytymispiirre, 
ominainen tapa, omalaatuisuus. 


"Force majeure” (ransk.), oikeudellinen termi, joka tar- 
koittaa ylivoimaista estettä — eikä niinkään Nietzschen 
kenties tarkoittamaa, kirjaimellisen merkityksen mukaista 
“suurta/valtavaa voimaa/kykyä”. 


“Folie circulaire” (ransk.), "kehåmåinen hulluus”, joka 
kestää jonkin aikaa säännöllisin väliajoin — nykyään pu- 
huttaisiin kenties maanis-depressiivisestä mielisairaudes- 


ta, jossa mieliala vaihtelee maanisesta depressiiviseen. 


155 


SELITYS SIVULLE 130 


250. “Ecrasez Vinfäme!” (ransk.), Voltairen kuuluisat sanat 
kirkosta: “Murskatkaa tuo häpeällinen”. 
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ERRATA 


. 7, x. 5: Götterhåmmerung —> Götzendämmerung 
. 8., 1. 36: selitystosastossa —> selitysosastossa 

. 11, r. 20: Perämies — Peromies 

. 12, r. 9: elänparkaa —> eläinparkaa 


46, r. 16: runoilja —> runoilija 

61, r. 6: kokemuksien —> kokemuksiensa 

62, r. 21: Tukhomassa —> Tukholmassa 

73, r. 8: dionyysyyttä —> dionyysisyyttä 

75, r. 3: henkisessä —> henkisissä 

80, r. 16: korvamattomalla - > korvaamattomalla 
98,r. 11: ensimmästä —> ensimmäistä 

99, r. 31: palates-sa —> palatessa 


. 111, r. 22: kultturille —> kulttuurille 
. 114, r. 29: Vischerin,”' —> Vischerin 
. 115, r. 19: jaloilleen.... —> jaloilleen... 


118, r. 4: tekeeko —> tekeekö 


. 125, r. 2: opitimin —> optimin 

. 137, r. 8: puo lalaisesta —> puolalaisesta 

. 140, r. 20: Laertiuksesta —> Laertioksesta 
. 146, r. 31: Nietsche —> Nietzsche 

. 149, r. 4: Perimiehen —> Peromiehen 


. 150, r. 31: selitys 3 —> selitys 4 
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